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III. Kormányrendeletek

A Kormány 357/2023. (VII. 31.) Korm. rendelete
az Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzatának a 2012. évi dohai kongresszuson aláírt 
módosításokkal egységes szerkezetbe foglalt, valamint az Egyetemes Postaegyesület Általános 
Szabályzata 2016. évi isztambuli kongresszuson aláírt Első Pótjegyzőkönyvének, a 2018. évi addisz-abebai 
kongresszuson aláírt Második Pótjegyzőkönyvének és a 2021. évi abidjani kongresszuson aláírt  
Harmadik Pótjegyzőkönyvének kihirdetéséről
(Az Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzatának a  2012. évi dohai kongresszuson aláírt módosítása Magyarország 
vonatkozásában 2014. január 1-jén,
az Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzatának a  2016. évi isztambuli kongresszuson aláírt Első Pótjegyzőkönyve 
Magyarország vonatkozásában 2018. január 1-jén,
az Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzatának a  2018. évi addisz-abebai kongresszuson aláírt Második Pótjegyzőkönyve 
Magyarország vonatkozásában 2019. július 1-jén,
az Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzatának a  2021. évi abidjani kongresszuson aláírt Harmadik Pótjegyzőkönyve 
2022. július 1-jén 
lépett hatályba.)

1. §  A Kormány az  Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzatát a  2012. évi dohai kongresszuson aláírt 
módosításokkal egységes szerkezetben, valamint az Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzatának a 2016. évi 
isztambuli kongresszuson aláírt Első Pótjegyzőkönyvét, a  2018. évi addisz-abebai kongresszuson aláírt Második 
Pótjegyzőkönyvét és az Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzatának 2021. évi abidjani kongresszuson aláírt 
Harmadik Pótjegyzőkönyvét e rendelettel kihirdeti.

2. § (1) Az  Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzatának a  2012. évi dohai kongresszuson aláírt módosításaival 
egységes szerkezetbe foglalt szövege hivatalos magyar nyelvű fordítását az 1. melléklet tartalmazza.

 (2) Az  Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzatának a  2012. évi dohai kongresszuson aláírt módosításaival 
egységes szerkezetbe foglalt hiteles angol nyelvű szövegét a 2. melléklet tartalmazza.

 (3) Az  Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzatának a  2016. évi isztambuli kongresszuson aláírt 
Első  Pótjegyzőkönyvének, a  2018. évi addisz-abebai kongresszuson aláírt Második Pótjegyzőkönyvének és 
a  2021.  évi abidjani kongresszuson aláírt Harmadik Pótjegyzőkönyvének hivatalos magyar nyelvű fordítását 
a 3. melléklet tartalmazza.

 (4) Az  Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzatának a  2016. évi isztambuli kongresszuson aláírt 
Első  Pótjegyzőkönyvének, a  2018. évi addisz-abebai kongresszuson aláírt Második Pótjegyzőkönyvének és 
a 2021. évi abidjani kongresszuson aláírt Harmadik Pótjegyzőkönyvének hiteles angol nyelvű szövegét a 4. melléklet 
tartalmazza.

3. §  Ez a rendelet a kihirdetését követő napon lép hatályba.

4. §  Az e rendelet végrehajtásához szükséges intézkedésekről a postaügyért felelős miniszter gondoskodik.

5. §  Hatályát veszti az  Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzatának 2004. évi bukaresti kongresszuson aláírt 
módosításokkal egységes szerkezetbe foglalt, és az Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzata 2008. évi genfi 
kongresszuson aláírt Első Pótjegyzőkönyvének kihirdetéséről szóló 157/2012. (VII. 17.) Korm. rendelet.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök
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1. melléklet a 357/2023. (VII. 31.) Korm. rendelethez

Az Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzata
(a 2012. évi dohai kongresszuson átdolgozott és elfogadott szöveg)

Alulírottak, az  Egyesület tagországai kormányainak meghatalmazottai az  Egyetemes Postaegyesület Bécsben, 
1964.  július 10-én megkötött Alapokmánya 22.  cikk 2. bekezdése alapján közös megegyezéssel és ugyanezen 
Alapokmány 25.  cikk 4. bekezdésében foglaltak fenntartásával az  Alapokmány alkalmazásának és az  Egyesület 
működésének biztosítására ebben az Általános Szabályzatban az alábbi rendelkezéseket határozták el.

I. FEJEZET
A KONGRESSZUS, AZ IGAZGATÁSI TANÁCS, A POSTAFORGALMI TANÁCS ÉS A KONZULTÁCIÓS 
BIZOTTSÁG SZERVEZETE, FELADATAI ÉS MŰKÖDÉSE

1. RÉSZ
KONGRESSZUSOK

101. cikk
Kongresszusok és rendkívüli kongresszusok szervezése és összehívása (Alapokmány 14., 15.)

 1. A tagországok képviselői legkésőbb az előző kongresszus évének végétől számított négy év múlva kongresszusra 
gyűlnek egybe.

 2. A kongresszuson minden tagország a  kormánya által a  szükséges felhatalmazással ellátott egy vagy több 
meghatalmazottal képviselteti magát. A  tagországokat szükség esetén egy másik tagország küldöttsége is 
képviselheti. Valamely küldöttség azonban a  saját országán kívül legfeljebb egy másik tagország képviseletét 
láthatja el.

 3. Elvileg minden kongresszus kijelöli azt az  országot, ahol a  következő kongresszust rendezik. Ha ez  a  kijelölés 
nem  alkalmazható, az  Igazgatási Tanács feladata – az  illető országgal történt egyeztetést követően – annak 
az országnak a kijelölése, ahol a kongresszus összeül.

 4. A Nemzetközi Irodával történt egyeztetést követően a kongresszus végleges időpontját és pontos helyét a meghívó 
kormány állapítja meg. Elvileg ezen időpont előtt egy évvel a  meghívó kormány meghívást küld az  Egyesület 
tagországainak kormányai részére. Ezt a meghívást akár közvetlenül, akár egy másik kormány, vagy a Nemzetközi 
Iroda vezérigazgatójának közvetítésével lehet eljuttatni az érdekeltekhez.

 5. Amikor egy kongresszust úgy kell összehívni, hogy nincs meghívó kormány, a  Nemzetközi Iroda az  Igazgatási 
Tanáccsal egyetértésben és a  Svájci Államszövetség kormányával történő egyeztetést követően megteszi 
a  szükséges intézkedéseket annak érdekében, hogy a  kongresszust az  Egyesület székhelyének országában 
hívják össze és rendezzék meg. Ebben az esetben a meghívó kormány teendőit a Nemzetközi Iroda látja el.

 6. A rendkívüli kongresszus helyszínét a  Nemzetközi Irodával történt egyeztetést követően azok a  tagországok 
jelölik ki, amelyek a kongresszus összehívását kezdeményezték.

 7. A 2–5. bekezdésben és a 102. cikkben leírtak – analógia alapján – a rendkívüli kongresszusokra is vonatkoznak.

102. cikk
Szavazati jog a kongresszuson

 1. Minden tagországnak egy szavazata van, a 149. cikkben foglalt szankciók fenntartásával.
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103. cikk
A kongresszus feladatai

 1. A tagországok, az Igazgatási Tanács és a Postaforgalmi Tanács javaslatai alapján a kongresszus:
1.1 meghatározza az  Egyesület küldetésének és céljainak teljesítésére vonatkozó általános politikát, amelyeket 

az Alapokmány preambulumában és első cikkében rögzítettek;
1.2 adott esetben megvizsgálja és elfogadja az  Alapokmány, az  Általános Szabályzat, az  Egyezmény és 

a Megállapodások módosítási javaslatait, melyeket a tagországok és a Tanácsok nyújtanak be az Alapokmány 
29. cikke és az Általános Szabályzat 138. cikke alapján;

1.3 rögzíti az Okiratok hatályba lépésének dátumát;
1.4 elfogadja Ügyrendi Szabályzatát és az arra vonatkozó módosításokat;
1.5 megvizsgálja az  Igazgatási Tanács, a  Postaforgalmi Tanács és a  Konzultációs Bizottság által benyújtott, 

az előző kongresszus óta eltelt időszakra vonatkozó átfogó tevékenységi jelentéseket, az Általános Szabályzat 
111., 117. és 125. cikkében foglaltaknak megfelelően;

1.6 elfogadja az Egyesület stratégiáját;
1.7 rögzíti az Egyesület kiadásainak felső határösszegét az Alapokmány 21. cikkének megfelelően;
1.8 megválasztja az Igazgatási Tanács és a Postaforgalmi Tanács tagországait;
1.9 megválasztja a Nemzetközi Iroda vezérigazgatóját és vezérigazgató-helyettesét;
1.10 határozatban rögzíti az  okiratok német, kínai, portugál és orosz nyelvű elkészítésével kapcsolatos, 

az Egyesületre háruló költségek felső határát.
 2. A kongresszus, mint az Egyesület legfőbb szerve, a postaszolgálatot érintő más kérdésekkel is foglalkozik.

104. cikk
A kongresszusok Ügyrendi Szabályzata (Alapokmány 14.)

 1. Munkájának megszervezéséhez és a  tárgyalások lebonyolításához a  kongresszus az  Ügyrendi Szabályzatát 
alkalmazza.

 2. Bármelyik kongresszus módosíthatja Ügyrendi Szabályzatát a benne foglalt feltételekkel.

105. cikk
Megfigyelők az Egyesület szerveiben

 1. Az alábbi szervezetek kapnak felkérést a kongresszus, az Igazgatási Tanács és a Postaforgalmi Tanács plenáris ülésein 
és bizottsági értekezletein történő részvételre megfigyelői minőségben:
1.1 az Egyesült Nemzetek Szervezetének képviselői;
1.2 szűkebb körű egyesületek;
1.3 a Konzultációs Bizottság tagjai;
1.4 szervezetek, amelyek a  kongresszus határozata vagy döntése értelmében jogosultak megfigyelői 

minőségben részt venni az Egyesület értekezletein.
 2. A következő szervezetek kapnak felkérést a  kongresszus különleges értekezletein való részvételre ad hoc 

megfigyelői minőségben, amennyiben az  Igazgatási Tanács a  107.  cikk 1.12. bekezdésével összhangban 
szabályszerűen kijelölte őket:
2.1 az Egyesült Nemzetek Szervezetének rendszeréhez tartozó szakosított intézmények és egyéb kormányközi 

szervezetek;
2.2 bármely nemzetközi szervezet, szövetség vagy vállalat, illetve szakember.

 3. Az 1.  pontban meghatározott megfigyelőkön kívül az  Igazgatási Tanács és a  Postaforgalmi Tanács Ügyrendi 
Szabályzatuknak megfelelően kijelölhetnek más ad hoc megfigyelőket is az  értekezleteiken való részvételre, 
amennyiben az az Egyesület és szerveinek érdekeit szolgálja.
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2. RÉSZ
IGAZGATÁSI TANÁCS

106. cikk
Az Igazgatási Tanács összetétele és működése (Alapokmány 17.)

 1. Az Igazgatási Tanács 41 tagból áll, akik két egymást követő kongresszus közötti időszakban fejtik ki tevékenységüket.
 2. Az elnöki tisztség a  kongresszust rendező tagországot illeti meg. Ha ez  a  tagország erről a  jogról lemond, akkor 

de  jure taggá válik, és ennek következtében az  a  földrajzi körzet, amelyhez tartozik, egy további tagsággal 
rendelkezik, amelyre a 3. bekezdés megszorításai nem vonatkoznak. Ebben az esetben az Igazgatási Tanács az elnöki 
tisztségre annak a földrajzi csoportnak az egyik tagját választja, amelyhez a rendező tagország tartozik.

 3. Az Igazgatási Tanács többi 40 tagját arányos földrajzi megoszlás alapján a kongresszus választja meg. A tagságnak 
legalább a  felét minden kongresszus alkalmával meg kell újítani; egyetlen tagország sem választható meg 
három egymást követő kongresszuson.

 4. Az Igazgatási Tanács minden tagja kijelöli képviselőjét, akinek a posta területén hozzáértő személynek kell lennie. 
Az Igazgatási Tanács tagjai tevékenyen részt vesznek annak munkájában.

 5. Az Igazgatási Tanács tagjaként végzett tevékenységért díjazás nem jár. A Tanács működési költségeit az Egyesület 
fedezi.

107. cikk
Az Igazgatási Tanács feladatai

 1. Az Igazgatási Tanácsnak a következő feladatai vannak:
1.1 Két kongresszus közötti időszakban felügyeli az  Egyesület tevékenységét, ennek során gondoskodik 

a  kongresszus határozatainak végrehajtásáról, tanulmányozza a  postai témákkal kapcsolatos 
kormánypolitikai kérdéseket, figyelembe véve a szolgáltatások kereskedelmével és a versennyel összefüggő 
nemzetközi szabályozási politikát.

1.2 A nemzetközi technológiai együttműködés keretében előmozdítja, összehangolja és ellenőrzi a  postai 
technológiai segítségnyújtás minden formáját.

1.3 Megvizsgálja az  UPU kongresszus által jóváhagyott négyéves működési tervet, és a  tervben bemutatott 
tevékenységeknek a rendelkezésre álló erőforrásokkal történő összehangolása mellett véglegesíti azt. Adott 
esetben a  tervnek egybe kell esnie a  kongresszus által végzett rangsorolási folyamatok eredményeivel. 
A négyéves működési terv, melyet az Igazgatási Tanács véglegesített és hagyott jóvá, az éves UPU program 
és költségvetés, valamint az éves gazdálkodási tervek alapjául szolgál, melyeket az  Igazgatási Tanácsnak és 
a Postaforgalmi Tanácsnak kell kidolgoznia és megvalósítania.

1.4 Megvizsgálja és jóváhagyja az  Egyesület éves programját és költségvetését, figyelembe véve 
az UPU működési tervének végleges változatát, a 107. cikk 1.3. bekezdésében leírtak szerint.

1.5 A 145.  cikk 3–5. bekezdéseinek megfelelően, amennyiben a  körülmények ezt megkövetelik, engedélyezi 
a költségek felső határának túllépését.

1.6 Kérés alapján, a 150. cikk 6. bekezdésében rögzített feltételeknek megfelelően engedélyezi egy alacsonyabb 
tagdíj-hozzájárulási osztály választását.

1.7 Amennyiben valamely tagország ezt kéri, engedélyezi a  földrajzi régió módosítását, figyelembe véve 
az érintett földrajzi régióhoz tartozó tagországok véleményét.

1.8 Létrehozza vagy megszünteti a  Nemzetközi Iroda munkahelyeit, a  meghatározott felső költséghatárokból 
adódó megszorítások figyelembevételével.

1.9 Dönt a feladatai ellátása érdekében a tagországokkal létesítendő kapcsolatokról.
1.10 A Postaforgalmi Tanáccsal történő egyeztetést követően dönt az  azokkal a  szervezetekkel létesítendő 

kapcsolatokról, amelyek a 105. cikk 1. bekezdése értelmében nem minősülnek megfigyelőknek.
1.11 Megvizsgálja és jóváhagyja a  Nemzetközi Iroda beszámolóit az  Egyesület más nemzetközi szervezetekhez 

fűződő kapcsolatairól, meghozza a szükséges döntéseket e kapcsolatok irányításáról és azok folytatásáról.
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1.12 A Postaforgalmi Tanáccsal és a  főtitkárral történő egyeztetést követően kellő időben kijelöli az  Egyesült 
Nemzetek Szervezetének azon szakosított intézményeit, nemzetközi szervezeteket, szövetségeket, 
vállalatokat és szakembereket, amelyeket/akiket fel kell kérni arra, hogy a  kongresszus és bizottságainak 
különleges ülésein ad hoc megfigyelői minőségben képviseltessék magukat, amennyiben ez  az Egyesület 
érdekében áll, vagy elősegítheti a kongresszus munkáját, és megbízza a Nemzetközi Iroda vezérigazgatóját, 
hogy küldje el a szükséges meghívókat.

1.13 A 101. cikk 3. bekezdése szerinti esetben kijelöli a következő kongresszus helyszínéül szolgáló tagországot.
1.14 Kellő időben és a  Postaforgalmi Tanáccsal történő konzultációt követően meghatározza a  kongresszusi 

munka megfelelő elvégzéséhez szükséges bizottságok számát és azok feladatait.
1.15 A Postaforgalmi Tanáccsal történő konzultációt követően és a  kongresszus jóváhagyásával kijelöli azokat 

a tagországokat, amelyek alkalmasak:
1.15.1 a kongresszusi alelnöki, valamint a  bizottsági elnöki és alelnöki tisztségek betöltésére, 

a lehetőségekhez mérten figyelembe véve a tagországok méltányos földrajzi megoszlását; és
1.15.2 a szűkebb körű kongresszusi bizottságokban való részvételre.

1.16 Kijelöli a Konzultációs Bizottságban részt vevő tagjait.
1.17 Megvizsgál és illetékességének keretein belül jóváhagy minden szükségesnek ítélt intézkedést a nemzetközi 

postaszolgálat minőségének megőrzése, javítása és a szolgálat korszerűsítése érdekében.
1.18 A kongresszus, a  Postaforgalmi Tanács vagy a  tagországok kérésére tanulmányozza az  Egyesületet vagy 

a  nemzetközi postaszolgálatot érintő közigazgatási, szabályozási és jogi kérdéseket. Az  Igazgatási Tanácsra 
tartozik annak eldöntése, hogy a  fent említett területeken a  tagországok által a  kongresszusok közötti 
időszakban kért tanulmányok elkészítése célszerű-e vagy sem.

1.19 Javaslatokat fogalmaz meg, amelyeket vagy a  kongresszus, vagy a  tagországok által történő jóváhagyásra 
terjeszt elő a 140. cikknek megfelelően.

1.20 A Postaforgalmi Tanácsra bízza egyes kérdések tanulmányozását, a 113. cikk 1.6. bekezdésének megfelelően.
1.21 A Postaforgalmi Tanáccsal egyeztetve megvizsgálja és jóváhagyja a  kongresszus elé terjesztendő stratégiai 

tervet.
1.22 Átveszi és megvitatja a  Konzultációs Bizottság jelentéseit, illetve ajánlásait, és a  kongresszus elé terjesztés 

érdekében megvizsgálja ezeket.
1.23 Ellátja a Nemzetközi Iroda tevékenységének ellenőrzését.
1.24 Jóváhagyja az  Egyesület tevékenységéről és pénzügyi működéséről a  Nemzetközi Iroda által készített éves 

jelentéseket, és adott esetben észrevételeket tesz azokra vonatkozóan.
1.25 Szükség esetén megállapítja azokat az elveket, amelyeket a Postaforgalmi Tanácsnak figyelembe kell vennie 

a  jelentős pénzügyi következményekkel járó kérdések tanulmányozásánál (díjak, végdíjak, átszállítási 
díjak, a  küldemények légi szállítási alapdíjai és a  levélpostai küldemények feladása külföldön), gondosan 
figyelemmel kíséri e  kérdések tanulmányozását, és – annak érdekében, hogy azok az  említett elveknek 
megfeleljenek – megvizsgálja és jóváhagyja a  Postaforgalmi Tanácsnak ugyanezen témákra vonatkozó 
javaslatait.

1.26 Illetékességi körének határain belül jóváhagyja a  Postaforgalmi Tanács ajánlásait egy új szabályozás vagy 
egy új gyakorlat elfogadására, ha szükséges addig is, amíg a kongresszus dönt a kérdésben.

1.27 Megvizsgálja a Postaforgalmi Tanács által készített éves jelentést, és az általa előterjesztett javaslatokat.
1.28 Jóváhagyja a  következő kongresszus elé terjesztés érdekében a  Nemzetközi Iroda által készített és 

a  Postaforgalmi Tanáccsal egyeztetett, a  tagországoknak az  előző kongresszus által jóváhagyott egyesületi 
stratégia megvalósítása terén elért eredményeiről szóló négyéves jelentést.

1.29 Létrehozza a  Konzultációs Bizottság szervezeti kereteit és jóváhagyja a  Konzultációs Bizottság kialakított 
szervezetét a 122. cikkben foglaltaknak megfelelően.

1.30 Meghatározza a  Konzultációs Bizottsághoz való csatlakozás feltételeit, és e  feltételeknek megfelelően 
jóváhagyja, illetve elutasítja a  csatlakozási kérelmeket; ennek során gondoskodik arról, hogy a  kérelmeket 
az Igazgatási Tanács ülésszakai közötti időben, gyorsított eljárásban bírálják el.

1.31 Kidolgozza az UPU Pénzügyi Szabályzatát.
1.32 Kidolgozza a Tartalékalap kezelésének szabályait.
1.33 Kidolgozza a Külön Alap kezelésének szabályait.
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1.34 Kidolgozza a Különleges Működés Alapjának kezelési szabályait.
1.35 Kidolgozza az Önkéntes Alap kezelésének szabályait.
1.36 Kidolgozza a Személyzeti Szabályzatot és a választott tisztségviselők szolgálati feltételeit.
1.37 Kidolgozza a Szociális Alap Szabályzatát.
1.38 A 152. cikk értelmében felügyeli a felhasználók által finanszírozott külön szervezeti egységek létrehozását és 

azok tevékenységét.

108. cikk
Az Igazgatási Tanács ülésszakainak megszervezése

 1. Alakuló ülésén, amelyet a  kongresszus elnöke hív össze és nyit meg, az  Igazgatási Tanács saját tagjai közül 
négy alelnököt választ, és meghozza ügyrendjét.

 2. Az Igazgatási Tanács – elnökének összehívására – elvileg évente egyszer ül össze az Egyesület székhelyén.
 3. Az Igazgatási Tanács elnöke, alelnökei, valamint bizottsági elnökei és alelnökei alkotják az  Igazgató Bizottságot. 

Ez  a  bizottság készíti elő és irányítja az  Igazgatási Tanács ülésszakainak munkáját. Az  Igazgatási Tanács nevében 
jóváhagyja a  Nemzetközi Iroda által az  Egyesület tevékenységéről készített éves jelentést, és ellátja mindazokat 
a  feladatokat, amelyekkel az  Igazgatási Tanács megbízza, vagy amelyeknek szükségessége a  stratégiai tervezési 
munka során felmerül.

 4. A Postaforgalmi Tanács képviseletét annak elnöke látja el az Igazgatási Tanács azon ülésein, amelyeknek napirendjén 
a Postaforgalmi Tanácsot érintő kérdések szerepelnek.

 5. A Konzultációs Bizottságot annak elnöke képviseli az  Igazgatási Tanács azon ülésein, amelyeknek napirendjén 
a Konzultációs Bizottságot érintő kérdések szerepelnek.

109. cikk
Megfigyelők

 1. Megfigyelők
1.1 A két szerv tevékenysége közötti hatékony kapcsolat biztosítása érdekében a Postaforgalmi Tanács kijelölheti 

azokat a képviselőit, akik megfigyelői minőségben részt vesznek az Igazgatási Tanács értekezletein.
1.2 Az Egyesület azon tagországai, amelyek nem tagjai a  Tanácsnak, valamint a  105.  cikkben említett 

megfigyelők és ad hoc megfigyelők szavazati jog nélkül vehetnek részt az Igazgatási Tanács plenáris ülésein, 
illetve bizottságainak értekezletein.

 2. Elvek
2.1 Logisztikai okokból az  Igazgatási Tanács korlátozhatja a  megfigyelői és ad hoc megfigyelői minőségben 

megjelenő résztvevők számát. Emellett a viták során korlátozhatja a megfigyelők felszólalási jogát.
2.2 A megfigyelők és ad hoc megfigyelők kérésükre közreműködhetnek az  előirányzott tanulmányokban, 

betartva azokat a feltételeket, amelyeket a Tanács előírhat munkája eredményességének és hatékonyságának 
biztosítása érdekében. Felkérhetik őket arra is, hogy lássák el egyes munka- és projektcsoportok elnöki 
teendőit, ha ismereteik vagy tapasztalataik ezt indokolják. A megfigyelők és ad hoc megfigyelők részvétele 
az Egyesület számára többletköltséggel nem járhat.

2.3 Rendkívüli körülmények esetén a  Konzultációs Bizottság tagjait és az  ad hoc megfigyelőket kizárhatják 
egy értekezletről vagy az  értekezlet egy részéről. Emellett egyes okiratokhoz való hozzáférési jogukat is 
korlátozhatják, amennyiben az  értekezlet vagy az  okirat témájának bizalmassága ezt megkívánja. Az  ilyen 
korlátozásról szóló döntést esetenként minden érintett szerv, illetve annak elnöke meghozhatja. A különböző 
eseteket jelenteni kell az Igazgatási Tanácsnak és a Postaforgalmi Tanácsnak, amennyiben olyan kérdésekről 
van szó, amelyek e  szervek számára különös jelentőséggel bírnak. Ezt követően az  Igazgatási Tanács 
– amennyiben szükségesnek ítéli – a Postaforgalmi Tanáccsal konzultálva felülvizsgálhatja a korlátozásokat.
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110. cikk
Az utazási költségek megtérítése

 1. Az Igazgatási Tanács tagjainak utazási költségeit, akik a testület értekezletein vesznek részt, a tagország viseli. Azon 
tagországok képviselői azonban, amelyek az  Egyesült Nemzetek Szervezetének listáin a  fejlődő országok vagy 
a  legkevésbé fejlett országok között szerepelnek – a  kongresszus alatti értekezletek kivételével – jogosultak egy 
turistaosztályra szóló menettérti repülőjegy vagy egy első osztályú menettérti vonatjegy árának, vagy bármely más 
módon lebonyolított utazás költségének megtéríttetésére, azzal a kikötéssel, hogy ez az összeg nem haladhatja meg 
a  turistaosztályra szóló menettérti repülőjegy árát. Ugyanez a  jog illeti meg a  Tanács bizottságainak, 
munkacsoportjainak és más szerveinek minden tagját, amikor ezek a testületek nem a kongresszuson és a Tanács 
ülésszakain üléseznek.

111. cikk
Az Igazgatási Tanács tevékenységéről szóló információk

 1. Az Igazgatási Tanács minden ülésszak után tájékoztatja tevékenységéről az  Egyesület tagországait, azok kijelölt 
szolgáltatóit, a  szűkebb körű egyesületeket és a  Konzultációs Bizottság tagjait; nevezetesen részletes beszámolót 
küld részükre, valamint elküldi határozatait és döntéseit.

 2. Az Igazgatási Tanács egész működéséről átfogó jelentést tesz a  kongresszusnak, és azt a  kongresszus megnyitása 
előtt legalább két hónappal megküldi a  tagországoknak, azok kijelölt szolgáltatóinak, valamint a  Konzultációs 
Bizottság tagjainak.

3. RÉSZ
POSTAFORGALMI TANÁCS

112. cikk
A Postaforgalmi Tanács összetétele és működése

 1. A Postaforgalmi Tanács 40 tagból áll, akik két egymást követő kongresszus közötti időszakban fejtik ki 
tevékenységüket.

 2. A Postaforgalmi Tanács tagjait a  kongresszus választja, specifikus földrajzi megoszlás alapján. Huszonnégy hely 
a fejlődő tagországokat, tizenhat hely pedig a fejlett tagországokat illeti meg. A tagságnak legalább egyharmadát 
minden kongresszus alkalmával meg kell újítani.

 3. A Postaforgalmi Tanács minden tagja kijelöli képviselőjét, aki az  Egyesület Okirataiban leírt postaszolgálati 
feladatokat látja el. A Postaforgalmi Tanács tagjai tevékenyen részt vesznek annak munkájában.

 4. A Postaforgalmi Tanács működési költségeit az Egyesület fedezi. Tagjai semmiféle díjazásban nem részesülnek.

113. cikk
A Postaforgalmi Tanács feladatai

 1. A Postaforgalmi Tanácsnak a következő feladatai vannak:
1.1 Koordinálja a nemzetközi postaszolgálat fejlesztésére és javítására irányuló gyakorlati intézkedéseket.
1.2 Az Igazgatási Tanács jóváhagyásával, ez  utóbbi illetékességének keretei között megteszi mindazon 

intézkedéseket, amelyeket a  nemzetközi postaszolgálat minőségének megőrzése és javítása, valamint 
korszerűsítése érdekében szükségesnek tart.

1.3 A feladatainak ellátása érdekében dönt a  tagországokkal és azok kijelölt szolgáltatóival létesítendő 
kapcsolatokról.

1.4 Megteszi a  szükséges intézkedéseket abból a  célból, hogy tanulmányozza és közzétegye azokat 
a  tapasztalatokat és eredményeket, amelyeket egyes tagországok és azok kijelölt szolgáltatói 
a  postaszolgálattal kapcsolatos technológiai, küldeményforgalmi, gazdálkodási és szakképzési területen 
elértek.

1.5 Az Igazgatási Tanáccsal egyetértésben megfelelő intézkedéseket tesz az Egyesület valamennyi tagországával 
és azok kijelölt szolgáltatóival, különösen pedig az  új és a  fejlődő országokkal, valamint azok kijelölt 
szolgáltatóival való technológiai együttműködés területén.
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1.6 Megvizsgálja mindazokat az  egyéb kérdéseket, amelyeket a  Postaforgalmi Tanács valamely tagja, 
az Igazgatási Tanács vagy valamelyik tagország, vagy kijelölt szolgáltató terjeszt elő.

1.7 Átveszi és megvitatja a Konzultációs Bizottság jelentéseit, illetve javaslatait; s a Postaforgalmi Tanácsot érintő 
kérdések terén megvizsgálja és észrevételezi a Konzultációs Bizottság javaslatait a kongresszusi előterjesztés 
érdekében.

1.8 Kijelöli a Konzultációs Bizottságban részt vevő tagjait.
1.9 Tanulmányozza azokat a  legfontosabb üzemeltetési, kereskedelmi, technológiai, gazdasági és technikai 

együttműködési problémákat, amelyek az Egyesület valamennyi tagországát vagy azok kijelölt szolgáltatóit 
érdeklik, beleértve a  jelentős pénzügyi kihatásokkal járó kérdéseket is (díjak, végdíjak, átszállítási díjak, 
postaanyag légi szállítási alapdíja, postacsomagdíjak és levélpostai küldemények feladása külföldön), 
e  tárgykörökben tájékoztatást és állásfoglalást dolgoz ki, és ajánlásokat fogalmaz meg az  ezekkel 
kapcsolatban foganatosítandó intézkedésekre nézve.

1.10 Megadja az  Igazgatási Tanácsnak a  kongresszus elé terjesztendő stratégiai terv kidolgozásához szükséges 
információkat.

1.11 Tanulmányozza a tagországokat és azok kijelölt szolgáltatóit, valamint az új és a fejlődő országokat érdeklő 
oktatási és szakképzési problémákat.

1.12 Az új és a fejlődő országokban tanulmányozza a postaszolgálat jelenlegi helyzetét és igényeit, és megfelelő 
ajánlásokat dolgoz ki ezen országok postaszolgálatai javításának módjára és eszközeire nézve.

1.13 A kongresszus befejezését követő hat hónapon belül elvégzi az  Egyesület Szabályzatainak felülvizsgálatát, 
hacsak a  kongresszus másként nem dönt. Sürgős esetben a  Postaforgalmi Tanács más ülésszakain is 
módosíthatja az említett Szabályzatokat. Az alapvető politikát és elveket érintő kérdésekben a Postaforgalmi 
Tanács mindkét esetben az Igazgatási Tanács irányítása alá tartozik.

1.14 Javaslatokat fogalmaz meg, amelyeket vagy a  kongresszus, vagy a  tagországok által történő jóváhagyásra 
terjeszt elő, a  140.  cikknek megfelelően; az  Igazgatási Tanács jóváhagyása szükséges, ha ezek a  javaslatok 
ez utóbbi hatáskörébe tartozó kérdésekre vonatkoznak.

1.15 Valamely tagország kérésére megvizsgálja mindazokat a  javaslatokat, amelyeket a  szóban forgó tagország 
a 139. cikk szerint a Nemzetközi Irodához továbbít, elkészíti azok véleményezését, és megbízza a Nemzetközi 
Irodát, hogy azt csatolja az említett javaslathoz, mielőtt jóváhagyás végett a tagországok elé terjeszti.

1.16 Ha szükséges, esetlegesen az Igazgatási Tanács jóváhagyása és valamennyi tagországgal történő konzultáció 
után, javaslatot tesz egy szabályozás vagy egy új gyakorlat elfogadására addig is, amíg az  ügyben 
a kongresszus dönt.

1.17 Technológiai és üzemviteli téren, valamint illetékességének más olyan területein, ahol az egységes gyakorlat 
követése nélkülözhetetlen, szabványokat készít és bocsát ki a tagországoknak és azok kijelölt szolgáltatóinak 
szóló ajánlások formájában; ugyanígy szükség esetén módosítja az általa létrehozott szabványokat.

1.18 A 152.  cikknek megfelelően létrehozza és jóváhagyja a  felhasználók által finanszírozott külön szervezeti 
egységek működéséhez szükséges keretet.

1.19 Átveszi és tanulmányozza a  felhasználók által finanszírozott külön szervezeti egységek évente megküldött 
jelentéseit.

114. cikk
A Postaforgalmi Tanács ülésszakainak megszervezése

 1. Az első értekezlet alkalmával, amelyet a  kongresszus elnöke hív össze és nyit meg, a  Postaforgalmi Tanács saját 
tagjai közül megválasztja az elnököt, az alelnököt és a bizottságok elnökeit, továbbá kidolgozza ügyrendjét.

 2. A Postaforgalmi Tanács elvileg minden évben összeül az Egyesület székhelyén. Az összejövetel helyét és időpontját 
az  elnök határozza meg, az  Igazgatási Tanács elnökének és a  Nemzetközi Iroda vezérigazgatójának egyetértése 
alapján.

 3. A Postaforgalmi Tanács elnöke, alelnöke, valamint bizottsági elnökei és alelnökei alkotják az  Igazgató Bizottságot. 
Ez  a  bizottság készíti elő és irányítja a  Postaforgalmi Tanács egyes üléseinek munkáját, és ellátja mindazokat 
a feladatokat, amelyekkel a Tanács megbízza, vagy amelyeknek szükségessége a stratégiai tervezési folyamat során 
felmerül.
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 4. A Postaforgalmi Tanács a  kongresszust követő első ülésszakán az  Egyesületnek a  kongresszus által 
elfogadott stratégiája és különösen az  Egyesület állandó testületeinek stratégiájára vonatkozó része alapján 
alapmunkaprogramot készít, amely számos, a  stratégia megvalósítását célzó taktikai elemet tartalmaz. 
Ezt  az  alapprogramot, amely korlátozott számú aktuális és közérdekű projektet tartalmaz, az  új realitások és 
prioritások függvényében minden évben felülvizsgálják.

 5. A Konzultációs Bizottságot annak elnöke képviseli a  Postaforgalmi Tanács azon ülésein, amelyeknek napirendjén 
a Konzultációs Bizottságot érintő kérdések szerepelnek.

115. cikk
Megfigyelők

 1. Megfigyelők
1.1 A két szerv tevékenysége közötti hatékony kapcsolat biztosítása érdekében az  Igazgatási Tanács kijelölheti 

azokat a képviselőit, akik megfigyelői minőségben részt vesznek a Postaforgalmi Tanács értekezletein.
1.2 Az Egyesület azon tagországai, amelyek nem tagjai a  Tanácsnak, valamint a  105.  cikkben említett 

megfigyelők és ad hoc megfigyelők szavazati jog nélkül vehetnek részt a  Postaforgalmi Tanács plenáris 
ülésein, illetve bizottságainak értekezletein.

 2. Elvek
2.1 Logisztikai okokból a  Postaforgalmi Tanács korlátozhatja a  megfigyelői és ad hoc megfigyelői minőségben 

megjelenő résztvevők számát. Emellett a viták során korlátozhatja a megfigyelők felszólalási jogát.
2.2 A megfigyelők és az  ad hoc megfigyelők kérésükre közreműködhetnek az  előirányzott tanulmányokban, 

betartva azokat a feltételeket, amelyeket a Tanács előírhat munkája eredményességének és hatékonyságának 
biztosítása érdekében. Felkérhetik őket arra is, hogy lássák el egyes munka- és projektcsoportok elnöki 
teendőit, ha ismereteik vagy tapasztalataik ezt indokolják. A megfigyelők és ad hoc megfigyelők részvétele 
az Egyesület számára többletköltséggel nem járhat.

2.3 Rendkívüli körülmények esetén a  Konzultációs Bizottság tagjait és az  ad hoc megfigyelőket kizárhatják 
valamely értekezletről vagy az  értekezlet egy részéről. Emellett egyes iratokhoz való hozzáférési jogukat is 
korlátozhatják, amennyiben az  értekezlet vagy az  okirat témájának bizalmassága ezt megkívánja. Az  ilyen 
korlátozásról szóló döntést esetenként minden érintett szerv, illetve annak elnöke meghozhatja. A különböző 
eseteket jelenteni kell az Igazgatási Tanácsnak és a Postaforgalmi Tanácsnak, amennyiben olyan kérdésekről 
van szó, amelyek e  szervek számára különös jelentőséggel bírnak. Ezt követően az  Igazgatási Tanács 
– amennyiben szükségesnek ítéli – a Postaforgalmi Tanáccsal konzultálva felülvizsgálhatja a korlátozásokat.

116. cikk
Az utazási költségek megtérítése

 1. A Postaforgalmi Tanácsban részt vevő tagországok képviselőinek utazási és tartózkodási költségei a tagországokat 
terhelik. Az  Egyesült Nemzetek Szervezete által összeállított jegyzék alapján hátrányos helyzetűnek minősített 
tagországok képviselőinek azonban joguk van – a  kongresszus idején rendezett értekezletek kivételével – 
egy  turistaosztályra szóló menettérti repülőjegy vagy egy első osztályú menettérti vonatjegy árának, vagy 
bármely más módon lebonyolított utazás költségének megtéríttetésére, azzal a kikötéssel, hogy ez az összeg nem 
haladhatja meg a turistaosztályra szóló menettérti repülőjegy árát.

117. cikk
A Postaforgalmi Tanács tevékenységéről szóló információk

 1. A Postaforgalmi Tanács minden ülésszak után tájékoztatja tevékenységéről az Egyesület tagországait, azok kijelölt 
szolgáltatóit, a  szűkebb körű egyesületeket és a  Konzultációs Bizottság tagjait, nevezetesen részletes beszámolót 
küld részükre, valamint elküldi határozatait és döntéseit.

 2. A Postaforgalmi Tanács tevékenységéről éves jelentést készít az Igazgatási Tanács részére.
 3. A Postaforgalmi Tanács egész működéséről átfogó jelentést tesz a  kongresszusnak – amely magában foglalja 

a  felhasználók által finanszírozott külön szervezeti egységekről szóló jelentéseket a  152.  cikkel összhangban – 
és azt a  kongresszus megnyitása előtt legalább két hónappal megküldi az  Egyesület tagországainak, azok kijelölt 
szolgáltatóinak és a Konzultációs Bizottság tagjainak.
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4. RÉSZ
KONZULTÁCIÓS BIZOTTSÁG

118. cikk
A Konzultációs Bizottság szerepe

 1. A Konzultációs Bizottság célja a tágabb értelemben vett postai szektor érdekeinek képviselete és az érdekelt felek 
közötti hatékony párbeszéd kereteinek biztosítása.

119. cikk
A Konzultációs Bizottság összetétele

 1. A Konzultációs Bizottság felöleli:
1.1 az ügyfélképviseletet ellátó – kormányzaton kívüli – szervezeteket, a  kézbesítési szolgáltatókat, 

a  munkavállalói szervezeteket, a  postai ágazat beszállítóit és szolgáltatóit, a  magánszemélyeket összefogó 
hasonló szervezeteket, valamint az Egyesület küldetésének és céljainak megvalósításához hozzájárulni kívánó 
vállalatokat. Ha bejegyzett szervezetekről van szó, a  bejegyzésnek az  Egyesület valamely tagországában 
kell fennállnia;

1.2 az Igazgatási Tanács által kijelölt, saját tagjai közül választott tagokat;
1.3 a Postaforgalmi Tanács által kijelölt, saját tagjai közül választott tagokat.

 2. A Konzultációs Bizottság működési költségei megoszlanak az  Egyesület és a  Bizottság tagjai között, az  Igazgatási 
Tanács által felállított szabályok szerint.

 3. A Konzultációs Bizottság tagjai semmiféle díjazásban vagy költségtérítésben nem részesülnek.

120. cikk
Csatlakozás a Konzultációs Bizottsághoz

 1. Az Igazgatási Tanács és a  Postaforgalmi Tanács által kijelölt tagokon kívül a  Konzultációs Bizottságban betöltött 
tagság az  Igazgatási Tanács által meghatározott, és a  107.  cikk 1.30 bekezdésének megfelelően lebonyolított 
csatlakozási kérelem benyújtásán és elfogadásán alapul.

 2. A Konzultációs Bizottság minden tagja kijelöli képviselőjét.

121. cikk
A Konzultációs Bizottság feladatai

 1. A Konzultációs Bizottság feladatai a következők:
1.1 Megvizsgálja az  Igazgatási Tanács és a  Postaforgalmi Tanács megfelelő okiratait és jelentéseit. Kivételes 

esetekben az  egyes szövegekhez és okiratokhoz való hozzáférési jog korlátozott lehet, amennyiben 
az  értekezlet vagy az  okirat témájának bizalmassága ezt megköveteli. Az  ilyen korlátozásról szóló döntést 
esetenként minden érintett szerv, illetve annak elnöke meghozhatja. A  különböző eseteket jelenteni kell 
az  Igazgatási Tanácsnak és a  Postaforgalmi Tanácsnak, amennyiben olyan kérdésekről van szó, amelyek 
e  szervek számára különös jelentőséggel bírnak. Ezt követően az  Igazgatási Tanács – amennyiben 
szükségesnek ítéli – a Postaforgalmi Tanáccsal konzultálva felülvizsgálhatja a korlátozásokat.

1.2 A Konzultációs Bizottság tanulmányokat készít a  tagjai számára fontos kérdésekről és ezekben maga is 
közreműködik.

1.3 Megvizsgálja a postaszolgálatokat érintő kérdéseket és ezekről jelentéseket készít.
1.4 Hozzájárul az  Igazgatási Tanács és a  Postaforgalmi Tanács munkájához, többek között jelentéseket és 

ajánlásokat készít, illetve a Tanácsok felkérésére véleményt fogalmaz meg.
1.5 Az Igazgatási Tanács jóváhagyásával és a Postaforgalmi Tanácsot érintő kérdésekben a Tanács vizsgálatának 

és megjegyzéseinek felhasználásával ajánlásokat készít a kongresszus számára.
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122. cikk
A Konzultációs Bizottság szervezete

 1. A Konzultációs Bizottság minden egyes kongresszus után újraszerveződik az Igazgatási Tanács által meghatározott 
szervezeti keret alapján. Az  Igazgatási Tanács elnöke vezeti a  Konzultációs Bizottság alakuló ülését, amelyen 
megválasztják a Bizottság elnökét.

 2. Az Egyesület alapelveit tiszteletben tartva az Igazgatási Tanács jóváhagyásával, és a Postaforgalmi Tanáccsal történt 
egyeztetés után a Konzultációs Bizottság maga alakítja ki belső szervezetét és dolgozza ki ügyrendjét.

 3. A Konzultációs Bizottság egy évben egyszer ülésezik. Alapszabályként az üléseket az Egyesület székhelyén tartják, 
a  Postaforgalmi Tanács értekezleteivel egy időben. Az  egyes ülések helyét és idejét a  Konzultációs Bizottság 
elnöke határozza meg, az  Igazgatási Tanács és a  Postaforgalmi Tanács elnökeinek, valamint a  Nemzetközi Iroda 
vezérigazgatójának egyetértésével.

123. cikk
A Konzultációs Bizottság képviselői a kongresszuson, az Igazgatási Tanácsban és a Postaforgalmi 
Tanácsban

 1. Az Egyesület szerveivel való hatékony kapcsolattartás biztosítása érdekében a Konzultációs Bizottság képviselőket 
jelölhet ki, akik szavazati jog nélkül, megfigyelői minőségben részt vesznek a kongresszus, az  Igazgatási Tanács és 
a Postaforgalmi Tanács, illetve az említett szervekhez tartozó bizottságok értekezletein.

 2. A Konzultációs Bizottság tagjai részt vehetnek az  Igazgatási Tanács és a  Postaforgalmi Tanács plenáris 
ülésein és bizottsági értekezletein a  105.  cikknek megfelelően. A  projekt- és munkacsoportok munkájában is 
közreműködhetnek a 109. cikk 2.2. bekezdése és a 115. cikk 2.2. bekezdése alapján.

 3. Az Igazgatási Tanács elnöke és a Postaforgalmi Tanács elnöke képviseli e szerveket a Konzultációs Bizottságnak azon 
ülésein, amelyeknek napirendjén az említett szerveket érintő kérdések szerepelnek.

124. cikk
Megfigyelők a Konzultációs Bizottságban

 1. Az Egyesület többi tagországa, valamint a 105. cikkben említett megfigyelők és ad hoc megfigyelők szavazati jog 
nélkül részt vehetnek a Konzultációs Bizottság ülésein.

 2. Logisztikai okokból a  Konzultációs Bizottság korlátozhatja a  megfigyelői és ad hoc megfigyelői minőségben 
megjelenő résztvevők számát. Emellett a viták során korlátozhatja a megfigyelők felszólalási jogát.

 3. Rendkívüli körülmények esetén a  megfigyelőket és az  ad hoc megfigyelőket kizárhatják valamely értekezletről 
vagy az  értekezlet egy részéről. Emellett egyes iratokhoz való hozzáférési jogukat is korlátozhatják, amennyiben 
az értekezlet vagy az okirat témájának bizalmassága ezt megkívánja; az ilyen korlátozásról szóló döntést esetenként 
minden érintett szerv, illetve annak elnöke meghozhatja; a különböző eseteket jelenteni kell az Igazgatási Tanácsnak 
és a  Postaforgalmi Tanácsnak, amennyiben olyan kérdésekről van szó, amelyek e  szervek számára különös 
jelentőséggel bírnak. Ezt követően az Igazgatási Tanács – amennyiben szükségesnek ítéli – a Postaforgalmi Tanáccsal 
konzultálva felülvizsgálhatja a korlátozásokat.

125. cikk
A Konzultációs Bizottság tevékenységéről szóló információk

 1. A Konzultációs Bizottság minden ülésszak után tájékoztatja tevékenységéről az  Igazgatási Tanácsot és 
a Postaforgalmi Tanácsot; nevezetesen összefoglaló beszámolót küld értekezleteiről e szervek elnökeinek, valamint 
elküldi javaslatait és véleményét.

 2. A Konzultációs Bizottság tevékenységéről éves jelentést készít az Igazgatási Tanács részére, és ennek egy példányát 
elküldi a  Postaforgalmi Tanácsnak. Ez  a  jelentés szerepel az  Igazgatási Tanács azon iratanyagában, amelyet 
az  Egyesület tagországainak, azok kijelölt szolgáltatóinak és a  szűkebb körű egyesületeknek a  111.  cikk alapján 
megküld.

 3. A Konzultációs Bizottság egész működéséről átfogó jelentést tesz a  kongresszusnak, és azt a  kongresszus 
megnyitása előtt legalább két hónappal megküldi a tagországoknak és azok kijelölt szolgáltatóinak.
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II. FEJEZET
NEMZETKÖZI IRODA

1. RÉSZ
A VEZÉRIGAZGATÓ ÉS A VEZÉRIGAZGATÓ-HELYETTES MEGVÁLASZTÁSA ÉS FELADATAI

126. cikk
A vezérigazgató és a vezérigazgató-helyettes megválasztása

 1. A Nemzetközi Iroda vezérigazgatóját és vezérigazgató-helyettesét a  kongresszus választja két egymást követő 
kongresszus közötti időszakra; megbízatásuk legrövidebb időtartama négy év. Megbízatásuk csak egy alkalommal 
hosszabbítható meg. Amennyiben a kongresszus másként nem határoz, hivatalba lépésük időpontja a kongresszust 
követő év január 1-je.

 2. A Nemzetközi Iroda vezérigazgatója legalább hét hónappal a  kongresszus megnyitása előtt jegyzéket intéz 
a  tagországok kormányaihoz, amelyben felhívja őket a  vezérigazgatói és a  vezérigazgató-helyettesi állásra szóló 
esetleges pályázatok benyújtására, és egyúttal jelzi, hogy a  hivatalban lévő vezérigazgató vagy a  vezérigazgató-
helyettes kívánja-e eredeti mandátuma esetleges megújítását. Az  életrajzzal ellátott pályázatoknak legalább 
két  hónappal a  kongresszus megnyitása előtt kell beérkezniük a  Nemzetközi Irodához. A  jelölteknek azon 
tagországok állampolgárainak kell lenniük, amelyek a  pályázatokat benyújtják. A  Nemzetközi Iroda elkészíti 
a  kongresszus részére a  választáshoz szükséges okiratokat. A  vezérigazgató és a  vezérigazgató-helyettes 
megválasztása titkos szavazással történik; először a vezérigazgató megválasztására kerül sor.

 3. A vezérigazgatói állás megüresedése esetén a vezérigazgató teendőit a vezérigazgató helyettese látja el mindaddig, 
amíg az  előbbi megbízatásának ideje le nem jár; a  vezérigazgató helyettese megválasztható erre az  állásra, és 
hivatalból jelöltnek tekinthető, feltéve, hogy eredeti, vezérigazgató-helyettesi mandátumát az  előző kongresszus 
korábban már nem újította meg, és amennyiben kifejezi azt a kívánságát, hogy tekintsék jelöltnek a vezérigazgatói 
állásra.

 4. A vezérigazgatói és a vezérigazgató-helyettesi állás egyidejű megüresedése esetén az Igazgatási Tanács – előzetes 
pályázatkiírás nyomán beérkező pályázatok alapján – vezérigazgató-helyettest választ a legközelebbi kongresszusig 
terjedő időszakra. A pályázatok benyújtásánál analógia alapján a 2. bekezdésben foglaltakat kell alkalmazni.

 5. A vezérigazgató-helyettesi állás megüresedése esetén az  Igazgatási Tanács – a  vezérigazgató javaslatára – 
a  Nemzetközi Iroda egyik D2 fokozatú igazgatóját bízza meg a  vezérigazgató-helyettesi feladatok ellátásával 
a következő kongresszusig.

127. cikk
A vezérigazgató feladatai

 1. A vezérigazgató szervezi, irányítja és vezeti a Nemzetközi Irodát, amelynek ő a törvényes képviselője.
 2. Az állások besorolását, a kinevezéseket és az előléptetéseket illetően:

2.1 a vezérigazgató hatáskörébe tartozik a  G1–D2 fokozatú állásokba történő besorolás, és a  tisztviselők 
e fokozatokba történő kinevezése és előléptetése;

2.2 a P1–D2 fokozatokba történő kinevezéseknél mérlegelni kell a  jelöltek szakmai felkészültségét; 
e  személyekre azok a  tagországok tesznek javaslatot, amelyeknek állampolgárai, vagy amelyekben 
szakmai tevékenységüket kifejtik. Eközben figyelembe kell venni a  méltányos – földrészek és nyelvek 
szerinti – földrajzi megoszlást. A  D2 fokozatú állásokat lehetőleg különböző régiókból, és a  vezérigazgató, 
valamint a  vezérigazgató-helyettes által képviselttől eltérő régiókból származó pályázókkal kell betölteni, 
ám feltétlenül a Nemzetközi Iroda eredményes működésének szem előtt tartásával. A speciális felkészültséget 
igénylő állások esetében a vezérigazgató kívülállókhoz is fordulhat;

2.3 új tisztviselő kinevezésekor figyelembe veszi továbbá azt is, hogy elvileg a  D2, D1 és P5 fokozatú állásokat 
betöltő személyek az Egyesület különböző tagországainak állampolgárai legyenek;

2.4 a Nemzetközi Iroda tisztviselőinek a  D2, D1 és P5 fokozatokba történő előléptetésénél nem köteles 
a 2.3 bekezdésben említett elvet alkalmazni;

2.5 az arányos földrajzi megoszlásra és a  nyelvekre vonatkozó követelményeket csak a  megfelelő rátermettség 
vizsgálatát követően veszik figyelembe a kiválasztási folyamatban;

2.6 a vezérigazgató évente egyszer tájékoztatja az  Igazgatási Tanácsot a  P4–D2 fokozatokba történt 
kinevezésekről és előléptetésekről.
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 3. Ezen túlmenően a következő feladatok tartoznak a vezérigazgató hatáskörébe:
3.1 ellátja az  Egyesület Okiratainak letéteményesi feladatait és közvetítői szerepet tölt be az  Egyesületbe való 

felvétel és csatlakozás, valamint az abból való kiválás eljárása során;
3.2 valamennyi tagország kormányát értesíti a kongresszus által hozott határozatokról;
3.3 valamennyi tagországot és azok kijelölt szolgáltatóit értesíti a  Postaforgalmi Tanács által elfogadott, vagy 

felülvizsgált Szabályzatokról;
3.4 elkészíti az Egyesület éves költségvetésének tervezetét az Egyesület szükségleteivel még összeegyeztethető 

lehető legalacsonyabb szinten, és azt megfelelő időben felülvizsgálatra az  Igazgatási Tanács elé terjeszti; 
az  Igazgatási Tanács jóváhagyása után a  költségvetést közli a  tagországokkal, és gondoskodik annak 
végrehajtásáról;

3.5 végrehajtja az Egyesület szervei által kért és az Okiratok alapján rá háruló specifikus tevékenységeket;
3.6 kezdeményezéseket tesz az Egyesület szervei által kitűzött célok elérése érdekében a meghatározott politika 

és a rendelkezésre álló pénzeszközök keretén belül;
3.7 indítványokat és javaslatokat terjeszt az Igazgatási Tanács és a Postaforgalmi Tanács elé;
3.8 a Postaforgalmi Tanács ügyrendjének megfelelően a  kongresszus végeztével a  Postaforgalmi Tanács elé 

terjeszti a Szabályzatokat érintő módosítási javaslatokat a kongresszus döntése alapján;
3.9 elkészíti az  Igazgatási Tanács részére – a  Tanácsok által adott irányelvek alapján – a  kongresszus elé 

terjesztendő stratégiai terv tervezetét;
3.10 az Igazgatási Tanács által történő jóváhagyásra négyéves jelentést készít a  tagországoknak az  előző 

kongresszus által jóváhagyott egyesületi stratégia megvalósítása terén elért eredményeiről, amit a következő 
kongresszus elé terjeszt;

3.11 biztosítja az Egyesület képviseletét;
3.12 közvetítőként vállal szerepet az alábbiak közötti kapcsolatokban:

3.12.1 az UPU és a szűkebb körű egyesületek;
3.12.2 az UPU és az Egyesült Nemzetek Szervezete;
3.12.3 az UPU és az őt érintő tevékenységet folytató nemzetközi szervezetek;
3.12.4 az UPU és az  olyan nemzetközi szervezetek, egyesületek vagy vállalatok közötti viszonyokban, 

amelyekkel az  Egyesület szervei konzultálni kívánnak, vagy amelyeket munkáikba be kívánnak 
vonni;

3.13 ellátja az  Egyesület szerveinek főtitkári feladatait, és ennek keretében – figyelembe véve a  jelen Általános 
Szabályzat konkrét rendelkezéseit – különösen az alábbiakra ügyel:
3.13.1 az Egyesület szervei munkájának előkészítésére és megszervezésére;
3.13.2 az okiratok, jelentések és jegyzőkönyvek előkészítésére, előállítására és szétosztására;
3.13.3 a titkárság működésére az Egyesület szerveinek értekezletei alatt;

3.14 jelen van az Egyesület szerveinek értekezletein, és – szavazati jog nélkül – részt vesz a tárgyalásokon, azzal 
a lehetőséggel, hogy képviseltetheti is magát.

128. cikk
A vezérigazgató-helyettes feladatai

 1. A vezérigazgató-helyettes segíti a vezérigazgatót, és neki tartozik felelősséggel.
 2. A vezérigazgató távolléte vagy akadályoztatása esetén annak feladatait a vezérigazgató-helyettes látja el. Ugyanez 

érvényes abban az esetben, ha a vezérigazgatói állás a 126. cikk 3. bekezdésében foglaltak szerint megüresedik.

2. RÉSZ
AZ EGYESÜLET SZERVEINEK ÉS A KONZULTÁCIÓS BIZOTTSÁG TITKÁRSÁGA

129. cikk
Általános rendelkezések

 1. Az Egyesület szerveinek és a  Konzultációs Bizottságnak a  titkársági teendőit a  Nemzetközi Iroda látja el 
a vezérigazgató felelős irányításával.
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130. cikk
Az Egyesület szervei dokumentumainak elkészítése és szétosztása

 1. A Nemzetközi Iroda elkészíti és az  UPU honlapján elérhetővé teszi az  egyes ülések alkalmából kiadott összes 
dokumentumot. A Nemzetközi Iroda egy erre a célra szolgáló hatékony rendszer segítségével jelzi az új elektronikus 
dokumentumok UPU honlapján történő közzétételét is.

131. cikk
A tagországok névjegyzéke (Alapokmány 2.)

 1. A Nemzetközi Iroda összeállítja, és naprakész állapotban tartja az  Egyesület tagországainak névjegyzékét, 
feltüntetve tagdíj-hozzájárulási osztályukat, földrajzi csoportjukat, és az Egyesület Okirataival való kapcsolatukat.

132. cikk
Tájékoztatás. Vélemények. Az Okiratok magyarázatára és módosítására vonatkozó kérelmek. 
Felmérések. Közreműködés az elszámolások rendezésében (Alapokmány 20.; Általános Szabályzat 
139., 140., 143.)

 1. A Nemzetközi Iroda mindenkor az  Igazgatási Tanács, a  Postaforgalmi Tanács, a  tagországok és azok kijelölt 
szolgáltatói rendelkezésére áll, hogy a  szolgáltatásra vonatkozó kérdésekben megadjon nekik minden szükséges 
felvilágosítást.

 2. Feladata nevezetesen a  nemzetközi postaszolgálatot érintő mindenfajta információ összegyűjtése, rendezése, 
közzététele és terjesztése, vitás kérdésekben véleménynyilvánítás az  érdekelt felek kívánságára; az  Egyesület 
Okiratainak magyarázatára és módosítására vonatkozó kérelmekkel kapcsolatos intézkedés, és általában 
mindazoknak a szerkesztési vagy dokumentációs munkáknak és tanulmányoknak az elvégzése, amelyeket a szóban 
forgó Okiratok a hatáskörébe utalnak, vagy amelyekre az Egyesület érdekében felkérik.

 3. Intézi továbbá azokat a  felméréseket, amelyeket a  tagországok és azok kijelölt szolgáltatói kérnek abból a  célból, 
hogy egy meghatározott kérdésről a  többi tagország és kijelölt szolgáltatóik véleményét megtudják. Az  ilyen 
felmérések eredményének nincs szavazás jellege és kötelező ereje.

 4. Elszámolási irodaként közreműködhet a postaszolgálatra vonatkozó mindenfajta elszámolás rendezésében.
 5. A Nemzetközi Iroda biztosítja azoknak az  üzleti adatoknak a  bizalmas kezelését és biztonságát, amelyeket 

a  tagországok és/vagy azok kijelölt szolgáltatói bocsátottak rendelkezésére az  Egyesület Okirataiból és 
határozataiból eredő feladataik teljesítéséhez.

133. cikk
Technológiai együttműködés (Alapokmány 1.)

 1. A Nemzetközi Iroda a  nemzetközi technológiai együttműködés keretében fejleszti a  postai technikai 
segítségnyújtást, annak minden formájában.

134. cikk
A Nemzetközi Iroda által biztosított formanyomtatványok (Alapokmány 20.)

 1. A Nemzetközi Iroda feladata, hogy a nemzetközi válaszdíjszelvényeket legyártassa, és előállítási áron ellássa velük 
az azokat megrendelő tagországokat vagy kijelölt szolgáltatóikat.

135. cikk
A szűkebb körű egyesületek okiratai és külön megállapodások (Alapokmány 8.)

 1. A szűkebb körű egyesületek okiratait és azokat a  külön megállapodásokat, amelyeket az  Alapokmány 8.  cikke 
alapján kötöttek, a  szűkebb körű egyesületek irodái vagy ezek hiányában a  szerződő felek valamelyike 
két példányban megküldi a Nemzetközi Iroda részére.

 2. A Nemzetközi Iroda ügyel arra, hogy a  szűkebb körű egyesületek okiratai és a  külön megállapodások 
ne tartalmazzanak az ügyfelekre nézve kedvezőtlenebb feltételeket, mint az Egyesület Okiratai. A jelen rendelkezés 
értelmében feltárt esetleges rendellenességeket az Igazgatási Tanács tudomására hozza.

 3. A Nemzetközi Iroda tájékoztatja a  tagországokat és azok kijelölt szolgáltatóit a  fent említett szűkebb körű 
egyesületek és külön megállapodások létezéséről.
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136. cikk
Az Egyesület folyóirata

 1. A Nemzetközi Iroda a  rendelkezésére bocsátott dokumentumok felhasználásával folyóiratot ad ki német, angol, 
arab, kínai, spanyol, francia és orosz nyelven.

137. cikk
Éves jelentés az Egyesület tevékenységéről (Alapokmány 20., Általános Szabályzat 107.1.24)

 1. A Nemzetközi Iroda az  Egyesület tevékenységéről éves jelentést készít, amelyet az  Igazgatási Tanács Igazgató 
Bizottságának jóváhagyása után küld meg a  tagországoknak, és/vagy a  kijelölt szolgáltatóknak, a  szűkebb körű 
egyesületeknek és az Egyesült Nemzetek Szervezetének.

III. FEJEZET
A JAVASLATOK BENYÚJTÁSA, TANULMÁNYOZÁSA, AZ ELFOGADOTT HATÁROZATOK 
HIVATALOS KÖZLÉSE, VALAMINT A SZABÁLYZATOK ÉS EGYÉB ELFOGADOTT HATÁROZATOK 
HATÁLYBALÉPÉSE

138. cikk
A kongresszus elé terjesztendő javaslatok benyújtási eljárása (Alapokmány 29.)

 1. A 2. és az  5. bekezdésben említett kivételektől eltekintve, a  tagországok által a  kongresszus elé terjesztendő 
mindenfajta javaslat benyújtásakor az alábbiak szerint kell eljárni:
1.1 előterjesztésre azokat a  javaslatokat fogadják el, amelyek legalább hat hónappal a  kongresszus kitűzött 

időpontja előtt beérkeznek a Nemzetközi Irodához;
1.2 a kongresszus időpontját megelőző hat hónapos időszak alatt semmilyen szerkesztési jellegű javaslatot nem 

fogadnak el;
1.3 azokat az  érdemi javaslatokat, amelyek a  kongresszus időpontját megelőző hat és négy hónap közötti 

időszakban érkeznek a  Nemzetközi Irodához, csak akkor fogadják el előterjesztésre, ha azokat legalább 
két tagország támogatja;

1.4 azokat az  érdemi javaslatokat, amelyek a  kongresszus időpontját megelőző négy és két hónap közötti 
időszakban érkeznek a  Nemzetközi Irodához, csak akkor fogadják el előterjesztésre, ha azokat legalább 
nyolc tagország támogatja; az ennél később beérkező javaslatokat már nem fogadják el;

1.5 a támogató nyilatkozatoknak ugyanazon határidőn belül kell a  Nemzetközi Irodához beérkezniük, mint 
azoknak a javaslatoknak, amelyekre vonatkoznak.

 2. Az Alapokmányra vagy az Általános Szabályzatra vonatkozó javaslatoknak a kongresszus megnyitása előtt legalább 
hat hónappal kell a  Nemzetközi Irodához megérkezniük; az  ennél később, de a  kongresszus megnyitása előtt 
beérkező javaslatokat csak akkor lehet figyelembe venni, ha a kongresszus az ott képviselt országok kétharmados 
többségének szavazatával így dönt, és ha az 1. bekezdésben szereplő feltételek teljesülnek.

 3. Minden javaslatnak elvileg csak egy célkitűzése lehet, és csak az  e  célkitűzés érdekében indokolt módosításokat 
tartalmazhatja. Ezenfelül minden olyan javaslathoz, amely jelentős költségeket okozhat az Egyesületnek, a javaslatot 
kidolgozó tagországnak pénzügyi hatástanulmányt kell készítenie a  Nemzetközi Irodával egyeztetve, a  javaslat 
megvalósításához szükséges pénzforrások meghatározása érdekében.

 4. A szerkesztési jellegű javaslatokat az azokat előterjesztő tagországok a fejrészben „Proposition d’ordre rédactionnel” 
[Szerkesztési jellegű javaslat] megjegyzéssel látják el, és a  Nemzetközi Iroda ezeket a  sorszámozást követő 
R betűjelzéssel teszi közzé. Azokat a  javaslatokat, amelyeket nem láttak el ilyen megjegyzéssel, de amelyek 
a Nemzetközi Iroda véleménye szerint csak a szövegezést érintik, erre vonatkozó megfelelő utalással teszik közzé; 
a Nemzetközi Iroda ezekről a javaslatokról a kongresszus részére jegyzéket állít össze.

 5. Az 1. és a  4. bekezdésben előírt eljárás nem vonatkozik sem a  Kongresszusok Ügyrendi Szabályzatára, sem pedig 
a már benyújtott javaslatokat érintő módosításokra.



M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y  •  2023. évi 112. szám 6295

139. cikk
Az Egyezményt és a Megállapodásokat módosító javaslatok benyújtási eljárása két kongresszus között

 1. Az Egyezményre vagy a Megállapodásokra vonatkozó minden olyan javaslat figyelembevételéhez, amelyet valamely 
tagország két kongresszus között terjeszt elő, legalább két másik tagország támogatása szükséges. E  javaslatokkal 
nem foglalkoznak, ha a Nemzetközi Iroda a javaslatokkal egy időben nem kapja meg a szükséges számú támogató 
nyilatkozatot.

 2. E javaslatokat a Nemzetközi Iroda útján küldik meg a többi tagország részére.

140. cikk
Az Egyezményt és a Megállapodásokat módosító javaslatok tanulmányozása két kongresszus között

 1. Az Egyezményre, a  Megállapodásokra és azok Zárójegyzőkönyveire vonatkozó valamennyi javaslatot a  következő 
eljárás szerint tárgyalják: amennyiben egy tagország javaslatot küld a  Nemzetközi Irodának, ez  utóbbi minden 
tagországnak továbbküldi azt tanulmányozásra. A tagországoknak két hónap áll rendelkezésére, hogy a javaslatokat 
áttanulmányozzák és esetleges észrevételeiket a  Nemzetközi Iroda tudomására hozzák. Módosításokat 
nem tehetnek. A két hónapos határidő elteltével a Nemzetközi Iroda minden észrevételt továbbít a tagországoknak, 
és felhív minden szavazati joggal rendelkező tagországot, hogy szavazzon a  javaslat mellett vagy ellen. Azokat 
a tagországokat, amelyek két hónapon belül nem küldik be szavazatukat, úgy tekintik, mint amelyek a szavazástól 
tartózkodtak. A fenti határidőket a Nemzetközi Iroda körözvényeinek keltétől számítják.

 2. Ha a javaslat valamely Megállapodásra vagy annak Zárójegyzőkönyvére vonatkozik, az 1. bekezdésben ismertetett 
eljárásban csak azok a tagországok vehetnek részt, amelyek a szóban forgó Megállapodást aláírták.

141. cikk
A Postaforgalmi Tanács elé terjesztendő új szabályzatok kidolgozására vonatkozó javaslatoknál 
követendő eljárás a kongresszus által hozott határozatokat illetően

 1. Az Egyetemes Postaegyezmény és a  Postai Pénzforgalmi Megállapodást a  Postaforgalmi Tanács dolgozza ki 
a kongresszus határozatainak szem előtt tartásával.

 2. Az Egyezményre vagy a  Postai Pénzforgalmi Megállapodásra vonatkozó módosítási javaslatok miatt szükségessé 
váló javaslatokat a  Nemzetközi Irodának azokkal a  kongresszus elé terjesztendő javaslatokkal egy időben 
kell  megküldeni, amelyekre e  javaslatok vonatkoznak. Elegendő, ha egyetlen tagország terjeszti be a  javaslatokat 
más tagországok támogatása nélkül. E  javaslatokat legkésőbb a  kongresszus előtt egy hónappal minden 
tagországnak meg kell küldeni.

 3. A Szabályzatokat érintő egyéb javaslatokat, amelyeket a Postaforgalmi Tanácsnak meg kell vizsgálnia abból a célból, 
hogy a kongresszust követő hat hónapon belül új szabályzatokat alkosson, legkésőbb két hónappal a kongresszus 
előtt kell benyújtani a Nemzetközi Irodának.

 4. A kongresszus határozatai alapján szükségessé váló, a  Szabályzatokat érintő változtatásokra vonatkozó azon 
javaslatoknak, amelyeket a tagországok terjesztenek elő, legkésőbb a Postaforgalmi Tanács ülése előtt két hónappal 
kell a  Nemzetközi Irodához megérkezniük. E  javaslatokat legkésőbb egy hónappal a  Postaforgalmi Tanács 
megnyitása előtt meg kell küldeni minden tagországnak és azok kijelölt szolgáltatóinak.

142. cikk
A Szabályzatok Postaforgalmi Tanács által történő módosítása

 1. A Szabályzatokra vonatkozó módosító javaslatokat a Postaforgalmi Tanács tárgyalja.
 2. A Szabályzatokra vonatkozó módosító javaslat benyújtásához nem szükséges a tagországok támogatása.
 3. A módosító javaslatot csak akkor veszik figyelembe, ha a Postaforgalmi Tanács egyetért annak sürgős jellegével.
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143. cikk
A két kongresszus között elfogadott határozatok hivatalos közlése (Alapokmány 29.; Általános 
Szabályzat 139., 140., 142.)

 1. Az Egyezményt, a  Megállapodásokat és ezen Okiratok Zárójegyzőkönyveit érintő módosítások megerősítése 
a Nemzetközi Iroda vezérigazgatója által a tagországok kormányai részére küldött, erről szóló értesítéssel történik.

 2. A Szabályzatokat és azok Zárójegyzőkönyveit érintő, a  Postaforgalmi Tanács által végrehajtott módosításokat 
a Nemzetközi Iroda közli a tagországokkal és azok kijelölt szolgáltatóival. Ugyanez érvényes az Egyezmény 38. cikk 
3.2. pontjában és a Megállapodások megfelelő rendelkezéseiben foglalt értelmezésekre is.

144. cikk
A Szabályzatok és a két kongresszus között elfogadott egyéb határozatok hatálybalépése

 1. A Szabályzatok ugyanakkor lépnek hatályba és ugyanaddig érvényesek, mint a kongresszuson elfogadott Okiratok.
 2. Az 1. bekezdésben foglaltak fenntartásával, az Egyesület Okiratainak módosításával kapcsolatban két kongresszus 

között elfogadott határozatok legkorábban a hivatalos közlésüktől számított három hónap múlva lépnek hatályba.

IV. FEJEZET
PÉNZÜGYEK

145. cikk
Az Egyesület kiadásainak megállapítása (Alapokmány 21.)

 1. A 2–6. bekezdésekben foglaltak fenntartásával az  Egyesület szerveinek működésével járó éves kiadások 
nem haladhatják meg a 37 235 000 CHF összeget a 2013–2016. évekre.

 2. A következő kongresszus összehívásával kapcsolatos kiadások (a  titkárság tagjainak utazási költségei, szállítási 
költségek, a  szinkrontolmácsolás műszaki felszerelésének költségei, az  okiratok kongresszus alatti előállításának 
költségei stb.) nem haladhatják meg a 2 900 000 CHF határt.

 3. Az Igazgatási Tanácsnak joga van az  1. és 2. bekezdésben megállapított határok túllépésére a  fizetési fokozatok, 
a nyugdíjjárulékok vagy a pótlékok – köztük az álláspótlékok – esetében, amelyeknek az alkalmazását az Egyesült 
Nemzetek Szervezete a Genfben szolgálatot teljesítő személyzete tekintetében jóváhagyott.

 4. Az Igazgatási Tanácsnak joga van ahhoz is, hogy a  svájci fogyasztási árindex függvényében – a  humán költségek 
kivételével – évente kiigazítsa a költségeit.

 5. Az 1. bekezdéstől függetlenül az Igazgatási Tanács – vagy rendkívüli sürgősség esetén a vezérigazgató – engedélyezheti 
a  megszabott keretek túllépését a  Nemzetközi Iroda épületén elvégzendő jelentős és előre nem látható javítások 
költségének fedezése érdekében, a túllépés összege azonban nem haladhatja meg az évi 125 000 CHF-t.

 6. Ha az  1. és 2. bekezdésben megállapított keretek nem bizonyulnak elegendőnek az  Egyesület zökkenőmentes 
működésének biztosításához, ezeket az összeghatárokat csak az Egyesület tagországai többségének jóváhagyásával 
lehet túllépni. Az  erre vonatkozó konzultációnak részletes indoklást kell tartalmaznia az  ilyen jellegű kérések 
alátámasztására.

146. cikk
A tagállamok tagdíj-hozzájárulásainak szabályozása

 1. Azoknak az országoknak, amelyek az Egyesülethez csatlakoznak, vagy amelyeket az Egyesületbe tagként felvesznek, 
valamint azoknak, amelyek az Egyesületből kiválnak, tagdíjukat arra a teljes évre ki kell fizetniük, amelynek folyamán 
a felvételük vagy a kilépésük érvénybe lép.

 2. A tagországok az  Igazgatási Tanács által megállapított költségvetés alapján előre fizetik az  Egyesület éves 
költségeihez való tagdíjhozzájárulási részüket. Ezeket a  hozzájárulási részeket legkésőbb annak a  pénzügyi évnek 
az  első napján kell befizetni, amelyikre a  költségvetés vonatkozik. Ennek az  időpontnak a  letelte után a  fizetendő 
összegeket az Egyesületet megillető kamat terheli, amelynek mértéke évi 6% a negyedik hónaptól kezdve.
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 3. Amennyiben valamely tagország részéről az  Egyesületet megillető kötelező tagdíjhozzájárulás – kamatokat 
nem  tartalmazó – hátralékos összege eléri vagy meghaladja a  szóban forgó tagországnak az  előző két pénzügyi 
évre szóló tagdíj-hozzájárulási összegét, akkor az  érintett tagország az  Igazgatási Tanács által meghatározott 
rendnek megfelelően, visszavonhatatlanul – részben vagy egészen – átruházhatja az Egyesületre azokat a hiteleket, 
amelyekkel más tagországok neki tartoznak. Az átruházás feltételeit a tagország, az adósai/hitelezői és az Egyesület 
közötti megállapodásban kell rögzíteni.

 4. Azoknak a tagországoknak, amelyek esetében jogi vagy egyéb okok miatt az ilyenfajta átruházás nem jöhet szóba, 
tartozásuk tekintetében törlesztési ütemterv készítésére kell kötelezettséget vállalniuk.

 5. Kivételes körülményektől eltekintve az  Egyesülettel szemben fennálló, a  kötelező hozzájárulással kapcsolatos 
tartozás rendezése legfeljebb tíz évig tarthat.

 6. Kivételes esetekben az Igazgatási Tanács valamely tagországot mentesíthet az esedékes kamatok teljes egészének 
vagy egy részének a megfizetése alól, ha az hátralékos összegét maradéktalanul kiegyenlítette.

 7. Valamely tagország a  számlahátralékára vonatkozó és az  Igazgatási Tanács által jóváhagyott törlesztési ütemterve 
keretében is mentesíthető az összegyűlt vagy esedékes kamatok teljes egészének vagy egy részének a megfizetése 
alól. E mentesítésnek azonban feltétele a törlesztési ütemtervnek legfeljebb tíz éven belüli maradéktalan és pontos 
teljesítése.

 8. A 3–7. bekezdésben szereplő rendelkezések hasonlóan alkalmazandók azokra a  fordítási költségekre, amelyeket 
a Nemzetközi Iroda számlázott le a nyelvi csoportokhoz csatlakozott tagországok felé.

147. cikk
Gazdálkodási hiány

 1. Az Egyesület gazdálkodási hiányának áthidalására tartalékalapot képez. Ennek összegét az  Igazgatási Tanács 
állapítja meg. Ezt az alapot elsősorban a költségvetési többletekből töltik fel. Az alap felhasználható a költségvetési 
egyensúly megteremtésére vagy a tagországok tagdíj-hozzájárulási összegeinek csökkentésére is.

 2. Az Egyesület átmeneti gazdálkodási hiánya esetén a  Svájci Államszövetség kormánya folyósítja az  Egyesület 
számára szükséges rövid lejáratú előlegeket, amelyeknek feltételeit közös megállapodásban határozzák meg.

148. cikk
A könyvelés és számvitel ellenőrzése

 1. A Svájci Államszövetség kormánya díjmentesen ellenőrzi a  Nemzetközi Iroda könyvelését és számvitelét, 
a kongresszus által meghatározott összeghatárokon belül.

149. cikk
Automatikus szankciók

 1. Az a  tagország, amely nem tudja végrehajtani a  146.  cikk 3. bekezdésében foglalt átruházást, vagy amely nem 
hajlandó alávetni magát a  Nemzetközi Iroda által a  146.  cikk 4. bekezdésében foglaltak szerint indítványozott 
törlesztési ütemtervnek, vagy amely nem teljesíti az  ütemtervet, automatikusan elveszíti a  kongresszuson és 
az Igazgatási Tanács, valamint a Postaforgalmi Tanács ülésein gyakorolható szavazati jogát, és a továbbiakban nem 
jogosult az említett két Tanácsban való tagságra.

 2. Az automatikus szankciók természetszerűleg és azonnali hatállyal megszűnnek, amint az  érintett tagország 
a  kamatokkal együtt megfizeti az  Egyesülettel szemben fennálló, kötelező hozzájárulásainak hátralékából eredő 
tartozását, vagy beleegyezik abba, hogy aláveti magát a tartozást illetően összeállított törlesztési ütemtervnek.

150. cikk
Tagdíj-hozzájárulási osztályok (Alapokmány 21.; Általános Szabályzat 131., 145., 146., 147., 148.)

 1. A tagországok annak a  tagdíjhozzájárulási osztálynak megfelelően járulnak hozzá az  Egyesület kiadásainak 
fedezéséhez, amelyhez tartoznak. Ezek az osztályok az alábbiak:
– 50 egységnek megfelelő osztály;
– 45 egységnek megfelelő osztály;
– 40 egységnek megfelelő osztály;
– 35 egységnek megfelelő osztály;
– 30 egységnek megfelelő osztály;
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– 25 egységnek megfelelő osztály;
– 20 egységnek megfelelő osztály;
– 15 egységnek megfelelő osztály;
– 10 egységnek megfelelő osztály;
– 5 egységnek megfelelő osztály;
– 3 egységnek megfelelő osztály;
– 1 egységnek megfelelő osztály;
– 0,5 egységnek megfelelő osztály, amelyet az  Egyesült Nemzetek Szervezete által legkevésbé fejlettnek 

minősített országok vagy az Igazgatási Tanács által kijelölt más országok számára tartanak fenn.
 2. Az 1. bekezdésben felsorolt tagdíj-hozzájárulási osztályoktól függetlenül bármely tagország dönthet úgy, hogy 

több hozzájárulási egységet fizet annál a  tagdíj-hozzájárulási osztálynál, mint amelyikhez tartozik, legalább 
a két kongresszus közötti idővel megegyező időszakban. Ezt a változást legkésőbb a kongresszuson kell bejelenteni. 
A két kongresszus közötti időszak végén a tagország automatikusan ismét az eredeti tagdíj-hozzájárulási egységét 
fizeti, kivéve, ha úgy dönt, hogy továbbra is nagyobb hozzájárulási egységet fizet. A többlet hozzájárulás fizetésének 
mértékével megnő a költségek szintje.

 3. A tagországokat az  Egyesületbe való felvételük vagy csatlakozásuk időpontjában az  Alapokmány 21.  cikk 
4. bekezdésében foglalt eljárásnak megfelelően sorolják be az  előbb említett tagdíj-hozzájárulási osztályok 
valamelyikébe.

 4. A tagországok utólag alacsonyabb tagdíjhozzájárulási osztályba sorolhatók azzal a  feltétellel, hogy a  módosítási 
kérelmet legkésőbb két hónappal a kongresszus megnyitása előtt megküldik a Nemzetközi Irodának. A kongresszus 
nem kötelező erejű véleményt ad a  tagdíjhozzájárulási osztály módosítására vonatkozó kérelmek tárgyában. 
A tagország dönthet, hogy figyelembe veszi-e a kongresszus véleményét. A tagország végső döntését a kongresszus 
vége előtt továbbítani kell a  Nemzetközi Iroda Titkárságának. Ez  a  módosítási kérelem a  kongresszus által hozott 
pénzügyi rendelkezések életbelépésével egy időben lép hatályba. Azok a tagországok, amelyek tagdíj-hozzájárulási 
osztályuk megváltoztatására vonatkozó kívánságukat az  előírt határidőn belül nem jelentették be, továbbra is 
abban a tagdíj-hozzájárulási osztályban maradnak, amelyhez addig tartoztak.

 5. A tagországok egyszerre csak eggyel alacsonyabb osztályba történő átsorolásukat kérhetik.
 6. Ugyanakkor kivételes esetekben, mint például nemzetközi segélyprogramot szükségessé tevő természeti 

katasztrófák esetén az  Igazgatási Tanács két kongresszus közötti időszakban egy alkalommal valamely tagország 
kérésére engedélyezheti annak egy tagdíj-hozzájárulási osztállyal való visszasorolását, amennyiben az  illető 
tagország bizonyítja, hogy nem tudja fenntartani az eredetileg választott tagdíj-hozzájárulási osztályát. Ugyancsak 
ilyen körülmények miatt az  Igazgatási Tanács a  0,5 egységnek megfelelő osztályba történő átsorolással átmeneti 
csökkentést is engedélyezhet olyan, nem a legkevésbé fejlett országok közé tartozó országok számára, amelyek már 
az 1 egységnek megfelelő osztályban vannak.

 7. A 6. bekezdésben foglaltak szerint végrehajtott átmeneti visszasorolást az  Igazgatási Tanács legfeljebb két  évre 
vagy a  következő kongresszusig terjedő időszakra engedélyezheti, amennyiben a  kongresszus a  kétéves 
időszakon belül zajlik le. Az így megszabott határidő leteltével az érintett ország automatikusan visszakerül eredeti 
tagdíj-hozzájárulási osztályába.

 8. A 4. és 5. bekezdéstől eltérően a felsőbb osztályba történő átsorolás nem jár semmilyen korlátozással.

151. cikk
A Nemzetközi Iroda kiadványai árának kiegyenlítése (Általános Szabályzat 134.)

 1. A Nemzetközi Iroda által a  tagországok és kijelölt szolgáltatóik részére térítés ellenében küldött kiadványokat 
a  lehető legrövidebb idő alatt, de legkésőbb az  Iroda által elküldött számla keltét követő hó elsejétől számított 
hat hónapon belül kell megfizetni. E határidő után az esedékes összegeket az Egyesületet megillető kamat terheli, 
amelynek mértéke évi 5%, az említett határidő lejártának napjától számítva.

152. cikk
A felhasználók által finanszírozott külön szervezeti egységek létrehozása

 1. Az Igazgatási Tanács jóváhagyásával a  Postaforgalmi Tanács jogosult arra, hogy a  felhasználók által önkéntes 
alapon finanszírozott külön szervezeti egységeket hozzon létre azon üzemeltetési, üzleti, technológiai és gazdasági 
tevékenységek megszervezéséhez, amelyek az  Alapokmány 18.  cikkével összhangban a  hatáskörébe tartoznak, 
de a rendes költségvetésből nem finanszírozhatók.
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 2. A Postaforgalmi Tanácshoz tartozó ilyen jellegű szervezeti egység létrehozása esetén a  Postaforgalmi Tanács 
dönt az  említett szervezet szervezeti és működési szabályzatára alkalmazandó referenciakeretről, az  Egyetemes 
Postaegyesület, mint kormányközi szervezet működését irányító szabályok és alapelvek kellő figyelembevételével, 
és azt jóváhagyásra az Igazgatási Tanács elé terjeszti. A referenciakeret a következő elemeket foglalja magába:
2.1 megbízatás;
2.2 összetétel, beleértve a szervezet tagjainak kategorizálását;
2.3 döntéshozatali szabályok, ideértve az  érintett szervezet belső felépítésére és az  UPU más szerveivel való 

kapcsolataira vonatkozó döntéseket;
2.4 szavazási és képviseleti elvek;
2.5 finanszírozás (előfizetés, felhasználói díjak stb.);
2.6 a titkárság és az irányítási struktúra összetétele.

 3. A felhasználók által finanszírozott minden egyes külön szervezeti egység önállóan szervezi meg tevékenységét 
a  Postaforgalmi Tanács által meghatározott és az  Igazgatási Tanács által jóváhagyott referenciakeret 
figyelembevételével, és tevékenységéről éves jelentést készít, amelyet a  Postaforgalmi Tanács elé terjeszt 
jóváhagyásra.

 4. Az Igazgatási Tanács meghatározza az azokra a támogatási díjakra vonatkozó szabályokat, amelyeket a felhasználók 
által finanszírozott külön szervezeti egységeknek kellene befizetniük a rendes költségvetésbe. Ezeket a szabályokat 
az Egyesület Pénzügyi Szabályzatában teszi közzé.

 5. A Nemzetközi Iroda vezérigazgatója irányítja a felhasználók által finanszírozott külön szervezeti egységek titkárságát 
a  szervezeti és működési szabályzatnak, valamint az  Igazgatási Tanács által jóváhagyott és a  szóban forgó 
szervezetek által felvett személyzetre alkalmazandó Személyzeti Szabályzatoknak megfelelően. A  külön szervezeti 
egységek titkársága a Nemzetközi Iroda szerves részét képezi.

 6. A jelen cikkel összhangban felállított, felhasználói finanszírozású külön szervezeti egységekről – létrehozásukat 
követően – a kongresszus tájékoztatást kap.

V. FEJEZET
VÁLASZTOTTBÍRÓSÁG

153. cikk
Választottbírósági eljárás (Alapokmány 32.)

 1. Abban az  esetben, ha a  tagországok között véleménykülönbség merül fel valamely választottbírósági ítélet útján 
rendezendő ügy kapcsán, minden tagország köteles tájékoztatni a  másik felet a  véleménykülönbség tárgyáról és 
egy erre a célra szolgáló hivatalos értesítés útján írásban tudatni arról a szándékáról, hogy választottbírósági eljárást 
kezdeményez.

 2. Ha a  véleménykülönbség működési vagy technikai jellegű kérdésekkel kapcsolatos, bármely tagország felkérheti 
kijelölt szolgáltatóját, hogy az  alábbiakban leírt eljárásnak megfelelően működjön közre, és ezt a  jogkört 
átruházhatja szolgáltatójára. Az  érintett tagországot tájékoztatni kell az  eljárás lefolytatásáról és eredményeiről. 
Az  érintett tagországokat, illetve kijelölt szolgáltatókat a  továbbiakban a „választottbírósági eljárásban részt vevő 
felek”-nek nevezzük.

 3. A választottbírósági eljárásban részt vevő felek dönthetnek arról, hogy egy vagy három választott bírót jelölnek ki.
 4. Ha a  választottbírósági eljárásban részt vevő felek úgy döntenek, hogy három választott bírót jelölnek ki, 

mindegyik fél választ egy olyan tagországot vagy kijelölt szolgáltatót választott bírónak, amely közvetlenül nem 
érintett a véleménykülönbségben, a 2. bekezdésben foglaltaknak megfelelően. Ha több tagország és/vagy kijelölt 
szolgáltató közösen érdekelt, a jelen rendelkezések alkalmazása szempontjából csak egyetlen tagországnak és/vagy 
kijelölt szolgáltatónak minősülnek.

 5. Ha a  felek megegyeznek abban, hogy három választott bírót jelölnek ki, a  harmadik választott bírót a  felek közös 
megegyezéssel jelölik ki, aki nem feltétlenül származik valamely tagországból vagy kijelölt szolgáltatótól.

 6. Valamely Megállapodásra vonatkozó véleménykülönbség esetén a választott bírákat csak azok közül a tagországok 
közül lehet kijelölni, amelyek a szóban forgó Megállapodást aláírták.

 7. A választottbírósági eljárásban részt vevő felek megállapodhatnak abban, hogy csak egy választott bírót 
neveznek ki, aki nem feltétlenül származik valamely tagországból vagy kijelölt szolgáltatótól.
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 8. Ha a  választottbírósági eljárásban részt vevő valamelyik fél nem (vagy egyik sem) jelöl ki választott bírót 
a  választottbírósági eljárás elindításáról szóló hivatalos értesítés napjától számított három hónapon belül, 
a  Nemzetközi Iroda – amennyiben felkérik – felszólítja a  mulasztást elkövető tagországot egy választott bíró 
kijelölésére, vagy hivatalból ő maga jelöl ki egy választott bírót. A Nemzetközi Iroda nem avatkozik a tárgyalásokba, 
kivéve, ha arra mindkét fél kölcsönösen felkéri.

 9. A választottbírósági eljárásban részt vevő felek közös megegyezéssel megállapodhatnak abban, hogy 
a véleménykülönbséget bármikor rendezhetik, mielőtt a választott bíró(k) a határozatot kihirdeti(k). A Nemzetközi 
Irodát írásban kell értesíteni mindennemű visszalépésről a  felek arra vonatkozó döntését követő tíz napon belül, 
hogy rendezik a  véleménykülönbséget. Ha a  felek megállapodnak abban, hogy visszalépnek a  választottbírósági 
eljárástól, a választott bíró(k) elveszíti(k) a kérdéssel kapcsolatos döntési jogkörét (jogkörüket).

 10. A választott bíró(k) a  tények és a  rendelkezésére (rendelkezésükre) álló bizonyítékok alapján köteles(ek) 
a véleménykülönbségről dönteni. A véleménykülönbségre vonatkozó összes információt közölni kell mindkét féllel, 
továbbá a választott bíróval (bírókkal).

 11. A választott bíró(k) szavazattöbbséggel hozza (hozzák) meg határozatát (határozatukat), amiről a választottbírósági 
eljárás elindításáról szóló hivatalos értesítés napjától számított hat hónapon belül értesíti(k) a Nemzetközi Irodát és 
a feleket.

 12. A választottbírósági eljárás titkos, a  Nemzetközi Iroda csak a  véleménykülönbség rövid leírását és a  határozatot 
kapja meg írásban tíz napon belül, azt követően, hogy a feleket értesítették a határozatról.

 13. A választott bíró(k) határozata végleges, kötelező erejű a felekre nézve és nem lehet megfellebbezni.
 14. A választottbírósági eljárásban részt vevő felek haladéktalanul alkalmazzák a  választott bíró(k) határozatát. 

Ha  valamelyik tagország átruházza kijelölt szolgáltatójára a  választottbírósági eljárás kezdeményezésével és 
az  ahhoz való alkalmazkodással kapcsolatos jogkörét, ügyelnie kell arra, hogy a  kijelölt szolgáltató alkalmazza 
a választott bíró(k) határozatát.

VI. FEJEZET
NYELVHASZNÁLAT AZ EGYESÜLETEN BELÜL

154. cikk
A Nemzetközi Iroda munkanyelvei

 1. A Nemzetközi Iroda munkanyelve a francia és az angol.

155. cikk
Az okiratokban, a tárgyalásokon és a hivatalos levelezésben használt nyelvek

 1. Az Egyesület által kiadott okiratokban a francia, az angol, az arab és a spanyol nyelvet használják. A német, a kínai, 
a portugál és az orosz nyelvet szintén használják, de azzal a kikötéssel, hogy ezeken a nyelveken csak a legfontosabb 
alapokiratokat készítik el. Más nyelveket ugyancsak használhatnak, feltéve, hogy az ezt igénylő tagországok az ezzel 
járó összes költséget viselik.

 2. Az a  tagország vagy azok a  tagországok, amely(ek) valamely nem hivatalos nyelv használatát kéri(k), nyelvi 
csoportot alkot(nak).

 3. Az okiratokat a  Nemzetközi Iroda adja ki a  hivatalos nyelven és a  megalakított nyelvi csoportok nyelvein, vagy 
közvetlenül, vagy e  csoportok területi irodái útján, a  Nemzetközi Irodával egyeztetett eljárásnak megfelelően. 
A különböző nyelvű kiadások azonos minta szerint készülnek.

 4. A Nemzetközi Iroda által közvetlenül kiadott okiratok különböző nyelvű változatainak szétosztása lehetőség szerint 
egyidejűleg történik.

 5. A tagországok vagy azok kijelölt szolgáltatói és a Nemzetközi Iroda, valamint az utóbbi és a külső szervek közötti 
levelezés bármely olyan nyelven folyhat, amelynek lebonyolításához a  Nemzetközi Iroda fordítószolgálattal 
rendelkezik.

 6. A valamely nyelvre történő fordítás költségeit – beleértve az 5. bekezdés alkalmazásából eredőket is – az a nyelvi 
csoport fedezi, amely ezt a  nyelvet kérte. A  hivatalos nyelvet használó tagországok a  nem hivatalos okiratok 
fordítása tekintetében átalány jellegű hozzájárulást fizetnek, amelynek egy hozzájárulási egységre jutó összege 
azonos a  Nemzetközi Iroda másik munkanyelvét használó tagországok által fizetettel. Az  okiratok rendelkezésre 
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bocsátásával kapcsolatos összes többi költséget az  Egyesület fedezi. Az  okiratok német, kínai, portugál és orosz 
nyelven történő elkészítésének az Egyesület által viselt költségei felső határát kongresszusi határozat rögzíti.

 7. Az egyes nyelvi csoportok által viselendő költségeket a  csoportok tagjai között az  Egyesület költségeihez való 
hozzájárulásuk arányában osztják szét. Ezeket a  költségeket a  nyelvi csoportok tagjai között más felosztási kulcs 
szerint is fel lehet osztani, azzal a feltétellel, hogy az érdekelt tagországok ebben megegyeznek, és elhatározásukról 
a csoport szóvivője útján a Nemzetközi Irodát értesítik.

 8. A Nemzetközi Iroda a tagországoknak a választott nyelv megváltoztatása iránti kérelmeit két évet meg nem haladó 
határidőn belül teljesíti.

 9. Az Egyesület szerveinek értekezletein tárgyalási nyelvként a francia, az angol, a spanyol, az orosz és az arab nyelvek 
használata elfogadott, megfelelő – elektronikus berendezéssel vagy anélkül működő – tolmácsolási rendszer 
alkalmazásával, amelynek kiválasztása a  Nemzetközi Iroda vezérigazgatójával és az  érdekelt tagországokkal való 
egyeztetés után az értekezlet szervezőinek döntésén múlik.

 10. A 9. bekezdésben említett tárgyalások és értekezletek esetében egyéb nyelvek is használhatók.
 11. Azok a  küldöttségek, amelyek egyéb nyelveket használnak, gondoskodnak a  9. bekezdésben felsorolt nyelvek 

valamelyikén történő szinkrontolmácsolásról, akár az  ugyanabban a  bekezdésben említett rendszer útján 
– ha az ahhoz szükséges műszaki változtatásokat el lehet végezni –, akár pedig külön tolmácsok közreműködésével.

 12. A tolmácsolási szolgáltatások költségeit az  Egyesület költségeihez való hozzájárulásuk arányában azok között 
a tagországok között osztják szét, amelyek ugyanazt a nyelvet használják. A műszaki berendezés felszerelésével és 
fenntartásával járó költségeket azonban az Egyesület viseli.

 13. A tagországok és/vagy kijelölt szolgáltatóik megállapodhatnak abban, hogy egymás közötti kapcsolataikban 
a hivatalos levelezésre milyen nyelvet használnak. Ilyen megállapodás hiányában a francia nyelvet kell használni.

VII. FEJEZET
ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK

156. cikk
Az Általános Szabályzatra vonatkozó javaslatok jóváhagyásának feltételei

 1. Ahhoz, hogy végrehajthatók legyenek, az  Általános Szabályzatra vonatkozó és a  kongresszus elé terjesztett 
javaslatokat a  kongresszuson képviselt és szavazati joggal bíró tagországok többségének jóvá kell hagynia. 
A szavazás alkalmával az Egyesület szavazati joggal bíró tagországai legalább kétharmadának jelen kell lennie.

157. cikk
Az Egyesült Nemzetek Szervezetével kötött egyezményekre vonatkozó javaslatok (Alapokmány 9.)

 1. A 156.  cikkben említett jóváhagyási feltételeket kell alkalmazni az  Egyetemes Postaegyesület és az  Egyesült 
Nemzetek Szervezete között kötött egyezményeket módosító javaslatokra is, hacsak ezek az egyezmények maguk 
nem írják elő a bennük foglalt rendelkezések módosításának feltételeit.

158. cikk
Az Általános Szabályzat módosítása, hatálybalépése és érvényességének időtartama

 1. Valamely kongresszus által elfogadott módosításokat Pótjegyzőkönyvbe foglalják, és hacsak ez  a  kongresszus 
ellenkezőleg nem határoz, ugyanakkor léptetik életbe, mint amikor az  ugyanezen kongresszus által megújított 
Okiratokat.

 2. A jelen Általános Szabályzat 2014. január 1-jén lép hatályba, és határozatlan ideig marad érvényben.

Ennek hiteléül a  tagországok kormányainak meghatalmazottai a  jelen Általános Szabályzatot egy eredeti 
példányban aláírták, amelyet a  Nemzetközi Iroda vezérigazgatójánál helyeznek letétbe. Az  Egyetemes 
Postaegyesület Nemzetközi Irodája erről mindegyik félnek egy-egy másolatot küld.

Kelt Dohában, 2012. október 11-én
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2. melléklet a 357/2023. (VII. 31.) Korm. rendelethez

General Regulations of the Universal Postal Union
(Recast and adopted by the 2012 Doha Congress)

The undersigned plenipotentiaries of the Governments of member countries of the Union, having regard to article 
22.2 of the Constitution of the Universal Postal Union, concluded at Vienna on 10 July 1964, have, by common 
consent, and subject to article 25.4 of the Constitution, drawn up in these General Regulations the following 
provisions securing the application of the Constitution and the functioning of the Union.

CHAPTER I
ORGANIZATION, FUNCTIONS AND OPERATION OF CONGRESSES, THE COUNCIL OF 
ADMINISTRATION, THE POSTAL OPERATIONS COUNCIL AND THE CONSULTATIVE COMMITTEE

SECTION 1
CONGRESS

Article 101
Organization and convening of Congresses and Extraordinary Congresses (Const. 14, 15)

 1 The representatives of member countries shall meet in Congress not later than four years after the end of the year 
during which the preceding Congress took place.

 2 Each member country shall arrange for its representation at Congress by one or more plenipotentiaries furnished 
by their Government with the necessary powers. It may, if need be, arrange to be represented by the delegation of 
another member country. Nevertheless it shall be understood that a delegation may represent only one member 
country other than its own.

 3 In principle, each Congress shall designate the country in which the next Congress will be held. If that designation 
proves inapplicable, the Council of Administration shall be authorized to designate the country where Congress is to 
meet, after consultation with the latter country.

 4 After consultation with the International Bureau, the host Government shall fix the definitive date and the precise 
locality of Congress. In principle one year before that date, the host Government shall send an invitation to the 
Government of each member country of the Union. This invitation may be sent direct or through the intermediary 
of another Government or through the Director General of the International Bureau.

 5 When a  Congress has to be convened without a  host Government, the International Bureau, with the agreement 
of the Council of Administration and after consultation with the Government of the Swiss Confederation, shall take 
the necessary steps to convene and organize the Congress in the country in which the seat of the Union is situated. 
In this event, the International Bureau shall perform the functions of the host government.

 6 The meeting place of an Extraordinary Congress shall be fixed, after consultation with the International Bureau, by 
the member countries which have initiated that Congress.

 7 Paragraphs 2 to 5 and article 102 shall be applicable by analogy to Extraordinary Congresses.

Article 102
Right to vote at Congress

 1 Each member country shall be entitled to one vote, subject to the sanctions provided for in article 149.

Article 103
Functions of Congress

 1 On the basis of proposals by member countries, the Council of Administration and the Postal Operations Council, 
Congress shall:
1.1 determine the general principles for achieving the object and purpose of the Union set out in the Preamble 

and article 1 of the Constitution;
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1.2 consider and adopt, where appropriate, proposals for amendments to the Constitution, General Regulations, 
Convention and Agreements submitted by member countries and the Councils, in accordance with article 29 
of the Constitution and article 138 of the General Regulations;

1.3 set the date for the entry into force of the Acts;
1.4 adopt its Rules of Procedure and the amendments to those Rules;
1.5 consider the comprehensive reports on the work of the Council of Administration, the Postal Operations 

Council and the Consultative Committee, covering the period from the previous Congress, presented by 
these respective bodies in accordance with articles 111, 117 and 125 of the General Regulations;

1.6 adopt the Union’s strategy;
1.7 fix the maximum amount of the Union’s expenditure, in accordance with article 21 of the Constitution;
1.8 elect the member countries to sit on the Council of Administration and the Postal Operations Council;
1.9 elect the Director General and Deputy Director General;
1.10 set in a  Congress resolution the ceiling of the costs to be borne by the Union for the production of 

documents in Chinese, German, Portuguese and Russian.
 2 Congress, as the supreme body of the Union, shall deal with such other questions concerning postal services.

Article 104
Rules of Procedure of Congresses (Const. 14)

 1 For the organization of its work and the conduct of its debates, Congress shall apply its Rules of Procedure.
 2 Each Congress may amend its Rules of Procedure under the conditions laid down in those Rules of Procedure.

Article 105
Observers to the Union’s bodies

 1 The following entities shall be invited to participate in the plenary sessions and committee meetings of Congress, 
the Council of Administration and the Postal Operations Council as observers:
1.1 representatives of the United Nations;
1.2 Restricted Unions;
1.3 members of the Consultative Committee;
1.4 entities authorized to attend Union meetings as observers by virtue of a resolution or decision of Congress.

 2 The following entities, if duly designated by the Council of Administration in accordance with article 107.1.12 shall 
be invited to attend specific meetings of Congress as ad hoc observers:
2.1 specialized agencies of the United Nations and other intergovernmental organizations;
2.2 any international body, any association or enterprise, or any qualified person.

 3 In addition to the observers defined in paragraph 1 of this article, the Council of Administration and the Postal 
Operations Council may designate ad hoc observers to attend their meetings in accordance with their Rules of 
Procedure, when this is in the interests of the Union and its bodies.

SECTION 2
COUNCIL OF ADMINISTRATION (CA)

Article 106
Composition and functioning of the CA (Const. 17)

 1 The Council of Administration shall consist of forty-one members who shall exercise their functions during the 
period between two successive Congresses.

 2 The chairmanship shall devolve by right on the host member country of Congress. If that member country waives 
this right, it shall become a de jure member and, as a result, the geographical group to which it belongs shall have 
at its disposal an additional seat, to which the restrictive provisions of paragraph 3 shall not apply. In that case, the 
Council of Administration shall elect to the chairmanship one of the members belonging to the geographical group 
of the host member country.

 3 The forty other members of the Council of Administration shall be elected by Congress on the basis of an equitable 
geographical distribution. At least a half of the membership is renewed at each Congress; no member country may 
be chosen by three successive Congresses.
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 4 Each member of the Council of Administration shall appoint its representative, who shall be competent in postal 
matters. The members of the Council of Administration shall take an active part in its work.

 5 The office of member of the Council of Administration shall be unpaid. The operational expenses of this Council 
shall be borne by the Union.

Article 107
Functions of the CA

 1 The Council of Administration shall have the following functions:
1.1 Supervises all the activities of the Union between Congresses, ensuring compliance with the decisions of 

Congress, studying questions with respect to governmental policies on postal issues, and taking account of 
international regulatory developments such as those relating to trade in services and to competition.

1.2 Promotes, coordinates and supervises all forms of postal technical assistance within the framework of 
international technical cooperation.

1.3 Examines the draft quadrennial UPU business plan approved by Congress, and finalizes it by bringing 
the activities set out in the draft plan for the four-year period into line with the actual resources available. 
The plan should also, if appropriate, be in line with the results of the prioritization process carried out by 
Congress. The finalized version of the quadrennial business plan, completed and approved by the CA, will 
then form the basis for the preparation of the annual UPU Programme and Budget as well as for the annual 
operating plans to be drawn up and implemented by the CA and POC.

1.4 Considers and approves the annual programme and budget and the accounts of the Union, while taking into 
account the final version of the UPU Business Plan, as described in article 107.1.3.

1.5 Authorizes the ceiling of expenditure to be exceeded, if circumstances so require, in accordance with article 
145.3 to 5.

1.6 Authorizes election of a lower contribution class, if it is so requested, in accordance with the conditions set 
out in article 150.6.

1.7 Authorizes a change of geographical group if it is so requested by a member country, taking into account the 
views expressed by the member countries which are members of the geographical groups concerned.

1.8 Creates or abolishes International Bureau posts taking into account the restrictions imposed by the 
expenditure ceiling fixed.

1.9 Decides on the contacts to be established with member countries in order to carry out its functions.
1.10 After consulting the Postal Operations Council, decides on the relations to be established with the 

organizations which are not observers within the meaning of article 105.1.
1.11 Considers and approves the reports by the International Bureau on UPU relations with other international 

bodies and takes the decisions which it considers appropriate on the conduct of such relations and the 
action to be taken on them.

1.12 Designates in due course, after consulting the Postal Operations Council and the Secretary General, the 
specialized agencies of the United Nations, international organizations, associations, enterprises and 
qualified persons to be invited as ad hoc observers to specific meetings of Congress and its Committees 
when this is in the interest of the Union or the work of the Congress and instructs the Director General of the 
International Bureau to issue the necessary invitations.

1.13 Designates the member country where the next Congress is to be held in the case provided for in article 
101.3.

1.14 Determines in due course and after consulting the Postal Operations Council the number of Committees 
required to carry out the work of Congress, and specifies their functions.

1.15 Designates, after consulting the Postal Operations Council and subject to the approval of Congress, the 
member countries prepared:
1.15.1 to assume the vice-chairmanships of Congress and the chairmanships and vice-chairmanships of 

the Committees, taking as much account as possible of the equitable geographical distribution of 
the member countries; and

1.15.2 to sit on the Restricted Committees of the Congress.
1.16 Designates those of its members that will serve as members of the Consultative Committee.
1.17 Considers and approves, within the framework of its competence, any action considered necessary to 

safeguard and enhance the quality of and to modernize the international postal service.
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1.18 Studies, at the request of Congress, the Postal Operations Council or member countries, administrative, 
legislative and legal problems concerning the Union or the international postal service; it shall be for the 
Council of Administration to decide, in the above-mentioned fields, whether it is expedient to undertake the 
studies requested by member countries between Congresses.

1.19 Formulates proposals which shall be submitted for the approval either of Congress or of member countries in 
accordance with article 140.

1.20 Submits subjects for study to the Postal Operations Council for examination in accordance with article 
113.1.6.

1.21 Reviews and approves, in consultation with the Postal Operations Council, the draft Strategy for presentation 
to Congress.

1.22 Receives and discusses reports and recommendations from the Consultative Committee and considers 
recommendations from the Consultative Committee for submission to Congress.

1.23 Provides control over the activities of the International Bureau.
1.24 Approves the annual report on the work of the Union and the annual Financial Operating Reports prepared 

by the International Bureau and, where appropriate, furnishes observations on them.
1.25 Establishes principles, as may be considered necessary, for the Postal Operations Council to take into account 

in its study of questions with major financial repercussions (charges, terminal dues, transit charges, basic 
airmail conveyance rates and the posting abroad of letter post items), follows closely the study of these 
questions, and reviews and approves, for conformity with the aforementioned principles, Postal Operations 
Council proposals relating to these questions.

1.26 Approves, within the framework of its competence, the recommendations of the Postal Operations Council 
for the adoption, if necessary, of regulations or of a  new procedure until such time as Congress takes 
a decision in the matter.

1.27 Considers the annual report prepared by the Postal Operations Council and any proposals submitted by the 
Council.

1.28 Approves the four-yearly report prepared by the International Bureau in consultation with the Postal 
Operations Council, on the performance of member countries in respect of the execution of the Union 
Strategy approved by the preceding Congress, for submission to the following Congress.

1.29 Establishes the framework for the organization of the Consultative Committee and concurs in the 
organization of the Consultative Committee, in accordance with the provisions of article 122.

1.30 Establishes criteria for membership of the Consultative Committee and approves or rejects applications for 
membership in accordance with those criteria, ensuring that action on the applications is accomplished 
through an expedited process between meetings of the Council of Administration.

1.31 Lays down the Financial Regulations of the Union.
1.32 Lays down the rules governing the Reserve Fund.
1.33 Lays down the rules governing the Special Fund.
1.34 Lays down the rules governing the Special Activities Fund.
1.35 Lays down the rules governing the Voluntary Fund.
1.36 Lays down the Staff Regulations and the conditions of service of the elected officials.
1.37 Lays down the Regulations of the Social Fund.
1.38 Exercises, within the context of article 152, overall supervision of the creation and activities of user-funded 

subsidiary bodies.

Article 108
Organization of CA sessions

 1 At its constituent meeting, which shall be convened and opened by the Chairman of Congress, the Council of 
Administration shall elect four Vice-Chairmen from among its members and draw up its Rules of Procedure.

 2 On convocation by its Chairman, the Council of Administration shall meet in principle once a  year, at Union 
headquarters.
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 3 The Chairman and Vice-Chairmen and the Committee Chairmen and Vice-Chairmen of the Council of Administration 
shall form the Management Committee. This Committee shall prepare and direct the work of each session of the 
Council of Administration. It shall approve, on behalf of the Council of Administration, the annual report prepared 
by the International Bureau on the work of the Union and it shall take on any other task which the Council of 
Administration decides to assign to it or the need for which arises in the course of the strategic planning process.

 4 The Chairman of the Postal Operations Council shall represent that body at meetings of the Council of 
Administration when the agenda contains questions of interest to the Postal Operations Council.

 5 The Chairman of the Consultative Committee shall represent that organization at meetings of the Council of 
Administration when the agenda contains questions of interest to the Consultative Committee.

Article 109
Observers

 1 Observers
1.1 To ensure effective liaison between the work of the two bodies, the Postal Operations Council may designate 

representatives to attend Council of Administration meetings as observers.
1.2 Member countries of the Union which are not members of the Council, as well as the observers and ad hoc 

observers referred to in article 105, may participate in the plenary sessions and Committee meetings of the 
Council of Administration, without the right to vote.

 2 Principles
2.1 For logistical reasons, the Council of Administration may limit the number of attendees per observer and 

ad hoc observer participating. It may also limit their right to speak during the debates.
2.2 Observers and ad hoc observers may, at their request, be allowed to cooperate in the studies undertaken, 

subject to such conditions as the Council may establish to ensure the efficiency and effectiveness of its work. 
They may also be invited to chair Working Parties and Project Teams when their experience or expertise 
justifies it. The participation of observers and ad hoc observers shall be carried out without additional 
expense for the Union.

2.3 In exceptional circumstances, members of the Consultative Committee and ad hoc observers may be 
excluded from a meeting or a portion of a meeting or may have their right to receive documents restricted 
if the confidentiality of the subject of the meeting or document so requires. This restriction may be decided 
on a  case-by-case basis by any body concerned or its Chair. The case-by-case situations shall be reported 
to the Council of Administration and to the Postal Operations Council when matters of interest to the 
Postal Operations Council are concerned. If it considers this necessary, the Council of Administration may 
subsequently review restrictions, in consultation with the Postal Operations Council where appropriate.

Article 110
Reimbursement of travel expenses

 1 The travel expenses of the representative of each of the members of the Council of Administration participating in 
its meetings shall be borne by his member country. However, the representative of each of the member countries 
classified as developing or least developed countries according to the lists established by the United Nations shall, 
except for meetings which take place during Congress, be entitled to reimbursement of the price of an economy 
class return air ticket or first class return rail ticket, or expenses incurred for travel by any other means, subject to the 
condition that the amount does not exceed the price of the economy class return air ticket. The same entitlement 
shall be granted to each member of its Committees, Working Parties or other bodies when these meet outside 
Congress and the sessions of the Council.

Article 111
Information on the activities of the CA

 1 After each session, the Council of Administration shall inform the member countries and their designated operators, 
the Restricted Unions and the members of the Consultative Committee about its activities by sending them, inter 
alia, a summary record and its resolutions and decisions.
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 2 The Council of Administration shall make to Congress a  comprehensive report on its work and send it to the 
member countries of the Union, their designated operators and the members of the Consultative Committee at 
least two months before the opening of Congress.

SECTION 3
POSTAL OPERATIONS COUNCIL (POC)

Article 112
Composition and functioning of the POC

 1 The Postal Operations Council shall consist of forty members who shall exercise their functions during the period 
between successive Congresses.

 2 The members of the Postal Operations Council shall be elected by Congress on the basis of qualified geographical 
distribution. Twenty-four seats shall be reserved for developing member countries and sixteen seats for developed 
member countries. At least one third of the members shall be renewed at each Congress.

 3 Each member of the Postal Operations Council shall appoint its representative, who shall have responsibilities for 
delivering services mentioned in the Acts of the Union. The members of the Postal Operations Council shall take an 
active part in its work.

 4 The operational expenses of the Postal Operations Council shall be borne by the Union. Its members shall not 
receive any payment.

Article 113
Functions of the POC

 1 The Postal Operations Council shall have the following functions:
1.1 Coordinates practical measures for the development and improvement of international postal services.
1.2 Takes, subject to Council of Administration approval within the framework of the latter’s competence, any 

action considered necessary to safeguard and enhance the quality of and to modernize the international 
postal service.

1.3 Decides on the contacts to be established with member countries and their designated operators in order to 
carry out its functions.

1.4 Takes the necessary steps to study and publicize the experiments and progress made by certain member 
countries and their designated operators in the technical, operational, economic and vocational training 
fields of interest to the postal services.

1.5 Takes, in consultation with the Council of Administration, appropriate steps in the sphere of technical 
cooperation with all member countries of the Union and their designated operators and in particular with 
the new and developing countries and their designated operators.

1.6 Examines any other questions submitted to it by a member of the Postal Operations Council, by the Council 
of Administration or by any member country or designated operator.

1.7 Receives and discusses reports as well as recommendations from the Consultative Committee and, 
when matters of interest to the Postal Operations Council are involved, to examines and comments on 
recommendations from the Consultative Committee for submission to Congress.

1.8 Designates those of its members that will serve as members of the Consultative Committee.
1.9 Conducts the study of the most important operational, commercial, technical, economic and technical 

cooperation problems which are of interest to all member countries or their designated operators, including 
questions with major financial repercussions (charges, terminal dues, transit charges, airmail conveyance 
rates, parcel post rates, and the posting abroad of letter post items), and prepares information, opinions and 
recommendations for action on them.

1.10 Provides input to the Council of Administration for the development of the draft Strategy to be submitted to 
Congress.

1.11 Studies teaching and vocational training problems of interest to member countries and their designated 
operators, as well as to the new and developing countries.
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1.12 Studies the present position and needs of the postal services in the new and developing countries and 
prepares appropriate recommendations on ways and means of improving the postal services in those 
countries.

1.13 Revises the Regulations of the Union within six months following the end of the Congress unless the latter 
decides otherwise; in case of urgent necessity, the Postal Operations Council may also amend the said 
Regulations at other sessions; in both cases, the Postal Operations Council shall be subject to Council of 
Administration guidance on matters of fundamental policy and principle.

1.14 Formulates proposals which shall be submitted for the approval either of Congress or of member countries in 
accordance with article 140; the approval of the Council of Administration is required when these proposals 
concern questions within the latter’s competence.

1.15 Examines, at the request of a  member country, any proposal which that member country forwards to the 
International Bureau under article 139, prepares observations on it and instructs the International Bureau to 
annex these observations to the proposal before submitting it for approval to the member countries.

1.16 Recommends, if necessary, and where appropriate after approval by the Council of Administration and 
consultation of all the member countries, the adoption of regulations or of a new procedure until such time 
as Congress takes a decision in the matter.

1.17 Prepares and issues, in the form of recommendations to member countries and designated operators, 
standards for technological, operational and other processes within its competence where uniformity of 
practice is essential; it shall similarly issue, as required, amendments to standards it has already set.

1.18 Establishes the framework for the organization of user-funded subsidiary bodies and concurs in the 
organization of these bodies in accordance with the provisions of article 152.

1.19 Receives and discusses reports from the user-funded subsidiary bodies on an annual basis.

Article 114
Organization of POC sessions

 1 At its first meeting, which shall be convened and opened by the Chairman of Congress, the Postal Operations 
Council shall choose from among its members a  Chairman, a  Vice-Chairman, and the Committee Chairmen and 
draw up its Rules of Procedure.

 2 In principle, the Postal Operations Council shall meet every year at Union headquarters. The date and place of the 
meeting shall be fixed by its Chairman in agreement with the Chairman of the Council of Administration and the 
Director General of the International Bureau.

 3 The Chairman and Vice-Chairman and the Committee Chairmen and Vice-Chairmen of the Postal Operations Council 
shall form the Management Committee. This Committee shall prepare and direct the work of each meeting of the 
Postal Operations Council and take on all the tasks which the latter decides to assign to it or the need for which 
arises in the course of the strategic planning process.

 4 On the basis of the Union Strategy adopted by Congress and, in particular, the part relating to the strategies of 
the permanent bodies of the Union, the Postal Operations Council shall, at its session following Congress, prepare 
a  basic work programme containing a  number of tactics aimed at implementing the strategies. This basic work 
programme, which shall include a  limited number of projects on topical subjects of common interest, shall be 
revised annually in the light of new realities and priorities.

 5 The Chairman of the Consultative Committee shall represent that organization at meetings of the Postal Operations 
Council when the agenda contains questions of interest to the Consultative Committee.

Article 115
Observers

 1 Observers
1.1 In order to ensure effective liaison between the work of the two bodies, the Council of Administration may 

designate representatives to attend Postal Operations Council meetings as observers.
1.2 Member countries of the Union which are not members of the Council, as well as the observers and ad hoc 

observers referred to in article 105, may participate in the plenary sessions and Committee meetings of the 
Postal Operations Council, without the right to vote.



M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y  •  2023. évi 112. szám 6309

 2 Principles
2.1 For logistical reasons, the Postal Operations Council may limit the number of attendees per observer and ad 

hoc observer participating. It may also limit their right to speak during the debates.
2.2 Observers and ad hoc observers may, at their request, be allowed to cooperate in the studies undertaken, 

subject to such conditions as the Council may establish to ensure the efficiency and effectiveness of its work. 
They may also be invited to chair Working Parties and Project Teams when their experience or expertise 
justifies it. The participation of observers and ad hoc observers shall be carried out without additional 
expense for the Union.

2.3 In exceptional circumstances, members of the Consultative Committee and ad hoc observers may be 
excluded from a meeting or a portion of a meeting or may have their right to receive documents restricted 
if the confidentiality of the subject of the meeting or document so requires. This restriction may be decided 
on a  case-by-case basis by any body concerned or its Chair. The case-by-case situations shall be reported 
to the Council of Administration and to the Postal Operations Council when matters of interest to the 
Postal Operations Council are concerned. If it considers this necessary, the Council of Administration may 
subsequently review restrictions, in consultation with the Postal Operations Council where appropriate.

Article 116
Reimbursement of travel expenses

 1 Travelling and living expenses incurred by representatives of member countries participating in the Postal 
Operations Council shall be borne by these member countries. However, the representative of each of the member 
countries considered to be disadvantaged according to the lists established by the United Nations shall, except for 
meetings which take place during Congress, be entitled to reimbursement of the price of an economy class return 
air ticket or first class return rail ticket, or expenses incurred for travel by any other means, subject to the condition 
that the amount does not exceed the price of the economy class return air ticket.

Article 117
Information on the activities of the POC

 1 After each session, the Postal Operations Council shall inform the member countries and their designated operators, 
the Restricted Unions and the members of the Consultative Committee about its activities by sending them, inter 
alia, a summary record and its resolutions and decisions.

 2 The Postal Operations Council shall prepare for the Council of Administration an annual report on its work.
 3 The Postal Operations Council shall make to Congress a  comprehensive report on its work, including reports on 

user-funded subsidiary bodies as provided for in article 152, and send it to member countries of the Union, their 
designated operators and members of the Consultative Committee at least two months before the opening of 
Congress.

SECTION 4
CONSULTATIVE COMMITTEE (CC)

Article 118
Aim of the CC

 1 The aim of the Consultative Committee is to represent the interests of the wider international postal sector, and to 
provide a framework for effective dialogue between stakeholders.

Article 119
Composition of the CC

 1 The Consultative Committee shall consist of:
1.1 non-governmental organizations representing customers, delivery service providers, organizations of 

workers, suppliers of goods and services to the postal services sector and like organizations of individuals 
and companies which have an interest in supporting the mission and objectives of the Union. Where such 
organizations are registered, they must be registered in a member country of the Union;
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1.2 members designated by the Council of Administration from among its members;
1.3 members designated by the Postal Operations Council from among its members.

 2 The operational costs of the Consultative Committee shall be shared by the Union and members of the Committee 
as determined by the Council of Administration.

 3 The members of the Consultative Committee shall not receive remuneration or any other compensation.

Article 120
Membership of the CC

 1 Apart from members designated by the Council of Administration and the Postal Operations Council, membership 
of the Consultative Committee shall be determined through a process of application and acceptance established by 
the Council of Administration, carried out in accordance with article 107.1.30.

 2 Each member of the Consultative Committee shall appoint its own representative.

Article 121
Functions of the CC

 1 The Consultative Committee shall have the following functions:
1.1 Examines documents and reports of the Council of Administration and the Postal Operations Council. 

In exceptional circumstances, the right to receive certain texts and documents may be restricted if the 
confidentiality of the subject of the meeting or document so requires. This restriction may be decided on 
a case-by-case basis by any body concerned or its Chairman. The case-by-case situations shall be reported 
to the Council of Administration, and to the Postal Operations Council when matters of interest to the 
Postal Operations Council are concerned. If it considers this necessary, the Council of Administration may 
subsequently review restrictions, in consultation with the Postal Operations Council, where appropriate.

1.2 Conducts and contributes to studies of issues of importance to the Consultative Committee’s members.
1.3 Considers issues affecting the postal services sector and issues reports on such issues.
1.4 Provides input to the work of the Council of Administration and the Postal Operations Council, including 

submitting reports and recommendations and giving opinions at the request of the two Councils.
1.5 Makes recommendations to Congress, subject to the approval of the Council of Administration and, when 

matters of interest to the Postal Operations Council are involved, subject to examination and comment by 
the Postal Operations Council.

Article 122
Organization of the CC

 1 The Consultative Committee shall reorganize itself after each Congress in accordance with the framework 
established by the Council of Administration. The Chairman of the Council of Administration shall preside at the 
organizational meeting of the Consultative Committee, which shall elect its Chairman at that meeting.

 2 The Consultative Committee shall determine its internal organization and shall draw up its own rules of procedure, 
taking into account the general principles of the Union and subject to the concurrence of the Council of 
Administration after having consulted the Postal Operations Council.

 3 The Consultative Committee shall meet once a year. In principle, the meetings will be held at Union headquarters at 
the same time as meetings of the Postal Operations Council. The date and location of each meeting shall be fixed by 
the Chairman of the Consultative Committee, in agreement with the Chairmen of the Council of Administration and 
the Postal Operations Council and the Director General of the International Bureau.

Article 123
Representatives of the Consultative Committee at the Council of Administration, the Postal Operations 
Council and Congress

 1 In order to ensure effective liaison with the bodies of the Union, the Consultative Committee may designate 
representatives to attend meetings of Congress, the Council of Administration, and the Postal Operations Council, 
and their respective Committees, as observers without the right to vote.
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 3 Members of the Consultative Committee are invited to plenary sessions and Committee meetings of the Council of 
Administration and the Postal Operations Council in accordance with article 105. They may also participate in the 
work of project teams and working groups under terms established in articles 109.2.2 and 115.2.2.

 4 The Chairman of the Council of Administration and the Chairman of the Postal Operations Council shall represent 
those bodies at meetings of the Consultative Committee when the agenda of such meetings contains questions of 
interest to those bodies.

Article 124
CC observers

 1 Other member countries of the Union and the observers and ad hoc observers referred to in article 105 may 
participate in the sessions of the Consultative Committee, without the right to vote.

 2 For logistical reasons, the Consultative Committee may limit the number of attendees per observer and ad hoc 
observer participating. It may also limit their right to speak during the debates.

 3 In exceptional circumstances, observers and ad hoc observers may be excluded from a  meeting or a  portion of 
a meeting or may have their right to receive documents restricted if the confidentiality of the subject of the meeting 
or document so requires. This restriction may be decided on a case-by-case basis by any body concerned or its Chair. 
The case-by-case situations shall be reported to the Council of Administration and to the Postal Operations Council 
when matters of interest to the Postal Operations Council are concerned. If it considers this necessary, the Council 
of Administration may subsequently review restrictions, in consultation with the Postal Operations Council where 
appropriate.

Article 125
Information on the activities of the CC

 1 After each session, the Consultative Committee shall inform the Council of Administration and the Postal Operations 
Council of its activities by sending to the Chairmen of those bodies, inter alia, a summary record of its meetings and 
its recommendations and views.

 2 The Consultative Committee shall make to the Council of Administration an annual activity report, with a copy to 
the Postal Operations Council. This report shall be included in the documentation of the Council of Administration 
provided to member countries of the Union, to their designated operators and to the Restricted Unions, in 
accordance with article 111.

 3 The Consultative Committee shall make to Congress a comprehensive report on its work and send it to the member 
countries and their designated operators at least two months before the opening of Congress.

CHAPTER II
INTERNATIONAL BUREAU

SECTION 1
ELECTION AND DUTIES OF THE DIRECTOR GENERAL AND DEPUTY DIRECTOR GENERAL  
OF THE INTERNATIONAL BUREAU

Article 126
Election of the Director General and Deputy Director General of the International Bureau

 1 The Director General and the Deputy Director General of the International Bureau shall be elected by Congress for 
the period between two successive Congresses, the minimum duration of their term of office being four years. Their 
term of office shall be renewable once only. Unless Congress decides otherwise, the date on which they take up 
their duties shall be fixed at 1 January of the year following that in which Congress is held.

 2 At least seven months before the opening of Congress, the Director General of the International Bureau shall 
send a memorandum to the Governments of member countries inviting them to submit their applications, if any, 
for the posts of Director General and Deputy Director General and indicating at the same time whether the 
Director General and Deputy Director General in office are interested in a  renewal of their initial term of office. 
The  applications, accompanied by a  curriculum vitae, must reach the International Bureau at least two months 
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before the opening of Congress. The candidates must be nationals of the member countries which put them 
forward. The International Bureau shall prepare the election documents for Congress. The election of the Director 
General and that of the Deputy Director General shall take place by secret ballot, the first election being for the post 
of Director General.

 3 If the post of Director General falls vacant, the Deputy Director General shall take over the functions of Director 
General until the expiry of the latter’s term of office; he shall be eligible for election to that post and shall 
automatically be accepted as a  candidate, provided that his initial term of office as Deputy Director General has 
not already been renewed once by the preceding Congress and that he declares his interest in being considered as 
a candidate for the post of Director General.

 4 If the posts of Director General and Deputy Director General fall vacant at the same time, the Council of 
Administration shall elect, on the basis of the applications received following notification of the vacancies, a Deputy 
Director General for the period extending up to the next Congress. With regard to the submission of applications, 
paragraph 2 shall apply by analogy.

 5 If the post of Deputy Director General falls vacant, the Council of Administration shall, on the proposal of the 
Director General, instruct one of the grade D 2 Directors at the International Bureau to take over the functions of 
Deputy Director General until the following Congress.

Article 127
Duties of the Director General

 1 The Director General shall organize, administer and direct the International Bureau, of which he is the legal 
representative.

 2 Regarding the classification of posts, appointments and promotions:
2.1 the Director General shall be empowered to classify posts in grades G 1 to D 2 and to appoint and promote 

officials in those grades;
2.2 for appointments in grades P 1 to D 2, he shall consider the professional qualifications of the candidates 

recommended by the member countries of which the candidates are nationals or in which they exercise their 
professional activities, taking into account equitable geographical distribution with respect to continents and 
languages. D 2 posts shall as far as possible be filled by candidates from different regions and from regions 
other than those from which the Director General and Deputy Director General originate, bearing in mind the 
paramount consideration of the efficiency of the International Bureau. In the case of posts requiring special 
qualifications, the Director General may seek applications from outside;

2.3 he shall also consider, for the appointment of a new official, that, in principle, persons occupying grade D 2, 
D 1 and P 5 posts must be nationals of different member countries of the Union;

2.4 for the promotion of an official of the International Bureau to grades D 2, D 1 and P 5, he shall not be bound 
to apply the same principle as under 2.3;

2.5 the requirements of equitable geographical and language distribution shall rank behind merit in the 
recruitment process;

2.6 the Director General shall inform the Council of Administration once a year of appointments and promotions 
in grades P 4 to D 2.

 3 Furthermore, the Director General shall have the following duties:
3.1 acts as depositary of the Acts of the Union and as intermediary in the procedure of accession and admission 

to and withdrawal from the Union;
3.2 notifies the decisions taken by Congress to all the Governments of member countries;
3.3 notifies all member countries and their designated operators of the Regulations drawn up or revised by the 

Postal Operations Council;
3.4 prepares the draft annual budget of the Union at the lowest possible level consistent with the requirements 

of the Union and submits it in due course to the Council of Administration for consideration; communicates 
the budget to the member countries of the Union after approval by the Council of Administration and 
executes it;

3.5 executes the specific activities requested by the bodies of the Union and those assigned to him by the Acts;
3.6 takes action to achieve the objectives set by the bodies of the Union, within the framework of the established 

policy and the funds available;
3.7 submits suggestions and proposals to the Council of Administration or to the Postal Operations Council;
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3.8 following the close of Congress, submits proposals to the Postal Operations Council concerning changes to 
the Regulations required as a result of Congress decisions, in accordance with the Rules of Procedure of the 
Postal Operations Council;

3.9 prepares, for the Council of Administration and on the basis of directives issued by the Councils, the draft 
Union Strategy to be submitted to Congress;

3.10 prepares, for approval by the Council of Administration, a  four-yearly report on the member countries’ 
performance in respect of the Union Strategy approved by the preceding Congress, which will be submitted 
to the following Congress;

3.11 ensures the representation of the Union;
3.12 acts as an intermediary in relations between:

3.12.1 the UPU and the Restricted Unions;
3.12.2 the UPU and the United Nations;
3.12.3 the UPU and the international organizations whose activities are of interest to the Union;
3.12.4 the UPU and the international organizations or the associations or enterprises that the bodies of the 

Union wish to consult or associate with their work;
3.13 assumes the duties of Secretary General of the bodies of the Union and supervises in this capacity, taking 

into account the special provisions of these General Regulations, in particular:
3.13.1 the preparation and organization of the work of the Union’s bodies;
3.13.2 the preparation, production and distribution of documents, reports and minutes;
3.13.3 the functioning of the secretariat at meetings of the Union’s bodies;

3.14 attends the meetings of the bodies of the Union and takes part in the discussions without the right to vote, 
with the possibility of being represented.

Article 128
Duties of the Deputy Director General

 1 The Deputy Director General shall assist the Director General and shall be responsible to him.
 2 If the Director General is absent or prevented from discharging his duties, the Deputy Director General shall 

exercise his functions. The same shall apply in the case of a vacancy in the post of Director General as mentioned  
in article 126.3.

SECTION 2
SECRETARIAT OF THE UNION BODIES AND THE CONSULTATIVE COMMITTEE

Article 129
General remarks

 1 The secretariat of the Union’s bodies and the Consultative Committee shall be provided by the International Bureau 
under the responsibility of the Director General.

Article 130
Preparation and distribution of documents of the Union bodies

 1 The International Bureau shall prepare and make available through the UPU website all the documents published 
on the occasion of each session. The International Bureau shall also indicate new e-document publications on the 
UPU website by means of an efficient web-signalling system.

Article 131
List of member countries (Const. 2)

 1 The International Bureau shall prepare and keep up to date the list of member countries of the Union showing 
therein their contribution class, their geographical group and their position with respect to the Acts of the Union.
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Article 132
Information. Opinions. Requests for explanation and amendment of the Acts. Inquiries. Role in the 
settlement of accounts (Const. 20; Gen. Regs 139, 140, 143)

 1 The International Bureau shall be at all times at the disposal of the Council of Administration, the Postal Operations 
Council and member countries and their designated operators for the purpose of supplying them with any 
necessary information on questions relating to the service.

 2 In particular it shall collect, collate, publish and distribute all kinds of information of interest to the international 
postal service, give an opinion, at the request of the parties involved, on questions in dispute, act on requests 
for explanation and amendment of the Acts of the Union and, in general, carry out such studies and editorial or 
documentary work as are assigned to it by those Acts or as may be referred to it in the interest of the Union.

 3 It shall also conduct inquiries requested by member countries and their designated operators to obtain the views of 
other member countries and designated operators on a particular question. The result of an inquiry shall not have 
the status of a vote and shall not be formally binding.

 4 It may act as a clearing house in the settlement of accounts of all kinds relating to the postal service.
 5 The International Bureau shall ensure the confidentiality and security of commercial data provided by member 

countries and/or their designated operators for the performance of its duties arising from the Acts or decisions of 
the Union.

Article 133
Technical cooperation (Const. 1)

 1 The International Bureau shall develop postal technical assistance in all its forms within the framework of 
international technical cooperation.

Article 134
Forms supplied by the International Bureau (Const. 20)

 1 The International Bureau shall be responsible for arranging the manufacture of international reply coupons and for 
supplying them, at cost, to member countries or their designated operators ordering them.

Article 135
Acts of Restricted Unions and Special Agreements (Const. 8)

 1 Two copies of the Acts of Restricted Unions and of Special Agreements concluded under article 8 of the Constitution 
shall be sent to the International Bureau by the offices of such Unions, or failing that, by one of the contracting 
parties.

 2 The International Bureau shall see that the Acts of Restricted Unions and Special Agreements do not include 
conditions less favourable to the public than those which are provided for in the Acts of the Union. It shall notify the 
Council of Administration of any irregularity discovered through applying this provision.

 3 The International Bureau shall inform member countries and their designated operators of the existence of the 
Restricted Unions and the Special Agreements mentioned above.

Article 136
Union periodical

 1 The International Bureau shall publish, with the aid of the documents made available to it, a periodical in Arabic, 
Chinese, English, French, German, Russian and Spanish.

Article 137
Annual report on the work of the Union (Const. 20; Gen. Regs 107.1.24)

 1 The International Bureau shall make an annual report on the work of the Union, which shall be sent, after approval 
by the Management Committee of the Council of Administration, to member countries and/or designated 
operators, the Restricted Unions and the United Nations.
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CHAPTER III
SUBMISSION, CONSIDERATION OF PROPOSALS, NOTIFICATION OF DECISIONS ADOPTED AND 
ENTRY INTO FORCE OF THE REGULATIONS AND OTHER DECISIONS ADOPTED

Article 138
Procedure for submitting proposals to Congress (Const. 29)

 1 Subject to the exceptions provided for in paragraphs 2 and 5, the following procedure shall govern the submission 
of proposals of all kinds to Congress by member countries:
1.1 proposals which reach the International Bureau at least six months before the date fixed for Congress shall be 

accepted;
1.2 no drafting proposal shall be accepted during the period of six months preceding the date fixed for Congress;
1.3 proposals of substance which reach the International Bureau in the interval between six and four months 

before the date fixed for Congress shall not be accepted unless they are supported by at least two member 
countries;

1.4 proposals of substance which reach the International Bureau in the interval between four and two months 
preceding the date fixed for Congress shall not be accepted unless they are supported by at least eight 
member countries; proposals which arrive after that time shall no longer be accepted;

1.5 declarations of support must reach the International Bureau within the same period of time as the proposals 
to which they refer.

 2 Proposals concerning the Constitution or the General Regulations shall reach the International Bureau not later than 
six months before the opening of Congress; any received after that date but before the opening of Congress shall 
not be considered unless Congress so decides by a majority of two thirds of the member countries represented at 
Congress and unless the conditions laid down in paragraph 1 are fulfilled.

 3 Every proposal must, as a  rule, have only one aim and contain only the changes justified by that aim. Similarly, 
each proposal liable to lead to significant costs for the Union shall be accompanied by an indication of its financial 
impact, prepared by the member country submitting the proposal, in consultation with the International Bureau, so 
that the financial resources needed for its implementation can be determined.

 4 Drafting proposals shall be headed “Drafting proposal” by the member countries which submit them and shall be 
published by the International Bureau under a number followed by the letter R. Proposals which do not bear this 
indication but which, in the opinion of the International Bureau, deal only with drafting points shall be published 
with an appropriate annotation; the International Bureau shall draw up a list of these proposals for Congress.

 5 The procedure prescribed in paragraphs 1 and 4 shall not apply either to proposals concerning the Rules of 
Procedure of Congresses or to amendments to proposals already made.

Article 139
Procedure for submitting proposals amending the Convention or the Agreements between Congresses

 1 To be eligible for consideration, every proposal concerning the Convention or the Agreements submitted by 
a member country between Congresses shall be supported by at least two other member countries. Such proposals 
shall lapse if the International Bureau does not receive, at the same time, the necessary number of declarations of 
support.

 2 These proposals shall be sent to other member countries through the intermediary of the International Bureau.

Article 140
Consideration of proposals amending the Convention or the Agreements between Congresses

 1 Every proposal concerning the Convention, the Agreements and their Final Protocols shall be subject to the 
following procedure: where a  member country has sent a  proposal to the International Bureau, the latter shall 
forward it to all member countries for examination. They shall be allowed a  period of two months in which to 
examine the proposal and forward any observations to the International Bureau. Amendments shall not be 
admissible. Once these two months have elapsed, the International Bureau shall forward to member countries 
all the observations it has received and invite each member country to vote for or against the proposal. Member 
countries that have not sent in their vote within a  period of two months shall be considered to have abstained. 
The aforementioned periods shall be reckoned from the dates of the International Bureau circulars.
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 2 If the proposal relates to an Agreement or its Final Protocol, only the member countries which are parties to that 
Agreement may take part in the procedure described in paragraph 1.

Article 141
Procedure for submitting proposals to the Postal Operations Council concerning the preparation of 
new Regulations in the light of decisions taken by Congress

 1 The Regulations of the Universal Postal Convention and the Postal Payment Services Agreement shall be drawn up 
by the Postal Operations Council in the light of the decisions taken by Congress.

 2 Proposals that are consequential on proposed amendments to the Convention or Postal Payment Services 
Agreement should be submitted to the International Bureau simultaneously with the Congress proposals to which 
they relate. They may be submitted by a single member country without the support of other member countries. 
Such proposals shall be distributed to all member countries no later than one month prior to Congress.

 3 Other proposals concerning the Regulations for consideration by the Postal Operations Council in its preparation 
of the new Regulations within the six months following Congress shall be submitted to the International Bureau at 
least two months before Congress.

 4 Proposals concerning changes to the Regulations required as a result of Congress decisions that are submitted by 
member countries must reach the International Bureau no later than two months before the opening of the Postal 
Operations Council. Such proposals shall be distributed to all member countries and their designated operators no 
later than one month prior to the opening of the Postal Operations Council.

Article 142
Amendment of the Regulations by the Postal Operations Council

 1 Proposals for amending the Regulations shall be dealt with by the Postal Operations Council.
 2 No support by a member country shall be required for submitting any proposal to amend the Regulations.
 3 Such a proposal shall not be considered unless the Postal Operations Council agrees to its urgent necessity.

Article 143
Notification of decisions adopted between Congresses (Const. 29; Gen. Regs 139, 140, 142)

 1 Amendments made to the Convention, the Agreements and the Final Protocols to those Acts shall be sanctioned by 
notification thereof to the Governments of member countries by the Director General of the International Bureau.

 2 Amendments made to the Regulations and their Final Protocols by the Postal Operations Council shall be 
communicated to member countries and their designated operators by the International Bureau. The same shall 
apply to the interpretations referred to in article 38.3.2 of the Convention and in the corresponding provisions of the 
Agreements.

Article 144
Entry into force of the Regulations and of the other decisions adopted between Congresses

 1 The Regulations shall come into force on the same date and shall have the same duration as the Acts laid down by 
Congress.

 2 Subject to the provisions of paragraph 1, decisions on amending the Acts of the Union which are adopted between 
Congresses shall not take effect until at least three months after their notification.

CHAPTER IV
FINANCE

Article 145
Fixing of the expenditure of the Union (Const. 21)

 1 Subject to the provisions of paragraphs 2 to 6, the annual expenditure relating to the activities of bodies of the 
Union may not exceed 37,235,000 Swiss francs for the years 2013 to 2016.
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 2 The expenditure relating to the convening of the next Congress (travelling expenses of the secretariat, transport 
charges, cost of installing simultaneous interpretation equipment, cost of reproducing documents during the 
Congress, etc.) shall not exceed the limit of 2,900,000 Swiss francs.

 3 The Council of Administration shall be authorized to exceed the limits laid down in paragraphs 1 and 2 to take 
account of increases in salary scales, pension contributions or allowances, including post adjustments, approved by 
the United Nations for application to its staff working in Geneva.

 4 The Council of Administration shall also be authorized to adjust, each year, the amount of expenditure other than 
that relating to staff on the basis of the Swiss consumer price index.

 5 Notwithstanding paragraph 1, the Council of Administration, or in case of extreme urgency, the Director General, 
may authorize the prescribed limits to be exceeded to meet the cost of major and unforeseen repairs to the 
International Bureau building, provided however that the amount of the increase does not exceed 125,000 Swiss 
francs per annum.

 6 If the credits authorized in paragraphs 1 and 2 prove inadequate to ensure the smooth running of the Union, 
these limits may only be exceeded with the approval of the majority of the member countries of the Union. Any 
consultation shall include a complete description of the facts justifying such a request.

Article 146
Regulation of member countries’ contributions

 1 Countries which accede to the Union or are admitted to the status of members of the Union as well as those which 
leave the Union shall pay their contributions for the whole of the year during which their admission or withdrawal 
becomes effective.

 2 Member countries shall pay their contributions to the Union’s annual expenditure in advance on the basis of the 
budget laid down by the Council of Administration. These contributions shall be paid not later than the first day 
of the financial year to which the budget refers. After that date, the sums due shall be chargeable with interest in 
favour of the Union at the rate of 6% per annum from the fourth month.

 3 Where the arrears of mandatory contributions, not including interest, owed to the Union by a member country are 
equal to or more than the amount of the contributions of that member country for the preceding two financial 
years, such member country may irrevocably assign to the Union all or part of the credits owed it by other member 
countries, in accordance with the arrangements laid down by the Council of Administration. The conditions of this 
assignment of credit shall be determined by agreement reached between the member country, its debtors/creditors 
and the Union.

 4 A member country which, for legal or other reasons, cannot make such an assignment must undertake to conclude 
a schedule for the amortization of its arrears.

 5 Other than in exceptional circumstances, recovery of arrears of mandatory contributions owed to the Union may 
not extend over more than ten years.

 6 In exceptional circumstances, the Council of Administration may release a member country from all or part of the 
interest owed if that country has paid the full capital amount of its debts in arrears.

 7 A member country may also be released, within the framework of an amortization schedule approved by the 
Council of Administration for its accounts in arrears, from all or part of the interest accumulated or to accrue; such 
release shall, however, be subject to the full and punctual execution of the amortization schedule within an agreed 
period of ten years at most.

 8 The provisions under paragraphs 3 to 7 apply by analogy to the translation costs billed by the International Bureau 
to member countries belonging to the language groups.

Article 147
Shortfalls in financing

 1 A Reserve Fund shall be established with the Union to cover shortfalls in financing. Its amount shall be fixed by the 
Council of Administration. The Fund shall be maintained primarily from budget surpluses, and may also be used to 
balance the budget or reduce the amount of member countries’ contributions.

 2 In case of temporary shortfalls in Union financing, the Government of the Swiss Confederation shall make the 
necessary short-term advances to the Union, on conditions fixed by mutual agreement.
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Article 148
Supervision of book-keeping and accounting

 1 The Government of the Swiss Confederation shall supervise, without charge, the book-keeping and accounting of 
the International Bureau within the limits of the credits fixed by Congress.

Article 149
Automatic sanctions

 1 Any member country unable to make the assignment provided for in article 146.3 and which does not agree to 
submit to an amortization schedule proposed by the International Bureau in accordance with article 146.4, or which 
does not comply with such a schedule shall automatically lose its right to vote at Congress and at meetings of the 
Council of Administration and the Postal Operations Council and shall no longer be eligible for membership of these 
two Councils.

 2 Automatic sanctions shall be lifted as a matter of course and with immediate effect as soon as the member country 
concerned has paid its arrears of mandatory contributions owed to the Union, in capital and interest, or has agreed 
to submit to a schedule for the amortization of the arrears.

Article 150
Contribution classes (Const. 21; Gen. Regs 131, 145, 146, 147 and 148)

 1 Member countries shall contribute to defraying Union expenses according to the contribution class to which they 
belong. These classes shall be the following:
– class of 50 units;
– class of 45 units;
– class of 40 units;
– class of 35 units;
– class of 30 units;
– class of 25 units;
– class of 20 units;
– class of 15 units;
– class of 10 units;
– class of 5 units;
– class of 3 units;
– class of 1 unit;
– class of 0.5 unit, reserved for the least advanced countries as listed by the United Nations and for other 

countries designated by the Council of Administration.
 2 Notwithstanding the contribution classes listed in paragraph 1, any member country may elect to contribute 

a  higher number of units than that corresponding to the contribution class to which it belongs, for a  minimum 
term equivalent to the period between Congresses. The announcement of a  change shall be made at the latest 
at Congress. At the end of the period between Congresses, the member country shall return automatically to its 
original number of contribution units unless it decides to maintain its contribution of a  higher number of units. 
The payment of additional contributions will increase the expenditure accordingly.

 3 Member countries shall be included in one of the above-mentioned contribution classes upon their admission or 
accession to the Union, in accordance with the procedure laid down in article 21.4 of the Constitution.

 4 Member countries may subsequently be placed in a lower contribution class, on condition that the request for this 
change is sent the International Bureau at least two months before the opening of Congress. Congress shall give 
a non-binding opinion on these requests for a change in contribution class. The member country shall be free to 
decide whether to follow the opinion of Congress. The final decision of the member country shall be transmitted to 
the International Bureau Secretariat before the end of Congress. This change request shall take effect on the date of 
the entry into force of the financial provisions drawn up by Congress. Member countries that have not made known 
their wish to change contribution class within the required time shall remain in the class to which they belonged up 
to that time.
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 5 Member countries may not insist on being lowered more than one class at a time.
 6 Nevertheless, in exceptional circumstances such as natural disasters necessitating international aid programmes, 

the Council of Administration may authorize a  temporary reduction in contribution class once between two 
Congresses when so requested by a member country if the said member establishes that it can no longer maintain 
its contribution at the class originally chosen. In the same circumstances, the Council of Administration may also 
authorize a temporary reduction for the non-least developed countries already in the class of 1 unit by placing them 
in the class of 0.5 unit.

 7 The temporary reduction in contribution class in application of paragraph 6 may be authorized by the Council of 
Administration for a maximum period of two years or up to the next Congress, whichever is earlier. On expiry of the 
specified period, the country concerned shall automatically revert to its original contribution class.

 8 Notwithstanding paragraphs 4 and 5, changes to a higher class shall not be subject to any restriction.

Article 151
Payment for supplies from the International Bureau (Gen. Regs 134)

 1 Supplies provided by the International Bureau to member countries and their designated operators against 
payment shall be paid for in the shortest possible time and at the latest within six months from the first day of the 
month following that in which the account is sent by the Bureau. After that period the sums due shall be chargeable 
with interest in favour of the Union at the rate of 5% per annum reckoned from the date of expiry of that period.

Article 152
Organization of user-funded subsidiary bodies

 1 Subject to the approval of the Council of Administration, the POC may establish a number of user-funded subsidiary 
bodies, funded by voluntary means, in order to organize operational, commercial, technical and economic activities 
which fall within its competence under article 18 of the Constitution, but which may not be financed by the regular 
budget.

 2 Upon the creation of such a body under the POC, the POC shall decide on the basic framework of the statutes of 
the body, taking due consideration of the fundamental rules and principles of the UPU as an intergovernmental 
organization, and shall submit it to the CA for approval. The basic framework shall include the following elements:
2.1 the mandate;
2.2 the constituency, including the categories of members participating;
2.3 decision-making rules, including its internal structure and its relationship with other UPU bodies;
2.4 voting and representation principles;
2.5 financing (subscription, usage fees, etc.);
2.6 composition of secretariat and management structure.

 3 Each user-funded subsidiary body shall organize its activities in an autonomous manner within the basic framework 
decided by the POC and approved by the CA, and shall prepare an annual report on its activities for approval by the 
POC.

 4 The Council of Administration shall establish the rules concerning support costs that user-funded subsidiary bodies 
should contribute to the regular budget, and shall publish them in the UPU Financial Regulations.

 5 The Director General of the International Bureau shall administer the secretariat of the user-funded subsidiary 
bodies in accordance with the Staff Rules and Regulations, approved by the CA, applicable to the staff recruited 
for the user-funded subsidiary bodies. The secretariat of the subsidiary bodies shall be an integral part of the 
International Bureau.

 6 Information concerning user-funded subsidiary bodies established in accordance with this article shall be reported 
to Congress following their establishment.
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CHAPTER V
ARBITRATION

Article 153
Arbitration procedure (Const. 32)

 1 If a  dispute has to be settled by arbitration between member countries, each member country must advise the 
other party in writing of the subject of the dispute and inform it, by means of a notice to initiate arbitration, that it 
wishes to initiate arbitration.

 2 If the dispute concerns questions of an operational or technical nature, each member country may ask its 
designated operator to act in accordance with the procedure provided for in the following paragraphs and delegate 
such power to its operator. The member country concerned shall be informed of the progress of the proceedings 
and of the result. The respective member countries or designated operators shall hereafter be referred to as “parties 
to the arbitration”.

 3 The parties to the arbitration shall appoint either one or three arbitrators.
 4 Where the parties to the arbitration choose to appoint three arbitrators, each party shall, in accordance with 

paragraph 2, select a  member country or designated operator not directly involved in the dispute, to act as an 
arbitrator. When several member countries and/or designated operators make common cause, they shall count only 
as a single party for the purposes of these provisions.

 5 Where the parties agree to the appointment of three arbitrators, the third arbitrator shall be jointly agreed upon by 
the parties and shall not need to be from a member country or designated operator.

 6 If the dispute concerns one of the Agreements, the arbitrators may be appointed only from among the member 
countries that are parties to that Agreement.

 7 The parties to the arbitration may jointly agree to appoint a  single arbitrator, who shall not need to be from 
a member country or designated operator.

 8 If one or both parties to the arbitration do not, within a period of three months from the date of the notice to initiate 
arbitration, appoint an arbitrator or arbitrators the International Bureau shall, if so requested, itself call upon the 
defaulting member country to appoint an arbitrator, or shall itself appoint one automatically. The International 
Bureau will not be involved in the deliberations unless otherwise mutually requested by the parties.

 9 The parties to the arbitration may mutually agree to reconcile the dispute at any time before a ruling is delivered 
by the arbitrator or arbitrators. Notice of any withdrawal must be submitted in writing to the International Bureau 
within 10 days of the parties reaching such agreement. Where the parties agree to withdraw from the arbitration 
process, the arbitrator or arbitrators shall lose their authority to decide the matter.

 10 The arbitrator or arbitrators shall be required to make a decision on the dispute based on the facts and evidence 
before them. All information regarding the dispute must be notified to both parties and the arbitrator or arbitrators.

 11 The decision of the arbitrator or arbitrators shall be taken by a majority of votes, and notified to the International 
Bureau and the parties within six months of the date of the notice to initiate arbitration.

 12 The arbitration proceedings shall be confidential, and only a brief description of the dispute and the decision shall 
be advised in writing to the International Bureau within 10 days of the decision being delivered to the parties.

 13 The decision of the arbitrator or arbitrators shall be final and binding on the parties and not subject to appeal.
 14 The parties to the arbitration shall implement the decision of the arbitrator or arbitrators without delay. Where 

a designated operator is delegated power by its member country to initiate and adhere to the arbitration procedure, 
the member country shall be responsible for ensuring that the designated operator implements the decision of the 
arbitrator or arbitrators.

CHAPTER VI
USE OF LANGUAGES WITHIN THE UNION

Article 154
Working languages of the International Bureau

 1 The working languages of the International Bureau shall be French and English.
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Article 155
Languages used for documentation, for debates and for official correspondence

 1 In the documentation published by the Union, the French, English, Arabic and Spanish languages shall be used. 
The Chinese, German, Portuguese and Russian languages shall also be used, provided that only the most important 
basic documentation is produced in these languages. Other languages may also be used on condition that the 
member countries which have made the request bear all of the costs involved.

 2 The member country or countries which have requested the use of a  language other than the official language 
constitute a language group.

 3 Documentation shall be published by the International Bureau in the official language and in the languages of 
the other duly constituted language groups, either directly or through the intermediary of the regional offices of 
those groups in conformity with the procedures agreed with the International Bureau. Publication in the different 
languages shall be effected in accordance with a common standard.

 4 Documentation published directly by the International Bureau shall, as far as possible, be distributed simultaneously 
in the different languages requested.

 5 Correspondence between the member countries or their designated operators of member countries and the 
International Bureau and between the latter and outside entities may be exchanged in any language for which the 
International Bureau has available a translation service.

 6 The costs of translation into any language, including those resulting from the application of paragraph 5, shall be 
borne by the language group which has asked for that language. The member countries using the official language 
shall pay, in respect of the translation of non-official documents, a lump-sum contribution, the amount of which per 
contribution unit shall be the same as that borne by the member countries using the other International Bureau 
working language. All other costs involved in the supply of documents shall be borne by the Union. The ceiling of 
the costs to be borne by the Union for the production of documents in Chinese, German, Portuguese and Russian 
shall be fixed by a Congress resolution.

 7 The costs to be borne by a  language group shall be divided among the members of that group in proportion to 
their contributions to the expenses of the Union. These costs may be divided among the members of the language 
group according to another system, provided that the member countries concerned agree to it and inform the 
International Bureau of their decision through the intermediary of the spokesman of the group.

 8 The International Bureau shall give effect to any change in the choice of language requested by a member country 
after a period which shall not exceed two years.

 9 For the discussions at meetings of the Union’s bodies, the French, English, Spanish, Russian and Arabic languages 
shall be admissible, by means of a  system of interpretation – with or without electronic equipment – the choice 
being left to the judgment of the organizers of the meeting after consultation with the Director General of the 
International Bureau and the member countries concerned.

 10 Other languages shall likewise be admissible for the discussions and meetings mentioned in paragraph 9.
 11 Delegations using other languages shall arrange for simultaneous interpretation into one of the languages 

mentioned in paragraph 9, either by the system indicated in the same paragraph, when the necessary technical 
modifications can be made, or by individual interpreters.

 12 The costs of the interpretation services shall be shared among the member countries using the same language in 
proportion to their contributions to the expenses of the Union. However, the costs of installing and maintaining the 
technical equipment shall be borne by the Union.

 13 Member countries and/or their designated operators may come to an understanding about the language to be 
used for official correspondence in their relations with one another. In the absence of such an understanding, the 
language to be used shall be French.
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CHAPTER VII
FINAL PROVISIONS

Article 156
Conditions for approval of proposals concerning the General Regulations

 1 To become effective, proposals submitted to Congress relating to these General Regulations shall be approved by 
a majority of the member countries represented at Congress and having the right to vote. At least two thirds of the 
member countries of the Union having the right to vote shall be present at the time of voting.

Article 157
Proposals concerning the Agreements with the United Nations (Const 9)

 1 The conditions of approval referred to in article 156 shall apply equally to proposals designed to amend the 
Agreements concluded between the Universal Postal Union and the United Nations, in so far as those Agreements 
do not lay down conditions for the amendment of the provisions they contain.

Article 158
Amendment, entry into force and duration of the General Regulations

 1 Amendments adopted by a  Congress shall form the subject of an additional protocol and, unless that Congress 
decides otherwise, shall enter into force at the same time as the Acts renewed in the course of the same Congress.

 2 These General Regulations shall come into force on 1 January 2014 and shall remain in force for an indefinite period.

In witness whereof the plenipotentiaries of the Governments of the member countries have signed these General 
Regulations in a  single original which shall be deposited with the Director General of the International Bureau. 
A copy thereof shall be delivered to each party by the International Bureau of the Universal Postal Union.

Done at Doha, 11 October 2012

3. melléklet a 357/2023. (VII. 31.) Korm. rendelethez

Az Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzatának első pótjegyzőkönyve

Az Egyetemes Postaegyesület tagországai kormányainak teljes jogú meghatalmazottjai az Isztambuli Kongresszuson 
(Törökország) – tekintettel a 1964. július 10-én, Bécsben elfogadott Alapokmány 22.2. cikkére – közös megegyezéssel 
és az Alapokmány 25.4. cikkét fenntartva fogadták el az Általános Szabályzat alábbi módosításait:

I. cikk
(módosított 103. cikk)
A kongresszus feladatai

 1 A tagországok, az Igazgatási Tanács és a Postaforgalmi Tanács javaslatai alapján a kongresszus:
1.1 meghatározza az  Egyesület küldetésének és céljainak teljesítésére vonatkozó általános politikát, amelyeket 

az Alapokmány preambulumában és 1. cikkében rögzítettek;
1.2 adott esetben megvizsgálja és elfogadja az  Alapokmány, az  Általános Szabályzat, az  Egyezmény és 

a Megállapodások módosítási javaslatait, melyeket a tagországok és a Tanácsok nyújtanak be az Alapokmány 
29. cikke és az Általános Szabályzat 138. cikke alapján;

1.3 rögzíti az Okiratok hatályba lépésének dátumát;
1.4 elfogadja Ügyrendi Szabályzatát és az arra vonatkozó módosításokat;
1.5 megvizsgálja az  Igazgatási Tanács, a  Postaforgalmi Tanács és a  Konzultációs Bizottság által benyújtott, 

az előző kongresszus óta eltelt időszakra vonatkozó átfogó tevékenységi jelentéseket, az Általános Szabályzat 
111., 117. és 125. cikkében foglaltaknak megfelelően;
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1.6 elfogadja az Egyesület stratégiáját;
1.6bis jóváhagyja az Egyesület négyéves üzleti tervének tervezetét;
1.7 rögzíti az Egyesület kiadásainak felső határösszegét az Alapokmány 21. cikkének megfelelően;
1.8 megválasztja az Igazgatási Tanács és a Postaforgalmi Tanács tagországait;
1.9 megválasztja a vezérigazgatót és vezérigazgató-helyettest;
1.10 kongresszusi határozatban rögzíti az  okiratok német, kínai, portugál és orosz nyelvű elkészítésével 

kapcsolatos, az Egyesületre háruló költségek felső határát.
 2 A kongresszus, mint az Egyesület legfőbb szerve, a postai szolgáltatásokat érintő más kérdésekkel is foglalkozik.

II. cikk
(módosított 106. cikk)
Az Igazgatási Tanács összetétele és működése (Alapokmány 17.)

 1 Az Igazgatási Tanács 41 tagból áll, akik két egymást követő kongresszus közötti időszakban fejtik ki tevékenységüket.
 2 Az elnöki tisztség a  kongresszust rendező tagországot illeti meg. Ha ez  a  tagország erről a  jogról lemond, akkor 

de  jure taggá válik, és ennek következtében az  a  földrajzi körzet, amelyhez tartozik, egy további tagsággal 
rendelkezik, amelyre a 3. bekezdés megszorításai nem vonatkoznak. Ebben az esetben az Igazgatási Tanács az elnöki 
tisztségre annak a földrajzi csoportnak az egyik tagját választja, amelyhez a rendező tagország tartozik.

 3 Az Igazgatási Tanács többi 40 tagját arányos földrajzi megoszlás alapján a kongresszus választja meg. A tagságnak 
legalább a  felét minden kongresszus alkalmával meg kell újítani; egyetlen tagország sem választható meg 
három egymást követő kongresszuson.

 4 Az Igazgatási Tanács minden tagja kijelöli képviselőjét. Az Igazgatási Tanács tagjai tevékenyen részt vesznek annak 
munkájában.

 5 Az Igazgatási Tanács tagjaként végzett tevékenységért díjazás nem jár. A Tanács működési költségeit az Egyesület 
fedezi.

III. cikk
(módosított 112. cikk)
A Postaforgalmi Tanács összetétele és működése

 1 A Postaforgalmi Tanács 40 tagból áll, akik két egymást követő kongresszus közötti időszakban fejtik ki 
tevékenységüket.

 2 A Postaforgalmi Tanács tagjait a  kongresszus választja, specifikus földrajzi megoszlás alapján. Huszonnégy hely 
a fejlődő tagországokat, tizenhat hely pedig a fejlett tagországokat illeti meg. A tagságnak legalább egyharmadát 
minden kongresszus alkalmával meg kell újítani.

 3 A Postaforgalmi Tanács minden tagja kijelöli képviselőjét. A  Postaforgalmi Tanács tagjai tevékenyen részt vesznek 
annak munkájában.

 4 A Postaforgalmi Tanács működési költségeit az Egyesület fedezi. Tagjai semmiféle díjazásban nem részesülnek.

IV. cikk
(módosított 113. cikk)
A Postaforgalmi Tanács feladatai

 1 A Postaforgalmi Tanácsnak a következő feladatai vannak:
1.1 Koordinálja a nemzetközi postai szolgáltatások fejlesztésére és javítására irányuló gyakorlati intézkedéseket.
1.2 Az Igazgatási Tanács jóváhagyásával, ez  utóbbi illetékességének keretei között megteszi mindazon 

intézkedéseket, amelyeket a  nemzetközi postai szolgáltatás minőségének megőrzése és javítása, valamint 
korszerűsítése érdekében szükségesnek tart.

1.3 A feladatainak ellátása érdekében dönt a  tagországokkal és azok kijelölt szolgáltatóival létesítendő 
kapcsolatokról.

1.4 Megteszi a  szükséges intézkedéseket abból a  célból, hogy tanulmányozza és közzétegye azokat 
a  tapasztalatokat és eredményeket, amelyeket egyes tagországok és azok kijelölt szolgáltatói más 
tagországokkal és azok kijelölt szolgáltatóival kapcsolatos technológiai, küldeményforgalmi, gazdálkodási és 
szakképzési területen elértek.
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1.5 Az Igazgatási Tanáccsal egyetértésben megfelelő intézkedéseket tesz az Egyesület valamennyi tagországával 
és azok kijelölt szolgáltatóival, különösen pedig az  új és a  fejlődő országokkal, valamint azok kijelölt 
szolgáltatóival való technikai együttműködés területén.

1.6 Megvizsgálja mindazokat az  egyéb kérdéseket, amelyeket a  Postaforgalmi Tanács valamely tagja, 
az Igazgatási Tanács vagy valamelyik tagország, vagy kijelölt szolgáltató terjeszt elő.

1.7 Átveszi és megvitatja a  Konzultációs Bizottság jelentéseit, valamint javaslatait, és a  Postaforgalmi Tanácsot 
érintő kérdések terén megvizsgálja és észrevételezi a  Konzultációs Bizottság javaslatait a  kongresszusi 
előterjesztés érdekében.

1.8 Kijelöli a  Konzultációs Bizottságban részt vevő tagjait. Tanulmányozza azokat a  legfontosabb üzemeltetési, 
kereskedelmi, technológiai, gazdasági és technikai együttműködési problémákat, amelyek az  Egyesület 
valamennyi tagországát vagy azok kijelölt szolgáltatóit érdeklik, beleértve a  jelentős pénzügyi kihatásokkal 
járó kérdéseket is (díjak, végdíjak, átszállítási díjak, postaanyag légi szállítási alapdíja, postacsomagdíjak és 
levélpostai küldemények feladása külföldön), e  tárgykörökben tájékoztatást és állásfoglalást dolgoz ki, és 
ajánlásokat fogalmaz meg az ezekkel kapcsolatban foganatosítandó intézkedésekre nézve.

1.9 Megadja az  Igazgatási Tanácsnak a  kongresszus elé terjesztendő egyesületi stratégiai terv és a  négyéves 
üzleti terv kidolgozásához szükséges információkat.

1.10 Tanulmányozza a tagországokat és azok kijelölt szolgáltatóit, valamint az új és a fejlődő országokat érdeklő 
oktatási és szakképzési problémákat.

1.11 Az új és a  fejlődő országokban tanulmányozza a  jelenlegi helyzetet és igényeket, és megfelelő ajánlásokat 
dolgoz ki postai szolgáltatásaik javításának módjára és eszközeire nézve.

1.12 A kongresszus befejezését követő hat hónapon belül elvégzi az  Egyesület Szabályzatainak felülvizsgálatát, 
hacsak a kongresszus másként nem dönt. A Postaforgalmi Tanács más ülésszakain is módosíthatja az említett 
Szabályzatokat. Az alapvető politikát és elveket érintő kérdésekben a Postaforgalmi Tanács mindkét esetben 
az Igazgatási Tanács irányítása alá tartozik.

1.13 Javaslatokat fogalmaz meg, amelyeket vagy a  kongresszus, vagy a  tagországok által történő jóváhagyásra 
terjeszt elő, a  140.  cikknek megfelelően; az  Igazgatási Tanács jóváhagyása szükséges, ha ezek a  javaslatok 
ez utóbbi hatáskörébe tartozó kérdésekre vonatkoznak.

1.14 Valamely tagország kérésére megvizsgálja mindazokat a  javaslatokat, amelyeket a  szóban forgó tagország 
a 139. cikk szerint a Nemzetközi Irodához továbbít, elkészíti azok véleményezését, és megbízza a Nemzetközi 
Irodát, hogy azokat csatolja az említett javaslathoz, mielőtt jóváhagyás végett a tagországok elé terjeszti.

1.15 Ha szükséges, adott esetben az  Igazgatási Tanács jóváhagyása és valamennyi tagországgal történő 
konzultáció után, javaslatot tesz egy szabályozás vagy egy új gyakorlat elfogadására addig is, amíg az ügyben 
a kongresszus dönt.

1.16 Technológiai és üzemviteli téren, valamint illetékességének más olyan területein, ahol az egységes gyakorlat 
követése nélkülözhetetlen, szabványokat készít és bocsát ki a tagországoknak és azok kijelölt szolgáltatóinak 
szóló ajánlások formájában; ugyanígy szükség esetén módosítja az általa létrehozott szabványokat.

1.17 A 152.  cikknek megfelelően létrehozza és jóváhagyja a  felhasználók által finanszírozott külön szervezeti 
egységek működéséhez szükséges keretet.

1.18 Átveszi és tanulmányozza a  felhasználók által finanszírozott külön szervezeti egységek évente megküldött 
jelentéseit.

V. cikk
(módosított 119. cikk)
A Konzultációs Bizottság összetétele

 1 A Konzultációs Bizottság felöleli:
1.1 az ügyfélképviseletet ellátó – kormányzaton kívüli – szervezeteket, a  kézbesítési szolgáltatókat, 

a  munkavállalói szervezeteket, a  postai ágazat beszállítóit és szolgáltatóit, a  magánszemélyeket összefogó 
hasonló szervezeteket, valamint az Egyesület küldetésének és céljainak megvalósításához hozzájárulni kívánó 
vállalatokat;

1.1bis a postai szektor a tagországok vagy az Egyesület érintett szervei (beleértve a Konzultációs Bizottságot) által 
ajánlott magas szintű képviselői;

1.1ter civil társadalmi szervezetek: az 1.1. pontban nem szereplő regionális és nem kormányzati nemzetközi postai 
szervezetek, valamint szabványügyi, pénzügyi és fejlesztési szervezetek;
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1.2 az Igazgatási Tanács által kijelölt, saját tagjai közül választott tagokat;
1.3 a Postaforgalmi Tanács által kijelölt, saját tagjai közül választott tagokat.

 1bis Amennyiben bármely szervezet bejegyzésre kerül, azt az Egyesület egyik tagországában kell bejegyezni.
 2 A Konzultációs Bizottság működési költségei megoszlanak az  Egyesület és a  Bizottság tagjai között, az  Igazgatási 

Tanács által felállított szabályok szerint.
 3 A Konzultációs Bizottság tagjai semmiféle díjazásban vagy költségtérítésben nem részesülnek.

VI. cikk
(módosított 127. cikk)
A vezérigazgató feladatai

 1 A vezérigazgató szervezi, irányítja és vezeti a Nemzetközi Irodát, amelynek ő a törvényes képviselője.
 2 Az állások besorolását, a kinevezéseket és az előléptetéseket illetően:

2.1 a vezérigazgató hatáskörébe tartozik a  G1–D2 fokozatú állásokba történő besorolás, és a  tisztviselők 
e fokozatokba történő kinevezése és előléptetése;

2.2 a P1–D2 fokozatokba történő kinevezéseknél mérlegelni kell a  jelöltek szakmai felkészültségét; 
e  személyekre azok a  tagországok tesznek javaslatot, amelyeknek állampolgárai, vagy amelyekben 
szakmai tevékenységüket kifejtik. Eközben figyelembe kell venni a  méltányos – földrészek és nyelvek 
szerinti – földrajzi megoszlást. A  D2 fokozatú állásokat lehetőleg különböző régiókból, és a  vezérigazgató, 
valamint a  vezérigazgató-helyettes által képviselttől eltérő régiókból származó pályázókkal kell betölteni, 
ám feltétlenül a Nemzetközi Iroda eredményes működésének szem előtt tartásával. A speciális felkészültséget 
igénylő állások esetében a vezérigazgató kívülállókhoz is fordulhat;

2.3 új tisztviselő kinevezésekor figyelembe veszi továbbá azt is, hogy alapszabályként a  D2, D1 és P5 fokozatú 
állásokat betöltő személyek az Egyesület különböző tagországainak állampolgárai legyenek;

2.4 a Nemzetközi Iroda tisztviselőinek a  D2, D1 és P5 fokozatokba történő előléptetésénél nem köteles 
a 2.3. bekezdésben említett elvet alkalmazni;

2.5 az arányos földrajzi megoszlásra és a  nyelvekre vonatkozó követelményeket csak a  megfelelő rátermettség 
vizsgálatát követően veszik figyelembe a kiválasztási folyamatban;

2.6 a vezérigazgató évente egyszer tájékoztatja az  Igazgatási Tanácsot a  P4–D2 fokozatokba történt 
kinevezésekről és előléptetésekről.

 3 Ezen túlmenően a következő feladatok tartoznak a vezérigazgató hatáskörébe:
3.1 ellátja az  Egyesület Okiratainak letéteményesi feladatait és közvetítői szerepet tölt be az  Egyesületbe való 

felvétel és csatlakozás, valamint az abból való kiválás eljárása során;
3.2 valamennyi tagország kormányát értesíti a kongresszus által hozott határozatokról;
3.3 valamennyi tagországot és azok kijelölt szolgáltatóit értesíti a  Postaforgalmi Tanács által elfogadott, vagy 

felülvizsgált Szabályzatokról;
3.4 elkészíti az Egyesület éves költségvetésének tervezetét az Egyesület szükségleteivel még összeegyeztethető 

lehető legalacsonyabb szinten, és azt megfelelő időben felülvizsgálatra az  Igazgatási Tanács elé terjeszti; 
az  Igazgatási Tanács jóváhagyása után a  költségvetést közli a  tagországokkal, és gondoskodik annak 
végrehajtásáról;

3.5 végrehajtja az Egyesület szervei által kért és az Okiratok alapján rá háruló specifikus tevékenységeket;
3.6 kezdeményezéseket tesz az Egyesület szervei által kitűzött célok elérése érdekében a meghatározott politika 

és a rendelkezésre álló pénzeszközök keretén belül;
3.7 indítványokat és javaslatokat terjeszt az Igazgatási Tanács és a Postaforgalmi Tanács elé;
3.8 a Postaforgalmi Tanács ügyrendjének megfelelően a  kongresszus végeztével a  Postaforgalmi Tanács elé 

terjeszti a Szabályzatokat érintő módosítási javaslatokat a kongresszus döntése alapján;
3.9 elkészíti az  Igazgatási Tanács részére – a  Tanácsok által adott irányelvek alapján – a  kongresszus elé 

terjesztendő egyesületi stratégiai terv és az Egyesület négyéves üzleti terv tervezetét;
3.10 az Igazgatási Tanács által történő jóváhagyásra négyéves jelentést készít a  tagországoknak az  előző 

kongresszus által jóváhagyott egyesületi stratégia megvalósítása terén elért eredményeiről, amit a következő 
kongresszus elé terjeszt;

3.11 biztosítja az Egyesület képviseletét;
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3.12 közvetítőként vállal szerepet az alábbiak közötti kapcsolatokban:
3.12.1 az Egyesület és a szűkebb körű egyesületek;
3.12.2 az Egyesület és az Egyesült Nemzetek Szervezete;
3.12.3 az Egyesület és az azt érintő tevékenységet folytató nemzetközi szervezetek;
3.12.4 az Egyesület és az olyan nemzetközi szervezetek, egyesületek vagy vállalatok közötti viszonyokban, 

amelyekkel az  Egyesület szervei konzultálni kívánnak, vagy amelyeket munkáikba be kívánnak 
vonni;

3.13 ellátja az  Egyesület szerveinek főtitkári feladatait, és ennek keretében – figyelembe véve a  jelen Általános 
Szabályzat konkrét rendelkezéseit – különösen az alábbiakra ügyel:
3.13.1 az Egyesület szervei munkájának előkészítésére és megszervezésére;
3.13.2 az okiratok, jelentések és jegyzőkönyvek előkészítésére, előállítására és szétosztására;
3.13.3 a titkárság működésére az Egyesület szerveinek értekezletei alatt;

3.14 jelen van az Egyesület szerveinek értekezletein, és – szavazati jog nélkül – részt vesz a tárgyalásokon, azzal 
a lehetőséggel, hogy képviseltetheti is magát.

VII. cikk
(módosított 130. cikk)
Az Egyesület szervei dokumentumainak elkészítése és szétosztása

 1 A Nemzetközi Iroda elkészíti és az  Egyesület honlapján elérhetővé teszi az  összes közzétett dokumentumot 
a 155. cikkben meghatározott nyelve(ke)n legalább két hónappal az egyes ülések előtt. A Nemzetközi Iroda egy erre 
a célra szolgáló hatékony rendszer segítségével jelzi az új elektronikus dokumentumok Egyesület honlapján történő 
közzétételét is.

 2 Továbbá csak valamelyik tagország kérésére kell a Nemzetközi Irodának terjesztenie olyan egyesületi kiadványokat, 
mint például a Nemzetközi Iroda körlevelei, az Igazgatási Tanács és a Postaforgalmi Tanács összefoglaló beszámolói.

VIII. cikk
(módosított 138. cikk)
A kongresszus elé terjesztendő javaslatok benyújtási eljárása (Alapokmány 29.)

 1 A 2. és az  5. bekezdésben említett kivételektől eltekintve, a  tagországok által a  kongresszus elé terjesztendő 
mindenfajta javaslat benyújtásakor az alábbiak szerint kell eljárni:
1.1 előterjesztésre azokat a  javaslatokat fogadják el, amelyek legalább hat hónappal a  kongresszus kitűzött 

időpontja előtt beérkeznek a Nemzetközi Irodához;
1.2 a kongresszus időpontját megelőző hat hónapos időszak alatt semmilyen szerkesztési jellegű javaslatot nem 

fogadnak el;
1.3 azokat az  érdemi javaslatokat, amelyek a  kongresszus időpontját megelőző hat és négy hónap közötti 

időszakban érkeznek a Nemzetközi Irodához, csak akkor fogadják el előterjesztésre, ha azokat legalább két 
tagország támogatja;

1.4 azokat az  érdemi javaslatokat, amelyek a  kongresszus időpontját megelőző négy és két hónap közötti 
időszakban érkeznek a Nemzetközi Irodához, csak akkor fogadják el előterjesztésre, ha azokat legalább nyolc 
tagország támogatja; az ennél később beérkező javaslatokat már nem fogadják el;

1.5 a támogató nyilatkozatoknak ugyanazon határidőn belül kell a  Nemzetközi Irodához beérkezniük, mint 
azoknak a javaslatoknak, amelyekre vonatkoznak.

 2 Az Alapokmányra vagy az Általános Szabályzatra vonatkozó javaslatoknak a kongresszus megnyitása előtt legalább 
hat hónappal kell a  Nemzetközi Irodához megérkezniük; az  ennél később, de a  kongresszus megnyitása előtt 
beérkező javaslatokat csak akkor lehet figyelembe venni, ha a kongresszus az ott képviselt országok kétharmados 
többségének szavazatával így dönt, és ha az 1. bekezdésben szereplő feltételek teljesülnek.

 3 Minden javaslatnak alapszabályként csak egy célkitűzése lehet, és csak az  e  célkitűzés érdekében indokolt 
módosításokat tartalmazhatja. Ezenfelül minden olyan javaslathoz, amely jelentős költségeket okozhat 
az  Egyesületnek, a  javaslatot kidolgozó tagországnak pénzügyi hatástanulmányt kell készítenie a  Nemzetközi 
Irodával egyeztetve, a javaslat megvalósításához szükséges pénzforrások meghatározása érdekében.
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 4 A szerkesztési jellegű javaslatokat az azokat előterjesztő tagországok a fejrészben „Proposition d’ordre rédactionnel” 
[Szerkesztési jellegű javaslat] megjegyzéssel látják el, és a  Nemzetközi Iroda ezeket a  sorszámozást követő 
R betűjelzéssel teszi közzé. Azokat a  javaslatokat, amelyeket nem láttak el ilyen megjegyzéssel, de amelyek 
a Nemzetközi Iroda véleménye szerint csak a szövegezést érintik, erre vonatkozó megfelelő utalással teszik közzé; 
a Nemzetközi Iroda ezekről a javaslatokról a kongresszus részére jegyzéket állít össze.

 5 Az 1. és a 4. bekezdésben előírt eljárás nem vonatkozik a kongresszusok Ügyrendi Szabályzatára.

IX. cikk
(hozzáadott 138bis cikk)
Módosító javaslatok benyújtási eljárása a 138. cikknek megfelelően

 1 A már meglévő javaslatokat érintő módosításokat – kivéve az  Igazgatási Tanács és a  Postaforgalmi Tanács 
által benyújtottakat – továbbra is a  Nemzetközi Iroda elé terjeszthetik a  kongresszusok Ügyrendi Szabályzata 
idevonatkozó rendelkezéseinek megfelelően.

 2 Az Igazgatási Tanács és a Postaforgalmi Tanács által benyújtott javaslatok módosításainak legkésőbb két hónappal 
a  kongresszus megnyitása előtt meg kell érkezniük a  Nemzetközi Irodához. Ezen túlmenően a  tagországok 
a kongresszus plenáris ülésein terjeszthetik elő a módosításaikat.

X. cikk
(módosított 140. cikk)
Az Egyezményt vagy a Megállapodásokat módosító javaslatok tanulmányozása két kongresszus között

 1 Az Egyezményre, a Megállapodásokra és azok Zárójegyzőkönyveire vonatkozó minden olyan javaslatot a következő 
eljárás szerint tárgyalják: amennyiben egy tagország javaslatot küld a  Nemzetközi Irodának, ez  utóbbi minden 
tagországnak továbbküldi azt tanulmányozásra. A  tagországoknak 45 nap áll rendelkezésére, hogy a  javaslatokat 
áttanulmányozzák és esetleges észrevételeiket a  Nemzetközi Iroda tudomására hozzák. Módosításokat nem 
tehetnek. A  45 napos határidő elteltével a  Nemzetközi Iroda minden észrevételt továbbít a  tagországoknak, és 
felhív minden szavazati joggal rendelkező tagországot, hogy szavazzon a  javaslat mellett vagy ellen. Azokat 
a  tagországokat, amelyek 45 napon belül nem küldik be szavazatukat, úgy tekintik, mint amelyek a  szavazástól 
tartózkodtak. A fenti határidőket a Nemzetközi Iroda körleveleinek keltétől számítják.

 2 Ha a javaslat valamely Megállapodásra vagy annak Zárójegyzőkönyvére vonatkozik, az 1. bekezdésben ismertetett 
eljárásban csak azok a tagországok vehetnek részt, amelyek a szóban forgó Megállapodást aláírták.

XI. cikk
(módosított 142. cikk)
A Szabályzatok Postaforgalmi Tanács által történő módosítása

 1 A Szabályzatokra vonatkozó módosító javaslatokat a Postaforgalmi Tanács tárgyalja.
 2 A Szabályzatokra vonatkozó módosító javaslat benyújtásához szükséges legalább egy tagország támogatása.
 3 (Törölve.)

XII. cikk
(módosított 145. cikk)
Az Egyesület kiadásainak megállapítása

 1 A 2–6. bekezdésekben foglaltak fenntartásával az  Egyesület szerveinek működésével járó éves kiadások 
nem  haladhatják meg a  37 235 000 CHF összeget a  2017–2020. évekre. Amennyiben a  2020. évi kongresszust 
elhalasztják, ugyanezen felső költséghatárok vonatkoznak a 2020. év utáni időszakra is.

 2 A következő kongresszus összehívásával kapcsolatos kiadások (a  titkárság tagjainak utazási költségei, szállítási 
költségek, a  szinkrontolmácsolás műszaki felszerelésének költségei, az  okiratok kongresszus alatti előállításának 
költségei stb.) nem haladhatják meg a 2 900 000 CHF határt.

 3 Az Igazgatási Tanácsnak joga van az  1. és 2. bekezdésben megállapított határok túllépésére a  fizetési fokozatok, 
a nyugdíjjárulékok vagy a pótlékok – köztük az álláspótlékok – esetében, amelyeknek az alkalmazását az Egyesült 
Nemzetek Szervezete a Genfben szolgálatot teljesítő személyzete tekintetében jóváhagyott.
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 4 Az Igazgatási Tanácsnak joga van ahhoz is, hogy a  svájci fogyasztási árindex függvényében – a  humán költségek 
kivételével – évente kiigazítsa a költségeit.

 5 Az 1. bekezdéstől függetlenül az Igazgatási Tanács – vagy rendkívüli sürgősség esetén a vezérigazgató – engedélyezheti 
a  megszabott keretek túllépését a  Nemzetközi Iroda épületén elvégzendő jelentős és előre nem látható javítások 
költségének fedezése érdekében, a túllépés összege azonban nem haladhatja meg az évi 125 000 CHF-t.

 6 Ha az  1. és 2. bekezdésben megállapított keretek nem bizonyulnak elegendőnek az  Egyesület zökkenőmentes 
működésének biztosításához, ezeket az összeghatárokat csak az Egyesület tagországai többségének jóváhagyásával 
lehet túllépni. Az  erre vonatkozó konzultációnak részletes indoklást kell tartalmaznia az  ilyen jellegű kérések 
alátámasztására.

XIII. cikk
(módosított 146. cikk)
A tagállamok tagdíj-hozzájárulásainak szabályozása

 1 Azoknak az országoknak, amelyek az Egyesülethez csatlakoznak, vagy amelyeket az Egyesületbe tagként felvesznek, 
valamint azoknak, amelyek az Egyesületből kiválnak, tagdíjukat arra a teljes évre ki kell fizetniük, amelynek folyamán 
a felvételük vagy a kilépésük érvénybe lép.

 2 A tagországok az  Igazgatási Tanács által megállapított költségvetés alapján előre fizetik az  Egyesület éves 
költségeihez való tagdíj-hozzájárulási részüket. Ezeket a hozzájárulási részeket legkésőbb annak a pénzügyi évnek 
az  első napján kell befizetni, amelyikre a  költségvetés vonatkozik. Ennek az  időpontnak a  letelte után a  fizetendő 
összegeket az Egyesületet megillető kamat terheli, amelynek mértéke évi 6% a negyedik hónaptól kezdve.

 3 Amennyiben valamely tagország részéről az  Egyesületet megillető kötelező tagdíj-hozzájárulás – kamatokat 
nem  tartalmazó – hátralékos összege eléri vagy meghaladja a  szóban forgó tagországnak az  előző két pénzügyi 
évre szóló tagdíj-hozzájárulási összegét, akkor az  érintett tagország az  Igazgatási Tanács által meghatározott 
rendnek megfelelően, visszavonhatatlanul – részben vagy egészen – átruházhatja az Egyesületre azokat a hiteleket, 
amelyekkel más tagországok neki tartoznak. Az átruházás feltételeit a tagország, az adósai/hitelezői és az Egyesület 
közötti megállapodásban kell rögzíteni.

 4 Azoknak a  tagországoknak, amelyek esetében jogi vagy egyéb okok miatt az  ilyen átruházás nem jöhet szóba, 
tartozásuk tekintetében törlesztési ütemterv készítésére kell kötelezettséget vállalniuk.

 5 Kivételes körülményektől eltekintve az  Egyesülettel szemben fennálló, a  kötelező hozzájárulással kapcsolatos 
tartozás rendezése legfeljebb tíz évig tarthat.

 6 Kivételes esetekben az Igazgatási Tanács valamely tagországot mentesíthet az esedékes kamatok teljes egészének 
vagy egy részének a megfizetése alól, ha az hátralékos összegét maradéktalanul kiegyenlítette.

 7 Valamely tagország a  számlahátralékára vonatkozó és az  Igazgatási Tanács által jóváhagyott törlesztési ütemterve 
keretében is mentesíthető az összegyűlt vagy esedékes kamatok teljes egészének vagy egy részének a megfizetése 
alól. E mentesítésnek azonban feltétele a törlesztési ütemtervnek legfeljebb tíz éven belüli maradéktalan és pontos 
teljesítése.

 8 A 3–7. bekezdésben szereplő rendelkezések hasonlóan alkalmazandók azokra a  fordítási költségekre, amelyeket 
a Nemzetközi Iroda számlázott le a nyelvi csoportokhoz csatlakozott tagországok felé.

 9 A Nemzetközi Iroda a fizetési határidő előtt legalább három hónappal megküldi a számlákat a tagországok részére. 
A  számlák eredeti példánya az  érintett tagország által megadott helyes címre küldendő. A  számlák elektronikus 
példánya e-mailen keresztül előavizóként vagy értesítésként küldendő.

 10 Továbbá a  Nemzetközi Iroda egyértelműen tájékoztatja a  tagországokat arról, hogy kamatot számít fel bizonyos 
számlák késedelmes megfizetésére, így a  tagországok könnyen ellenőrizhetik, hogy mely számlákra vonatkozik 
a késedelmi kamat.

XIV. cikk
(módosított 149. cikk)
Automatikus szankciók

 1 Az a  tagország, amely nem tudja végrehajtani a  146.  cikk 3. bekezdésében foglalt átruházást, vagy amely nem 
hajlandó alávetni magát a  Nemzetközi Iroda által a  146.  cikk 4. bekezdésében foglaltak szerint indítványozott 
törlesztési ütemtervnek, vagy amely nem teljesíti az  ütemtervet, automatikusan elveszíti a  kongresszuson és 
az Igazgatási Tanács, valamint a Postaforgalmi Tanács ülésein gyakorolható szavazati jogát, és a továbbiakban nem 
jogosult az említett két Tanácsban való tagságra.
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 2 Az automatikus szankciók természetszerűleg és azonnali hatállyal megszűnnek, amint az  érintett tagország 
a  kamatokkal együtt megfizeti az  Egyesülettel szemben fennálló, kötelező hozzájárulásainak hátralékából eredő 
tartozását, vagy megegyezik az  Egyesülettel arról, hogy aláveti magát a  tartozást illetően összeállított törlesztési 
ütemtervnek.

XV. cikk
Az Általános Szabályzat pótjegyzőkönyvének hatálybalépése és érvényességének időtartama

 1 Ez a pótjegyzőkönyv 2018. január 1-jén lép hatályba és határozatlan ideig marad érvényben.

Ennek hiteléül a  tagországok kormányainak meghatalmazottai felvették a  jelen Pótjegyzőkönyvet, amely 
ugyanolyan erejű és érvényű, mintha rendelkezéseit magába az  Általános Szabályzat szövegébe foglalták 
volna, és azt aláírták egy eredeti példányban, amelyet a  Nemzetközi Iroda vezérigazgatójánál helyeznek letétbe. 
Az Egyetemes Postaegyesület Nemzetközi Irodája arról mindegyik félnek egy-egy példányt küld.

Kelt Isztambulban, 2016. október 6-án

Az Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzatának Második Pótjegyzőkönyve

Az Egyetemes Postaegyesület tagországai kormányainak teljes jogú meghatalmazottai az Addisz-Abeba-i Rendkívüli 
Kongresszuson – tekintettel az  1964. július 10-én, Bécsben elfogadott Alapokmány 22.  cikkének 2. bekezdésére – 
közös megegyezéssel és az Alapokmány 25. cikke 4. bekezdésének fenntartásával elfogadták az Általános Szabályzat 
következő módosításait.

I. cikk
(Módosított 103. cikk)
A kongresszus feladatai

 1 A tagországok, az Igazgatási Tanács és a Postaforgalmi Tanács javaslatai alapján a kongresszus:
1.1 meghatározza az  Egyesület Alapokmányának preambulumában és 1.  cikkében rögzített küldetésének és 

céljának teljesítésére vonatkozó általános alapelveket;
1.2 adott esetben megvizsgálja és elfogadja az  Alapokmány, az  Általános Szabályzat, az  Egyezmény és 

a Megállapodások módosítási javaslatait, melyeket a tagországok és a Tanácsok nyújtanak be az Alapokmány 
29. cikke és az Általános Szabályzat 138. cikke alapján;

1.3 rögzíti az Okiratok hatályba lépésének dátumát;
1.4 elfogadja Ügyrendi Szabályzatát és az arra vonatkozó módosításokat;
1.5 megvizsgálja az  Igazgatási Tanács, a  Postaforgalmi Tanács és a  Konzultációs Bizottság munkájáról szóló 

átfogó jelentéseket, amelyek az előző kongresszus óta eltelt időszakot ölelik fel, és amelyeket ezen szervek 
terjesztenek be az Általános Szabályzat 111., 117. és 125. cikkének megfelelően;

1.6 elfogadja az Egyesület stratégiáját;
1.6bis jóváhagyja az Egyesület négyéves üzleti tervjavaslatát;
1.7 megszabja az Egyesület kiadásainak felső összeghatárát az Alapokmány 21. cikkével összhangban;
1.8 megválasztja az  Igazgatási Tanácsban és a  Postaforgalmi Tanácsban helyet foglaló tagországokat, többek 

között az erre az ügyre vonatkozó kongresszusi határozatokban rögzített választási eljárásoknak megfelelően;
1.9 megválasztja a vezérigazgatót és vezérigazgató-helyettest;
1.10 kongresszusi határozatban rögzíti az  okiratok német, kínai, portugál és orosz nyelvű elkészítésével 

kapcsolatos, az Egyesületre háruló költségek felső határát.
 2 A kongresszus, mint az Egyesület legfelsőbb szerve, foglalkozik a postai szolgáltatásokat érintő egyéb kérdésekkel is.



6330 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y  •  2023. évi 112. szám 

II. cikk
(Módosított 104. cikk)
A kongresszusok Ügyrendi Szabályzata

 1 Munkájának megszervezéséhez és a  tárgyalások lebonyolításához a  kongresszus az  Ügyrendi Szabályzatát 
alkalmazza.

 2 Mindegyik kongresszus módosíthatja az Ügyrendi Szabályzatát az abban rögzített feltételek szerint.
 3 Az 1. és 2. bekezdés analógia alapján alkalmazandó a rendkívüli kongresszusokra is.

III. cikk
(Módosított 105. cikk)
Megfigyelők az Egyesület szerveiben

 1 Az alábbi szervezetek kapnak felkérést a kongresszus, az Igazgatási Tanács és a Postaforgalmi Tanács plenáris ülésein 
és bizottsági értekezletein történő részvételre megfigyelői minőségben:
1.1 az Egyesült Nemzetek Szervezete;
1.2 szűkebb körű egyesületek;
1.3 a Konzultációs Bizottság tagjai;
1.4 szervezetek, amelyek a  kongresszus határozata vagy döntése értelmében jogosultak megfigyelői 

minőségben részt venni az Egyesület értekezletein.
 2 A következő szervezetek kapnak felkérést a  kongresszus különleges értekezletein való részvételre ad hoc 

megfigyelői minőségben, amennyiben az  Igazgatási Tanács a  107.  cikk 1.12. bekezdésével összhangban 
szabályszerűen kijelölte őket:
2.1 az Egyesült Nemzetek Szervezetének rendszeréhez tartozó szakosított intézmények és egyéb kormányközi 

szervezetek;
2.2 bármely nemzetközi szervezet, szövetség vagy vállalat, illetve képzett szakértő.

 3 Az 1. bekezdésben meghatározott megfigyelőkön kívül az  Igazgatási Tanács és a  Postaforgalmi Tanács Ügyrendi 
Szabályzatuknak megfelelően kijelölhetnek más ad hoc megfigyelőket is az  értekezleteiken való részvételre, 
amennyiben az az Egyesület és szerveinek érdekeit szolgálja.

IV. cikk
(Módosított 106. cikk)
Az Igazgatási Tanács összetétele és működése

 1 Az Igazgatási Tanács 41 tagból áll, akik két egymást követő kongresszus közötti időszakban fejtik ki tevékenységüket.
 2 Az elnöki tisztség a  kongresszust rendező tagországot illeti meg. Ha ez  a  tagország erről a  jogról lemond, akkor 

de  jure taggá válik, és ennek következtében az  a  földrajzi körzet, amelyhez tartozik, egy további tagsággal 
rendelkezik, amelyre a 3. bekezdés megszorításai nem vonatkoznak. Ebben az esetben az Igazgatási Tanács az elnöki 
tisztségre annak a földrajzi csoportnak az egyik tagját választja, amelyhez a rendező tagország tartozik.

 3 Az Igazgatási Tanács többi 40 tagját arányos földrajzi megoszlás alapján a kongresszus választja meg. A tagságnak 
legalább a  felét minden kongresszus alkalmával meg kell újítani; egyetlen tagország sem választható meg három 
egymást követő kongresszuson.

 4 Az Igazgatási Tanács minden tagja kijelöli képviselőjét (képviselőit). Az  Igazgatási Tanács tagjai tevékenyen részt 
vesznek annak munkájában.

 5 Az Igazgatási Tanács tagjaként végzett tevékenységért díjazás nem jár. A Tanács működési költségeit az Egyesület 
fedezi.

 6 Az Igazgatási Tanács meghatározza, hivatalossá teszi és/vagy létrehozza a  struktúráján belül kialakítandó állandó 
csoportokat és munkacsoportokat vagy egyéb szerveket, kellően tekintetbe véve az  Egyesület kongresszus által 
elfogadott stratégiáját és üzleti tervét.
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V. cikk
(Módosított 107. cikk)
Az Igazgatási Tanács feladatai

 1 Az Igazgatási Tanácsnak a következő feladatai vannak:
1.1 Két kongresszus közötti időszakban felügyeli az  Egyesület tevékenységét, ennek során gondoskodik 

a  kongresszus határozatainak végrehajtásáról, tanulmányozza a  postai témákkal kapcsolatos 
kormánypolitikai kérdéseket, figyelembe véve a szolgáltatások kereskedelmével és a versennyel összefüggő 
nemzetközi szabályozási politikát.

1.2 A nemzetközi technikai együttműködés keretében előmozdítja, összehangolja és ellenőrzi a  postai 
technológiai segítségnyújtás minden formáját.

1.3 Megvizsgálja az  Egyesület kongresszus által jóváhagyott négyéves üzleti tervjavaslatát, és véglegesíti azt 
azáltal, hogy a  tervjavaslatban a  négyéves időszakra meghatározott tevékenységeket összhangba hozza 
a  ténylegesen rendelkezésre álló erőforrásokkal. Adott esetben a  tervnek egybe kell esnie a  kongresszus 
által végzett rangsorolási folyamatok eredményeivel. Az  elkészült és az  Igazgatási Tanács által jóváhagyott 
négyéves üzleti terv véglegesített változata képezi azután az  alapját az  Egyesület éves programja és 
költségvetése elkészítésének, valamint az  Igazgatási Tanács és a Postaforgalmi Tanács által kidolgozandó és 
megvalósítandó éves operatív terveknek.

1.4 Megvizsgálja és jóváhagyja az  Egyesület éves programját, költségvetését és elszámolását, figyelembe véve 
az Egyesület üzleti tervének végleges változatát, a 107. cikk 1.3. bekezdésében leírtak szerint.

1.5 Engedélyezi a  költségek felső határának túllépését, ha a  körülmények úgy kívánják, a  145.  cikk 
3–5. bekezdéseivel összhangban.

1.6 Kérés alapján, a 150. cikk 6. bekezdésében rögzített feltételeknek megfelelően engedélyezi egy alacsonyabb 
tagdíj-hozzájárulási osztály választását.

1.7 Amennyiben valamely tagország ezt kéri, engedélyezi a  földrajzi csoport módosítását, figyelembe véve 
az érintett földrajzi csoporthoz tartozó tagországok véleményét.

1.8 Létrehozza vagy megszünteti a  Nemzetközi Iroda rendes költségvetésből finanszírozott munkahelyeit, 
a meghatározott felső költséghatárokból adódó megszorítások figyelembevételével.

1.9 Dönt a feladatai ellátása érdekében a tagországokkal létesítendő kapcsolatokról.
1.10 A Postaforgalmi Tanáccsal történő egyeztetést követően dönt az  azokkal a  szervezetekkel létesítendő 

kapcsolatokról, amelyek a  105.  cikk 1. bekezdése és 2.1. bekezdése értelmében nem minősülnek 
megfigyelőknek.

1.11 Mérlegeli a  Nemzetközi Iroda beszámolóit, az  Egyesület más nemzetközi szervezetekhez fűződő 
kapcsolatairól készített jelentéseket, és meghozza az  általa megfelelőnek tartott döntéseket e  kapcsolatok 
folytatásáról és az azokra vonatkozóan elvégzendő intézkedésről.

1.12 A Postaforgalmi Tanáccsal és a  főtitkárral folytatott egyeztetést követően a kellő időben kijelöli az Egyesült 
Nemzetek Szervezetének azon szakosított intézményeit, nemzetközi szervezeteket, szövetségeket, 
vállalatokat és képzett szakértőket, amelyek felkérést kapnak a  kongresszus és bizottságai különleges 
értekezletein ad hoc megfigyelői minőségben történő részvételre, amennyiben ez  az Egyesület vagy 
a  kongresszus munkájának érdekeit szolgálja, és megbízza a  Nemzetközi Irodát a  szükséges meghívók 
kiküldésével.

1.13 A 101. cikk 3. bekezdése szerinti esetben kijelöli a következő kongresszus helyszínéül szolgáló tagországot.
1.14 Kellő időben és a  Postaforgalmi Tanáccsal történő konzultációt követően meghatározza a  kongresszusi 

munka elvégzéséhez szükséges bizottságok számát és azok feladatait.
1.15 A Postaforgalmi Tanáccsal történő egyeztetést követően, és a  kongresszus jóváhagyásával kijelöli azon 

tagországokat, amelyek alkalmasak a következőkre:
1.15.1 a kongresszus alelnöki tisztségeinek, valamint a  bizottságok elnöki és alelnöki tisztségeinek 

betöltésére, a  lehető legnagyobb mértékben figyelembe véve a  tagországok méltányos földrajzi 
megoszlását; és

1.15.2 szűkebb körű kongresszusi bizottságokban való részvételre.
1.16 Kijelöli a Konzultációs Bizottságban részt vevő tagjait.
1.17 Megvizsgál és illetékességének keretein belül jóváhagy minden szükségesnek ítélt intézkedést a nemzetközi 

postaszolgálat minőségének megőrzése, javítása és a szolgálat korszerűsítése érdekében.
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1.18 A kongresszus, a  Postaforgalmi Tanács vagy a  tagországok kérésére tanulmányozza az  Egyesületet vagy 
a  nemzetközi postaszolgálatot érintő közigazgatási, szabályozási és jogi kérdéseket. Az  Igazgatási Tanácsra 
tartozik annak eldöntése, hogy a  fent említett területeken a  tagországok által a  kongresszusok közötti 
időszakban kért tanulmányok elkészítése célszerű-e vagy sem.

1.19 Javaslatokat fogalmaz meg, amelyeket vagy a  kongresszus, vagy a  tagországok által történő jóváhagyásra 
terjeszt elő a 140. cikknek megfelelően.

1.20 Témákat nyújt be tanulmányozásra a Postaforgalmi Tanácsnak a 113. cikk 1.6. bekezdésének megfelelően.
1.21 A Postaforgalmi Tanáccsal egyeztetve megvizsgálja és jóváhagyja a  kongresszus elé terjesztendő stratégiai 

tervet.
1.22 Átveszi és megvitatja a  Konzultációs Bizottság jelentéseit, illetve ajánlásait, és az  ajánlásokat mérlegeli 

a kongresszus elé terjesztés szempontjából.
1.23 Ellátja a Nemzetközi Iroda tevékenységének ellenőrzését.
1.24 Jóváhagyja az  Egyesület tevékenységéről és pénzügyi működéséről a  Nemzetközi Iroda által készített éves 

jelentéseket, és adott esetben észrevételeket tesz azokra vonatkozóan.
1.25 Szükség esetén megállapítja azokat az elveket, amelyeket a Postaforgalmi Tanácsnak figyelembe kell vennie 

a  jelentős pénzügyi következményekkel járó kérdések tanulmányozásánál (díjak, végdíjak, átszállítási 
díjak, a  küldemények légi szállítási alapdíjai és a  levélpostai küldemények feladása külföldön), gondosan 
figyelemmel kíséri e  kérdések tanulmányozását, valamint megvizsgálja és jóváhagyja a  Postaforgalmi 
Tanácsnak e témákra vonatkozó javaslatait aszerint, hogy azok az említett elveknek megfeleljenek.

1.26 Illetékességi körének határain belül jóváhagyja a  Postaforgalmi Tanács ajánlásait egy szabályozás vagy 
új gyakorlat elfogadására, ha szükséges addig is, amíg a kongresszus dönt a kérdésben.

1.27 Megvizsgálja a Postaforgalmi Tanács által készített éves jelentést, és az általa előterjesztett javaslatokat.
1.28 Jóváhagyja a  következő kongresszus elé terjesztés érdekében a  Nemzetközi Iroda által készített és 

a  Postaforgalmi Tanáccsal egyeztetett, a  tagországoknak az  előző kongresszus által jóváhagyott egyesületi 
stratégia megvalósítása terén elért eredményeiről szóló négyéves jelentést.

1.29 Létrehozza a  Konzultációs Bizottság szervezeti kereteit és jóváhagyja a  Konzultációs Bizottság kialakított 
szervezetét a 122. cikkben foglaltaknak megfelelően.

1.30 Meghatározza a  Konzultációs Bizottsághoz való csatlakozás feltételeit, és e  feltételeknek megfelelően 
jóváhagyja, illetve elutasítja a  csatlakozási kérelmeket; ennek során gondoskodik arról, hogy a  kérelmeket 
az Igazgatási Tanács ülésszakai közötti időben, gyorsított eljárásban bírálják el.

1.31 Kidolgozza az Egyesület Pénzügyi Szabályzatát.
1.32 Kidolgozza a Tartalékalap kezelésének szabályait.
1.33 Kidolgozza a Külön Alap kezelésének szabályait.
1.34 Kidolgozza a Különleges Működés Alapjának kezelési szabályait.
1.35 Kidolgozza az Önkéntes Alap kezelésének szabályait.
1.36 Kidolgozza a Személyzeti Szabályzatot és a választott tisztségviselők szolgálati feltételeit.
1.37 Kidolgozza a Szociális Alap Szabályzatát.
1.38 A 152. cikk értelmében felügyeli a felhasználók által finanszírozott külön szervezeti egységek létrehozását és 

azok tevékenységét.
1.39 Elfogadja Ügyrendi Szabályzatát és az arra vonatkozó módosításokat.

VI. cikk
(Módosított 108. cikk)
Az Igazgatási Tanács ülésszakainak megszervezése

 1 Alakuló ülésén, amelyet a  kongresszus elnöke hív össze és nyit meg, az  Igazgatási Tanács saját tagjai közül négy 
alelnököt választ, és meghatározza ügyrendjét. Az  elnök és a  négy alelnök az  Egyesület mind az  öt földrajzi 
csoportjának tagországaiból kerül ki.

 2 Az Igazgatási Tanács évente kétszer, vagy kivételes esetben további alkalommal ül össze az Egyesület székhelyén, 
az Ügyrendi Szabályzatban rögzített eljárásokkal összhangban.
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 3 Az Igazgatási Tanács elnöke, alelnökei, valamint bizottsági elnökei, társelnökei és alelnökei alkotják az  Igazgató 
Bizottságot. Ez a Bizottság készíti elő és irányítja az Igazgatási Tanács ülésszakainak munkáját. Az Igazgatási Tanács 
nevében jóváhagyja a  Nemzetközi Iroda által az  Egyesület tevékenységéről készített éves jelentést, és ellátja 
mindazokat az  egyéb feladatokat, amelyekkel az  Igazgatási Tanács megbízza, vagy amelyeknek szükségessége 
a stratégiai tervezési munka során felmerül.

 4 A Postaforgalmi Tanács képviseletét annak elnöke látja el az Igazgatási Tanács azon ülésein, amelyeknek napirendjén 
a Postaforgalmi Tanácsot érintő kérdések szerepelnek.

 5 A Konzultációs Bizottságot annak elnöke képviseli az  Igazgatási Tanács azon ülésein, amelyeknek napirendjén 
a Konzultációs Bizottságot érintő kérdések szerepelnek.

VII. cikk
(Módosított 109. cikk)
Megfigyelők

 1 Megfigyelők
1.1 A két szerv tevékenysége közötti hatékony kapcsolat biztosítása érdekében a Postaforgalmi Tanács kijelölheti 

azokat a képviselőit, akik megfigyelői minőségben részt vesznek az Igazgatási Tanács értekezletein.
1.2 Az Egyesület azon tagországai, amelyek nem tagjai a  Tanácsnak, valamint a  105.  cikkben említett 

megfigyelők és ad hoc megfigyelők szavazati jog nélkül vehetnek részt az Igazgatási Tanács plenáris ülésein, 
illetve bizottságainak értekezletein.

 2 Alapelvek
2.1 Logisztikai okokból az  Igazgatási Tanács korlátozhatja a  megfigyelői és ad hoc megfigyelői minőségben 

megjelenő résztvevők számát. Emellett a viták során korlátozhatja a megfigyelők felszólalási jogát.
2.2 A megfigyelők és az  ad hoc megfigyelők kérésükre közreműködhetnek az  előirányzott tanulmányokban, 

betartva azokat a feltételeket, amelyeket a Tanács előírhat munkája eredményességének és hatékonyságának 
biztosítása érdekében. Felkérhetik őket arra is, hogy lássák el állandó csoportok és munkacsoportok elnöki 
teendőit, ha ismereteik vagy tapasztalataik ezt indokolják. A megfigyelők és ad hoc megfigyelők részvétele 
az Egyesület számára többletköltséggel nem járhat.

2.3 Rendkívüli körülmények esetén a  Konzultációs Bizottság tagjait és az  ad hoc megfigyelőket kizárhatják 
valamely értekezletről vagy az  értekezlet egy részéről. Emellett egyes iratokhoz való hozzáférési jogukat is 
korlátozhatják, amennyiben az  értekezlet vagy az  okirat témájának bizalmassága ezt megkívánja. Az  ilyen 
korlátozásról szóló döntést esetenként minden érintett szerv, illetve annak elnöke meghozhatja. A különböző 
eseteket jelenteni kell az Igazgatási Tanácsnak és a Postaforgalmi Tanácsnak, amennyiben olyan kérdésekről 
van szó, amelyek a  Postaforgalmi Tanács számára különös jelentőséggel bírnak. Ezt követően az  Igazgatási 
Tanács – amennyiben szükségesnek ítéli – a  Postaforgalmi Tanáccsal konzultálva felülvizsgálhatja 
a korlátozásokat.

VIII. cikk
(Módosított 110. cikk)
Az utazási költségek megtérítése

 1 Az Igazgatási Tanács azon tagjainak utazási költségeit, akik a  testület értekezletein vesznek részt, a  tagország 
viseli. Azonban mindegyik olyan tagország egy képviselője, amely az  Igazgatási Tanács és az  Egyesült Nemzetek 
Szervezetének listáin a  fejlődő országok, illetőleg a  legkevésbé fejlett országok között szerepel – a  kongresszus 
alatti értekezletek kivételével – jogosult egy turistaosztályra szóló menettérti repülőjegy vagy egy első osztályú 
menettérti vonatjegy árának, vagy bármely más módon lebonyolított utazás költségének megtéríttetésére azzal 
a  kikötéssel, hogy ez  az összeg nem haladhatja meg a  turistaosztályra szóló menettérti repülőjegy árát. Ugyanez 
a jog illeti meg a bizottságainak vagy más szerveinek minden tagját, amikor ezek a testületek nem a kongresszuson 
és a Tanács ülésszakain üléseznek.
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IX. cikk
(Módosított 112. cikk)
A Postaforgalmi Tanács összetétele és működése

 1 A Postaforgalmi Tanács negyvennyolc tagból áll, akik két egymást követő kongresszus közötti időszakban fejtik ki 
tevékenységüket.

 2 A Postaforgalmi Tanács tagjait a  kongresszus választja, specifikus földrajzi megoszlás alapján. Az  egyes földrajzi 
csoportok tagjainak legalább egyharmadát minden kongresszus alkalmával meg kell újítani.

 3 A Postaforgalmi Tanács minden tagja kijelöli képviselőjét (képviselőit). A  Postaforgalmi Tanács tagjai tevékenyen 
részt vesznek annak munkájában.

 4 A Postaforgalmi Tanács működési költségeit az Egyesület fedezi. Tagjai semmiféle díjazásban nem részesülnek.
 5 A Postaforgalmi Tanács meghatározza, hivatalossá teszi és/vagy létrehozza a struktúráján belül kialakítandó állandó 

csoportokat, munkacsoportokat, a felhasználók által finanszírozott másodlagos testületeket vagy egyéb szerveket, 
kellően tekintetbe véve az Egyesület kongresszus által elfogadott stratégiáját és üzleti tervét.

X. cikk
(Módosított 113. cikk)
A Postaforgalmi Tanács feladatai

 1 A Postaforgalmi Tanácsnak a következő feladatai vannak:
1.1 Koordinálja a nemzetközi postaszolgálat fejlesztésére és javítására irányuló gyakorlati intézkedéseket.
1.2 Az Igazgatási Tanács jóváhagyásával, ez  utóbbi illetékességének keretei között megteszi mindazon 

intézkedéseket, amelyeket a  nemzetközi postai szolgáltatás minőségének megőrzése és javítása, valamint 
korszerűsítése érdekében szükségesnek tart.

1.3 A feladatainak ellátása érdekében dönt a  tagországokkal és azok kijelölt szolgáltatóival létesítendő 
kapcsolatokról.

1.4 Megteszi a  szükséges intézkedéseket abból a  célból, hogy tanulmányozza és közzétegye azokat 
a  tapasztalatokat és eredményeket, amelyeket egyes tagországok és azok kijelölt szolgáltatói más 
tagországokkal és azok kijelölt szolgáltatóival kapcsolatos technológiai, küldeményforgalmi, gazdálkodási és 
szakképzési területen elértek.

1.5 Az Igazgatási Tanáccsal egyetértésben megfelelő intézkedéseket tesz az Egyesület valamennyi tagországával 
és azok kijelölt szolgáltatóival, különösen pedig az  új és a  fejlődő országokkal, valamint azok kijelölt 
szolgáltatóival való technikai együttműködés területén.

1.6 Megvizsgálja mindazokat az  egyéb kérdéseket, amelyeket a  Postaforgalmi Tanács valamely tagja, 
az Igazgatási Tanács vagy valamelyik tagország, vagy kijelölt szolgáltató terjeszt elő.

1.7 Átveszi és megvitatja a  Konzultációs Bizottság jelentéseit, illetve javaslatait; és a  Postaforgalmi Tanácsot 
érintő kérdések terén megvizsgálja és észrevételezi a  Konzultációs Bizottság javaslatait a  kongresszusi 
előterjesztés érdekében.

1.8 Kijelöli a Konzultációs Bizottságban részt vevő tagjait.
1.9 Tanulmányozza azokat a  legfontosabb üzemeltetési, kereskedelmi, technológiai, gazdasági és technikai 

együttműködési problémákat, amelyekben az  Egyesület valamennyi tagországa vagy azok kijelölt 
szolgáltatói érdekeltek, beleértve a  jelentős pénzügyi kihatásokkal járó kérdéseket is (díjak, végdíjak, 
átszállítási díjak, postaanyag légi szállítási alapdíja, postacsomagdíjak és levélpostai küldemények feladása 
külföldön), e tárgykörökben tájékoztatást és állásfoglalást dolgoz ki, és ajánlásokat fogalmaz meg az ezekkel 
kapcsolatban foganatosítandó intézkedésekre nézve.

1.10 Megadja az  Igazgatási Tanácsnak a  kongresszus elé terjesztendő egyesületi stratégiai terv és a  négyéves 
üzleti terv kidolgozásához szükséges információkat.

1.11 Tanulmányozza a tagországokat és azok kijelölt szolgáltatóit, valamint az új és a fejlődő országokat érdeklő 
oktatási és szakképzési problémákat.

1.12 Az új és a  fejlődő országokban tanulmányozza a  jelenlegi helyzetet és igényeket, és megfelelő ajánlásokat 
dolgoz ki postai szolgáltatásaik javításának módjára és eszközeire nézve.

1.13 A kongresszus befejezését követő hat hónapon belül elvégzi az  Egyesület Szabályzatainak felülvizsgálatát, 
hacsak a kongresszus másként nem dönt. A Postaforgalmi Tanács más ülésszakain is módosíthatja az említett 
Szabályzatokat. Az alapvető politikát és elveket érintő kérdésekben a Postaforgalmi Tanács mindkét esetben 
az Igazgatási Tanács irányítása alá tartozik.
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1.14 Javaslatokat fogalmaz meg, amelyeket vagy a  kongresszus, vagy a  tagországok által történő jóváhagyásra 
terjeszt elő a  140.  cikknek megfelelően; az  Igazgatási Tanács jóváhagyása szükséges, ha ezek a  javaslatok 
ez utóbbi hatáskörébe tartozó kérdésekre vonatkoznak.

1.15 Valamely tagország kérésére megvizsgálja mindazokat a  javaslatokat, amelyeket a  szóban forgó tagország 
a 139. cikk szerint a Nemzetközi Irodához továbbít, elkészíti azok véleményezését, és megbízza a Nemzetközi 
Irodát, hogy azt csatolja az említett javaslathoz, mielőtt jóváhagyás végett a tagországok elé terjeszti.

1.16 Ha szükséges, és adott esetben az  Igazgatási Tanács jóváhagyása és valamennyi tagországgal történő 
konzultáció után javaslatot tesz egy szabályozás vagy egy új gyakorlat elfogadására addig is, amíg az ügyben 
a kongresszus dönt.

1.17 Technológiai, üzemviteli, és az  illetékességi körébe tartozó egyéb olyan folyamatokra vonatkozóan, ahol 
az egységes gyakorlat követése nélkülözhetetlen, szabványokat készít és dolgoz ki a tagországoknak és azok 
kijelölt szolgáltatóinak szóló ajánlások formájában (vagy kötelező rendelkezésként, amennyiben az Egyesület 
Okiratai így rendelkeznek); hasonlóképpen szükség esetén módosítja az általa létrehozott szabványokat.

1.18 A 152.  cikknek megfelelően létrehozza és jóváhagyja a  felhasználók által finanszírozott külön szervezeti 
egységek működéséhez szükséges keretet.

1.19 Átveszi és tanulmányozza a  felhasználók által finanszírozott külön szervezeti egységek évente megküldött 
jelentéseit.

1.20 Elfogadja Ügyrendi Szabályzatát és az arra vonatkozó módosításokat.

XI. cikk
(Módosított 114. cikk)
A Postaforgalmi Tanács ülésszakainak megszervezése

 1 Az első értekezlet alkalmával, amelyet a  kongresszus elnöke hív össze és nyit meg, a  Postaforgalmi Tanács saját 
tagjai közül megválasztja az  elnököt és négy alelnököt, valamint a  bizottságok elnökeit/alelnökeit/társelnökeit, 
továbbá kidolgozza ügyrendjét. Az  elnök és a  négy alelnök az  Egyesület mind az  öt földrajzi csoportjának 
tagországaiból kerül ki.

 2 A Postaforgalmi Tanács évente kétszer, vagy kivételes esetben további alkalommal ül össze az Egyesület székhelyén, 
az Ügyrendi Szabályzatában rögzített eljárásokkal összhangban.

 3 A Postaforgalmi Tanács elnöke, alelnökei, valamint bizottsági elnökei, társelnökei és alelnökei alkotják az  Igazgató 
Bizottságot. Ez  a  bizottság készíti elő és irányítja a  Postaforgalmi Tanács egyes üléseinek munkáját, és ellátja 
mindazokat a  feladatokat, amelyekkel a  Tanács megbízza, vagy amelyeknek szükségessége a  stratégiai tervezési 
folyamat során felmerül.

 4 A Postaforgalmi Tanács a  kongresszust követő első ülésszakán az  Egyesületnek a  kongresszus által 
elfogadott stratégiája, és különösen az  Egyesület állandó testületeinek stratégiájára vonatkozó része alapján 
alapmunkaprogramot készít, amely számos, a  stratégia megvalósítását célzó taktikai elemet tartalmaz. 
Ezt  az  alapprogramot, amely korlátozott számú aktuális és közérdekű projektet tartalmaz, az  új realitások és 
prioritások függvényében minden évben felülvizsgálják.

 5 A Konzultációs Bizottságot annak elnöke képviseli a  Postaforgalmi Tanács azon ülésein, amelyeknek napirendjén 
a Konzultációs Bizottságot érintő kérdések szerepelnek.

XII. cikk
(Módosított 115. cikk)
Megfigyelők

 1 Megfigyelők
1.1 A két szerv tevékenysége közötti hatékony kapcsolat biztosítása érdekében az  Igazgatási Tanács kijelölheti 

azokat a képviselőit, akik megfigyelői minőségben részt vesznek a Postaforgalmi Tanács értekezletein.
1.2 Az Egyesület azon tagországai, amelyek nem tagjai a  Tanácsnak, valamint a  105.  cikkben említett 

megfigyelők és ad hoc megfigyelők szavazati jog nélkül vehetnek részt a  Postaforgalmi Tanács plenáris 
ülésein, illetve bizottságainak értekezletein.
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 2 Elvek
2.1 Logisztikai okokból a  Postaforgalmi Tanács korlátozhatja a  megfigyelői és ad hoc megfigyelői minőségben 

megjelenő résztvevők számát. Emellett a viták során korlátozhatja a megfigyelők felszólalási jogát.
2.2 A megfigyelők és az  ad hoc megfigyelők kérésükre közreműködhetnek az  előirányzott tanulmányokban, 

betartva azokat a feltételeket, amelyeket a Tanács előírhat munkája eredményességének és hatékonyságának 
biztosítása érdekében. Felkérhetik őket arra is, hogy lássák el állandó csoportok és munkacsoportok elnöki 
teendőit, ha ismereteik vagy tapasztalataik ezt indokolják. A megfigyelők és ad hoc megfigyelők részvétele 
az Egyesület számára többletköltséggel nem járhat.

2.3 Rendkívüli körülmények esetén a  Konzultációs Bizottság tagjait és az  ad hoc megfigyelőket kizárhatják 
valamely értekezletről vagy az  értekezlet egy részéről. Emellett egyes iratokhoz való hozzáférési jogukat is 
korlátozhatják, amennyiben az  értekezlet vagy az  okirat témájának bizalmassága ezt megkívánja. Az  ilyen 
korlátozásról szóló döntést esetenként minden érintett szerv, illetve annak elnöke meghozhatja. A különböző 
eseteket jelenteni kell az Igazgatási Tanácsnak és a Postaforgalmi Tanácsnak, amennyiben olyan kérdésekről 
van szó, amelyek e  szervek számára különös jelentőséggel bírnak. Ezt követően az  Igazgatási Tanács 
– amennyiben szükségesnek ítéli – a Postaforgalmi Tanáccsal konzultálva felülvizsgálhatja a korlátozásokat.

XIII. cikk
(Módosított 116. cikk)
Az utazási költségek megtérítése

 1 A Postaforgalmi Tanácsban részt vevő tagországok képviselőinek utazási és tartózkodási költségei a tagországokat 
terhelik. Azonban az  Egyesült Nemzetek Szervezete által összeállított jegyzék alapján a  leghátrányosabb helyzetű 
országok közé besorolt valamennyi tagország egy képviselőjének joga van – a  kongresszus idején rendezett 
értekezletek kivételével – egy turistaosztályra szóló menettérti repülőjegy vagy egy első osztályú menettérti 
vonatjegy árának, vagy bármely más módon lebonyolított utazás költségének megtéríttetésére azzal a  kikötéssel, 
hogy ez az összeg nem haladhatja meg a turistaosztályra szóló menettérti repülőjegy árát.

XIV. cikk
(Hozzáadott 117bis cikk)
117bis cikk
Az Egyesület Állandó Szerveinek Koordinációs Bizottsága

 1 Az Igazgatási Tanács elnöke, a  Postaforgalmi Tanács elnöke és a  Nemzetközi Iroda vezérigazgatója alkotja 
az Egyesület állandó szerveinek koordinációs bizottságát (CCoord).

 2 A koordinációs bizottság a következő jogkörökkel és tisztségekkel rendelkezik:
2.1 közreműködik az Egyesület állandó szervei által végzett munka koordinálásában;
2.2 szükség esetén összeül annak érdekében, hogy megvitassa az  Egyesülettel és a  postai szolgáltatással 

kapcsolatos fontos kérdéseket, és az adott kérdésekről értékelést adjon az Egyesület szervei részére;
2.3 gondoskodik a  stratégiai tervezési folyamat megfelelő végrehajtásáról oly módon, hogy az  Egyesület 

tevékenységeire vonatkozó valamennyi döntést a megfelelő szervek az Egyesület Okirataiban meghatározott 
követelményeknek megfelelően hozzák meg.

 3 Az Igazgatási Tanács elnöke által kezdeményezett összehívás alapján a  koordinációs bizottság évente kétszer 
ül össze az Egyesület székhelyén. Az ülések idejét és helyét az Igazgatási Tanács elnöke tűzi ki a Postaforgalmi Tanács 
elnökével és a Nemzetközi Iroda vezérigazgatójával egyeztetve.

XV. cikk
(Módosított 123. cikk)
A Konzultációs Bizottság képviselői az Igazgatási Tanácsban, a Postaforgalmi Tanácsban és 
a kongresszuson

 1 Az Egyesület szerveivel való hatékony kapcsolattartás biztosítása érdekében a Konzultációs Bizottság képviselőket 
jelölhet ki, akik szavazati jog nélkül, megfigyelői minőségben részt vesznek a kongresszus, az  Igazgatási Tanács és 
a Postaforgalmi Tanács, valamint az említett szervekhez tartozó bizottságok értekezletein.
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 2 A Konzultációs Bizottság tagjai részt vehetnek az  Igazgatási Tanács és a  Postaforgalmi Tanács plenáris ülésein és 
bizottsági értekezletein a  105.  cikknek megfelelően. Az  állandó csoportok és a  munkacsoportok munkájában is 
közreműködhetnek a 109. cikk 2.2. bekezdése és a 115. cikk 2.2. bekezdésében foglalt feltételek alapján.

 3 Az Igazgatási Tanács elnöke és a Postaforgalmi Tanács elnöke képviseli e szerveket a Konzultációs Bizottságnak azon 
ülésein, amelyeknek napirendjén az említett szerveket érintő kérdések szerepelnek.

XVI. cikk
(Módosított 127. cikk)
A vezérigazgató feladatai

 0bis A vezérigazgató az Egyesület jogi képviselője.
 1 A vezérigazgató szervezi, irányítja és vezeti a Nemzetközi Irodát.
 2 Az állások besorolását, a kinevezéseket és az előléptetéseket illetően:

2.1 a vezérigazgató hatáskörébe tartozik a  G1–D2 fokozatú állásokba történő besorolás, és a  tisztviselők 
e fokozatokba történő kinevezése és előléptetése;

2.2 a P1–D2 fokozatokba történő kinevezéseknél mérlegelni kell a  jelöltek szakmai felkészültségét; 
e személyekre azok a  tagországok tesznek javaslatot, amelyeknek állampolgárai, vagy amelyekben szakmai 
tevékenységüket kifejtik. Ennek során figyelembe kell venni a  méltányos – földrészek és nyelvek szerinti – 
földrajzi megoszlást. A  D2 fokozatú állásokat lehetőleg különböző régiókból, és a  vezérigazgató, valamint 
a  vezérigazgató-helyettes által képviselttől eltérő régiókból származó pályázókkal kell betölteni, ám 
mindenekelőtt a  Nemzetközi Iroda eredményes működésének szem előtt tartásával. A  speciális képesítést 
igénylő állások esetében a vezérigazgató kívülállókhoz is fordulhat;

2.3 új tisztviselő kinevezésekor figyelembe veszi továbbá azt is, hogy alapszabályként a  D2, D1 és P5 fokozatú 
állásokat betöltő személyek az Egyesület különböző tagországainak állampolgárai legyenek;

2.4 a Nemzetközi Iroda tisztviselőinek a  D2, D1 és P5 fokozatokba történő előléptetésénél nem köteles 
a 2.3 bekezdésben említett elvet alkalmazni;

2.5 az arányos földrajzi megoszlásra és a  nyelvekre vonatkozó követelményeket csak a  megfelelő rátermettség 
vizsgálatát követően veszik figyelembe a kiválasztási folyamatban;

2.6 a vezérigazgató évente egyszer tájékoztatja az  Igazgatási Tanácsot a  P4–D2 fokozatokba történt 
kinevezésekről és előléptetésekről.

 3 Ezen túlmenően a következő feladatok tartoznak a vezérigazgató hatáskörébe:
3.1 ellátja az  Egyesület Okiratainak letéteményesi feladatait, és közvetítői szerepet tölt be az  Egyesületbe való 

felvétel és csatlakozás, valamint az abból való kiválás eljárása során;
3.2 valamennyi tagország kormányát értesíti a kongresszus által hozott határozatokról;
3.3 valamennyi tagországot és azok kijelölt szolgáltatóit értesíti a  Postaforgalmi Tanács által elfogadott vagy 

felülvizsgált Szabályzatokról;
3.4 elkészíti az Egyesület éves költségvetésének tervezetét az Egyesület szükségleteivel még összeegyeztethető 

lehető legalacsonyabb szinten, és azt megfelelő időben felülvizsgálatra az  Igazgatási Tanács elé terjeszti; 
az Igazgatási Tanács jóváhagyása után a költségvetést közli a tagországokkal, és végrehajtja azt;

3.5 végrehajtja az Egyesület szervei által kért és az Okiratok alapján rá háruló specifikus tevékenységeket;
3.6 lépéseket tesz az  Egyesület szervei által kitűzött célok elérése érdekében a  meghatározott politika és 

a rendelkezésre álló pénzeszközök keretein belül;
3.7 indítványokat és javaslatokat terjeszt az Igazgatási Tanács és a Postaforgalmi Tanács elé;
3.8 a Postaforgalmi Tanács ügyrendjének megfelelően a kongresszus lezárását követően a Postaforgalmi Tanács 

elé terjeszti a Szabályzatokat érintő módosítási javaslatokat a kongresszus döntése alapján;
3.9 elkészíti az  Igazgatási Tanács részére – a  Tanácsok által adott irányelvek alapján – a  kongresszus elé 

terjesztendő egyesületi stratégiai terv és az Egyesület négyéves üzleti terv tervezetét;
3.10 az Igazgatási Tanács által történő jóváhagyásra négyéves jelentést készít a  tagországok által az  előző 

kongresszus által jóváhagyott egyesületi stratégia megvalósítása terén elért eredményekről, amelyet 
a következő kongresszus elé terjeszt;

3.11 (Törölve).
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3.12 közvetítőként vállal szerepet az alábbiak közötti kapcsolatokban:
3.12.1 az Egyesület és a szűkebb körű egyesületek;
3.12.2 az Egyesület és az Egyesült Nemzetek Szervezete;
3.12.3 az Egyesület és az azt érintő tevékenységet folytató nemzetközi szervezetek;
3.12.4 az Egyesület és az olyan nemzetközi szervezetek, egyesületek vagy vállalatok közötti viszonyokban, 

amelyekkel az  Egyesület szervei konzultálni kívánnak, vagy amelyeket munkáikba be kívánnak 
vonni;

3.13 ellátja az Egyesület szerveinek főtitkári feladatait, és e minőségében a jelen Általános Szabályzat különleges 
rendelkezéseit figyelembe véve felügyeli a következőket:
3.13.1 az Egyesület szervei munkájának előkészítése és megszervezése;
3.13.2 az okiratok, jelentések és jegyzőkönyvek előkészítése, előállítása és szétosztása;
3.13.3 a titkárság működése az Egyesület szerveinek értekezletei alatt;

3.14 jelen van az Egyesület szerveinek értekezletein, és – szavazati jog nélkül – részt vesz a tárgyalásokon, azzal 
a lehetőséggel, hogy képviseltetheti is magát.

XVII. cikk
(Módosított 130. cikk)
Az Egyesület szervei dokumentumainak elkészítése és szétosztása

 1 A Nemzetközi Iroda elkészíti és az  Egyesület honlapján elérhetővé teszi az  összes közzétett dokumentumot 
a 155. cikkben meghatározott nyelve(ke)n az  Igazgatási Tanács és a Postaforgalmi Tanács Ügyrendi Szabályzatával 
összhangban. A  Nemzetközi Iroda egy erre a  célra szolgáló hatékony webes jelzőrendszer segítségével jelzi is, 
különösen a  tagországok képviselőinek részére, az  új elektronikus dokumentumok közzétételét az  Egyesület 
honlapján.

 2 Továbbá – csak valamelyik tagország kérésére – a  Nemzetközi Iroda fizikailag is terjeszt olyan egyesületi 
kiadványokat, mint például a  Nemzetközi Iroda körlevelei, az  Igazgatási Tanács és a  Postaforgalmi Tanács 
összefoglaló beszámolói.

XVIII. cikk
(Módosított 138. cikk)
A kongresszus elé terjesztendő javaslatok benyújtási eljárása

 1 A 2. és az  5. bekezdésben említett kivételektől eltekintve, a  tagországok által a  kongresszus elé terjesztendő 
mindenfajta javaslat benyújtásakor az alábbiak szerint kell eljárni:
1.1 előterjesztésre azokat a  javaslatokat fogadják el, amelyek legalább hat hónappal a  kongresszus kitűzött 

időpontja előtt beérkeznek a Nemzetközi Irodához;
1.2 a kongresszus időpontját megelőző hat hónapos időszak alatt semmilyen szerkesztési jellegű javaslatot nem 

fogadnak el;
1.3 azokat az  érdemi javaslatokat, amelyek a  kongresszus időpontját megelőző hat és négy hónap közötti 

időszakban érkeznek a  Nemzetközi Irodához, csak akkor fogadják el előterjesztésre, ha azokat legalább 
két tagország támogatja;

1.4 azokat az  érdemi javaslatokat, amelyek a  kongresszus időpontját megelőző négy és két hónap közötti 
időszakban érkeznek a  Nemzetközi Irodához, csak akkor fogadják el előterjesztésre, ha azokat legalább 
nyolc tagország támogatja; az ennél később beérkező javaslatokat már nem fogadják el;

1.5 a támogató nyilatkozatoknak ugyanazon határidőn belül kell a  Nemzetközi Irodához beérkezniük, mint 
azoknak a javaslatoknak, amelyekre vonatkoznak.

 2 Az Alapokmányra vagy az Általános Szabályzatra vonatkozó javaslatoknak a kongresszus megnyitása előtt legalább 
hat hónappal kell a  Nemzetközi Irodához megérkezniük; az  ennél később, de a  kongresszus megnyitása előtt 
beérkező javaslatokat csak akkor lehet figyelembe venni, ha a kongresszus az ott képviselt országok kétharmados 
többségének szavazatával így dönt, és ha az 1. bekezdésben szereplő feltételek teljesülnek.

 3 Minden javaslatnak alapszabályként csak egy célkitűzése lehet, és csak az  e  célkitűzés érdekében indokolt 
módosításokat tartalmazhatja. Ezenfelül minden olyan javaslathoz, amely jelentős költségeket okozhat 
az  Egyesületnek, a  javaslatot kidolgozó tagországnak pénzügyi hatástanulmányt kell készítenie a  Nemzetközi 
Irodával egyeztetve, a javaslat megvalósításához szükséges pénzforrások meghatározása érdekében.
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 4 A szerkesztési jellegű javaslatokat az azokat előterjesztő tagországok a fejrészben „Proposition d’ordre rédactionnel” 
[Szerkesztési jellegű javaslat] megjegyzéssel látják el, és a  Nemzetközi Iroda ezeket a  sorszámozást követő 
R betűjelzéssel teszi közzé. Azokat a  javaslatokat, amelyeket nem láttak el ilyen megjegyzéssel, de amelyek 
a Nemzetközi Iroda véleménye szerint csak a szövegezést érintik, erre vonatkozó megfelelő utalással teszik közzé; 
a Nemzetközi Iroda ezekről a javaslatokról a kongresszus részére jegyzéket állít össze.

 5 Az 1. és a 4. bekezdésben előírt eljárás nem vonatkozik a kongresszusok Ügyrendi Szabályzatát érintő javaslatokra, 
valamint az Igazgatási Tanács vagy a Postaforgalmi Tanács által előterjesztett javaslatokra sem.

XIX. cikk
(Módosított 144. cikk)
A Szabályzatok és a két kongresszus között elfogadott egyéb határozatok hatálybalépése

 1 A Szabályzatok ugyanakkor lépnek hatályba és ugyanaddig érvényesek, mint a kongresszuson elfogadott Okiratok.
 2 Az 1. bekezdésben foglaltak fenntartásával, az Egyesület Okiratainak módosításával kapcsolatban két kongresszus 

között elfogadott határozatok legkorábban a hivatalos közlésüktől számított három hónap múlva lépnek hatályba. 
Ez a határidővel kapcsolatos követelmény azonban nem vonatkozik a Szabályzatok olyan módosításaira, amelyeket 
az új Szabályzatok megfogalmazása után, ám még az 1. bekezdés szerinti hatálybalépésük előtt fogadnak el.

XX. cikk
(Módosított 146. cikk)
A tagállamok tagdíj-hozzájárulásainak szabályozása

 1 Azoknak az országoknak, amelyek az Egyesülethez csatlakoznak, vagy amelyeket az Egyesületbe tagként felvesznek, 
valamint azoknak, amelyek az Egyesületből kiválnak, tagdíjukat arra a teljes évre ki kell fizetniük, amelynek folyamán 
a felvételük vagy a kilépésük érvénybe lép.

 2 A tagországok az  Igazgatási Tanács által megállapított költségvetés alapján előre fizetik az  Egyesület éves 
költségeihez való tagdíj-hozzájárulási részüket. Ezeket a hozzájárulási részeket legkésőbb annak a pénzügyi évnek 
az  első napján kell befizetni, amelyikre a  költségvetés vonatkozik. Ennek az  időpontnak a  letelte után a  fizetendő 
összegeket az Egyesületet megillető kamat terheli, amelynek mértéke évi 5% a negyedik hónaptól kezdve.

 3 Amennyiben valamely tagország részéről az  Egyesületet megillető kötelező tagdíj-hozzájárulás – kamatokat 
nem  tartalmazó – hátralékos összege eléri vagy meghaladja a  szóban forgó tagországnak az  előző két pénzügyi 
évre szóló tagdíj-hozzájárulási összegét, akkor az  érintett tagország az  Igazgatási Tanács által meghatározott 
rendnek megfelelően, visszavonhatatlanul – részben vagy egészen – átruházhatja az Egyesületre azokat a hiteleket, 
amelyekkel más tagországok neki tartoznak. Az átruházás feltételeit a tagország, az adósai/hitelezői és az Egyesület 
közötti megállapodásban kell rögzíteni.

 4 Azoknak a tagországoknak, amelyek esetében jogi vagy egyéb okok miatt az ilyenfajta átruházás nem jöhet szóba, 
tartozásuk tekintetében törlesztési ütemterv készítésére kell kötelezettséget vállalniuk.

 5 Kivételes körülményektől eltekintve az  Egyesülettel szemben fennálló, a  kötelező hozzájárulással kapcsolatos 
tartozás rendezése legfeljebb tíz évig tarthat.

 6 Kivételes esetekben az Igazgatási Tanács valamely tagországot mentesíthet az esedékes kamatok teljes egészének 
vagy egy részének a megfizetése alól, ha az hátralékos összegét maradéktalanul kiegyenlítette.

 7 Valamely tagország a  számlahátralékára vonatkozó és az  Igazgatási Tanács által jóváhagyott törlesztési ütemterve 
keretében is mentesíthető az összegyűlt vagy esedékes kamatok teljes egészének vagy egy részének a megfizetése 
alól. E mentesítésnek azonban feltétele a törlesztési ütemtervnek legfeljebb tíz éven belüli maradéktalan és pontos 
teljesítése.

 8 A 3–7. bekezdésben szereplő rendelkezések hasonlóan alkalmazandók azokra a  fordítási költségekre, amelyeket 
a Nemzetközi Iroda számlázott le a nyelvi csoportokhoz csatlakozott tagországok felé.

 9 A Nemzetközi Iroda a fizetési határidő előtt legalább három hónappal megküldi a számlákat a tagországok részére. 
A  számlák eredeti példánya az  érintett tagország által megadott helyes címre küldendő. A  számlák elektronikus 
példánya e-mailen keresztül előavizóként vagy értesítésként küldendő.

 10 Továbbá a  Nemzetközi Iroda egyértelműen tájékoztatja a  tagországokat arról, hogy kamatot számít fel bizonyos 
számlák késedelmes megfizetésére, így a  tagországok könnyen ellenőrizhetik, hogy mely számlákra vonatkozik 
a késedelmi kamat.
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XXI. cikk
(Módosított 150. cikk)
Tagdíj-hozzájárulási osztályok

 1 A tagországok annak a  tagdíj-hozzájárulási osztálynak megfelelően járulnak hozzá az  Egyesület kiadásainak 
fedezéséhez, amelyhez tartoznak. Ezek az osztályok az alábbiak:
– 50 egységnek megfelelő osztály;
– 47 egységnek megfelelő osztály;
– 45 egységnek megfelelő osztály;
– 43 egységnek megfelelő osztály;
– 40 egységnek megfelelő osztály;
– 37 egységnek megfelelő osztály;
– 35 egységnek megfelelő osztály;
– 33 egységnek megfelelő osztály;
– 30 egységnek megfelelő osztály;
– 27 egységnek megfelelő osztály;
– 25 egységnek megfelelő osztály;
– 23 egységnek megfelelő osztály;
– 20 egységnek megfelelő osztály;
– 17 egységnek megfelelő osztály;
– 15 egységnek megfelelő osztály;
– 13 egységnek megfelelő osztály;
– 10 egységnek megfelelő osztály;
– 7 egységnek megfelelő osztály;
– 5 egységnek megfelelő osztály;
– 3 egységnek megfelelő osztály;
– 1 egységnek megfelelő osztály;
– 0,5 egységnek megfelelő osztály, amelyet az  Egyesült Nemzetek Szervezete által legkevésbé fejlettnek 

minősített országok vagy az Igazgatási Tanács által kijelölt más országok számára tartanak fenn;
– 0,1 egységnek megfelelő osztály, amelyet az Egyesült Nemzetek Szervezete által 200 000 fő alatti népességű 

(az Egyesült Nemzetek Szervezetének illetékes hivatala által közzétett legfrissebb statisztikai adatok szerint) 
fejlődő kis szigetországnak minősített országok számára tartanak fenn.

 2 Az 1. bekezdésben felsorolt tagdíj-hozzájárulási osztályoktól függetlenül bármely tagország dönthet úgy, hogy 
több hozzájárulási egységet fizet annál a  tagdíj-hozzájárulási osztálynál, mint amelyikhez tartozik, legalább 
a két kongresszus közötti idővel megegyező időszakban. Ezt a változást legkésőbb a kongresszuson kell bejelenteni. 
A két kongresszus közötti időszak végén a tagország automatikusan ismét az eredeti tagdíj-hozzájárulási egységét 
fizeti, kivéve, ha úgy dönt, hogy továbbra is nagyobb hozzájárulási egységet fizet. A többlet hozzájárulás fizetésének 
mértékével megnő a költségek szintje.

 3 A tagországokat az  Egyesületbe való felvételük vagy csatlakozásuk időpontjában az  Alapokmány 21.  cikk 
4. bekezdésében foglalt eljárásnak megfelelően sorolják be az  előbb említett tagdíj-hozzájárulási osztályok 
valamelyikébe.

 4 A tagországok utólag alacsonyabb tagdíj-hozzájárulási osztályba sorolhatók azzal a  feltétellel, hogy a  módosítási 
kérelmet legkésőbb két hónappal a kongresszus megnyitása előtt megküldik a Nemzetközi Irodának. A kongresszus 
nem kötelező erejű véleményt ad a  tagdíj-hozzájárulási osztály módosítására vonatkozó kérelmek tárgyában. 
A tagország dönthet, hogy figyelembe veszi-e a kongresszus véleményét. A tagország végső döntését a kongresszus 
vége előtt továbbítani kell a  Nemzetközi Iroda Titkárságának. Ez  a  módosítási kérelem a  kongresszus által hozott 
pénzügyi rendelkezések életbelépésével egy időben lép hatályba. Azok a tagországok, amelyek tagdíj-hozzájárulási 
osztályuk megváltoztatására vonatkozó kívánságukat az  előírt határidőn belül nem jelentették be, továbbra is 
abban a tagdíj-hozzájárulási osztályban maradnak, amelyhez addig tartoztak.

 5 A tagországok egyszerre csak eggyel alacsonyabb osztályba történő átsorolásukat kérhetik.
 6 Ugyanakkor kivételes esetekben, mint például nemzetközi segélyprogramot szükségessé tevő természeti 

katasztrófák esetén az  Igazgatási Tanács két kongresszus közötti időszakban egy alkalommal valamely tagország 
kérésére engedélyezheti a  tagdíj-hozzájárulási osztály átmeneti csökkentését, amennyiben az  illető tagország 
bizonyítja, hogy nem tudja fenntartani az  eredetileg választott tagdíj-hozzájárulási osztályát. Ugyancsak ilyen 
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körülmények miatt az  Igazgatási Tanács a  0,5 egységnek megfelelő osztályba történő átsorolással átmeneti 
csökkentést is engedélyezhet olyan, nem a legkevésbé fejlett országok közé tartozó országok számára, amelyek már 
az 1 egységnek megfelelő osztályban vannak.

 7 A 6. bekezdésben foglaltak szerint végrehajtott átmeneti visszasorolást az  Igazgatási Tanács legfeljebb két évre 
vagy a következő kongresszusig terjedő időszakra engedélyezheti, amelyik előbb következik be. Az így megszabott 
határidő leteltével az érintett ország automatikusan visszakerül eredeti tagdíj-hozzájárulási osztályába.

 8 A 4. és 5. bekezdéstől eltérően a felsőbb osztályba történő átsorolás nem jár semmilyen korlátozással.

XXII. cikk
(Módosított 152. cikk)
A felhasználók által finanszírozott külön szervezeti egységek létrehozása

 1 Az Igazgatási Tanács jóváhagyásával a Postaforgalmi Tanács jogosult arra, hogy a felhasználók által önkéntes alapon 
finanszírozott külön szervezeti egységeket hozzon létre azon üzemeltetési, kereskedelmi, műszaki és gazdasági 
tevékenységek megszervezéséhez, amelyek az  Alapokmány 18.  cikkével összhangban a  hatáskörébe tartoznak, 
de a rendes költségvetésből nem finanszírozhatók.

 2 A Postaforgalmi Tanácshoz tartozó ilyen jellegű szervezeti egység létrehozása esetén a Postaforgalmi Tanács dönt 
az  említett szervezet ügyrendi szabályzatára alkalmazandó referenciakeretről, az  Egyesület, mint kormányközi 
szervezet működését irányító szabályok és alapelvek kellő figyelembevételével, és azt jóváhagyásra az  Igazgatási 
Tanács elé terjeszti. A referenciakeret a következő elemeket foglalja magába:
2.1 a megbízatás;
2.2 az összetétel, beleértve a szervezet tagjainak kategorizálását;
2.3 döntéshozatali szabályok, ideértve az érintett szervezet belső felépítésére és az Egyesület más szerveivel való 

kapcsolataira vonatkozó döntéseket;
2.4 szavazási és képviseleti elvek;
2.5 finanszírozás (előfizetés, felhasználói díjak stb.);
2.6 a titkárság és az irányítási struktúra összetétele.

 3 A felhasználók által finanszírozott minden egyes külön szervezeti egység önállóan szervezi meg tevékenységét 
a  Postaforgalmi Tanács által meghatározott és az  Igazgatási Tanács által jóváhagyott referenciakeret 
figyelembevételével, és tevékenységéről éves jelentést készít, amelyet a  Postaforgalmi Tanács elé terjeszt 
mérlegelésre.

 4 Az Igazgatási Tanács meghatározza az azokra a támogatási díjakra vonatkozó szabályokat, amelyeket a felhasználók 
által finanszírozott külön szervezeti egységeknek kellene befizetniük a rendes költségvetésbe. Ezeket a szabályokat 
az Egyesület Pénzügyi Szabályzatában teszi közzé.

 5 A Nemzetközi Iroda vezérigazgatója irányítja a felhasználók által finanszírozott külön szervezeti egységek titkárságát 
a  felhasználók által finanszírozott külön szervezeti egységek számára felvett személyzetre vonatkozó Személyzeti 
szabályzatnak megfelelően. A külön szervezeti egységek titkársága a Nemzetközi Iroda szerves részét képezi.

 6 A jelen cikkel összhangban felállított, felhasználói finanszírozású külön szervezeti egységekről – létrehozásukat 
követően – a kongresszus tájékoztatást kap.

XXIII. cikk
Az Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzata Pótjegyzőkönyvének hatálybalépése és 
érvényességének időtartama

 1 Ez a Pótjegyzőkönyv 2019. július 1-jén lép hatályba, és határozatlan ideig marad érvényben.

Ennek hiteléül a  tagországok kormányainak meghatalmazottai elkészítették a  jelen Pótjegyzőkönyvet, amely 
ugyanolyan hatályú és ugyanolyan érvényességű, mintha annak rendelkezéseit magának az Általános Szabályzatnak 
a  szövegébe illesztették volna bele, és azt egy eredeti példányban aláírták, amelyet a  Nemzetközi Iroda 
vezérigazgatójánál helyeznek letétbe. Az  Egyetemes Postaegyesület Nemzetközi Irodája arról mindegyik félnek 
egy-egy másolatot küld.

Kelt Addisz-Abebában, 2018. szeptember 7-én
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Az Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzatának Harmadik Pótjegyzőkönyve1

Az Egyetemes Postaegyesület tagországai kormányainak meghatalmazottai az Abidjani Kongresszuson – tekintettel 
az  1964. július 10-én, Bécsben elfogadott Alapokmány 22.  cikkének 2. bekezdésére – közös megegyezéssel és 
az Alapokmány 25. cikke 4. bekezdésének fenntartásával elfogadták az Általános Szabályzat következő módosításait.

I. cikk
(Módosított 106. cikk)
Az Igazgatási Tanács összetétele és működése

 1 Az Igazgatási Tanács 41 tagból áll, akik két egymást követő kongresszus közötti időszakban fejtik ki tevékenységüket.
 2 Az elnöki tisztség a  kongresszust rendező tagországot illeti meg. Ha ez  a  tagország erről a  jogról lemond, akkor 

de  jure taggá válik, és ennek következtében az  a  földrajzi körzet, amelyhez tartozik, egy további tagsággal 
rendelkezik, amelyre a 3. bekezdés megszorításai nem vonatkoznak. Ebben az esetben az Igazgatási Tanács az elnöki 
tisztségre annak a földrajzi csoportnak az egyik tagját választja, amelyhez a rendező tagország tartozik.

 3 Az Igazgatási Tanács többi 40 tagját arányos földrajzi megoszlás alapján a kongresszus választja meg. A tagságnak 
legalább a  felét minden kongresszus alkalmával meg kell újítani; egyetlen tagország sem választható meg 
három egymást követő kongresszuson. A  fent említettek sérelme nélkül abban a  földrajzi csoportban, amelyhez 
a  csendes-óceáni szigetországok és területek néven meghatározott tagországok tartoznak (az Egyesült Nemzetek 
Szervezete által készített vonatkozó lista szerint), egy ülőhelyet azon tagországok számára kell fenntartani.

 4 Az Igazgatási Tanács minden tagja kijelöli képviselőjét (képviselőit). Az  Igazgatási Tanács tagjai tevékenyen részt 
vesznek annak munkájában.

 5 Az Igazgatási Tanács tagjaként végzett tevékenységért díjazás nem jár. A Tanács működési költségeit az Egyesület 
fedezi.

 6 Az Igazgatási Tanács meghatározza, kialakítja és/vagy felállítja a struktúráján belül létrehozandó állandó csoportokat 
és munkacsoportokat vagy egyéb szerveket, kellően tekintetbe véve az  Egyesület kongresszus által elfogadott 
stratégiáját és üzleti tervét.

II. cikk
(Módosított 107. cikk)
Az Igazgatási Tanács feladatai

 1 Az Igazgatási Tanácsnak a következő feladatai vannak:
1.1 Két kongresszus közötti időszakban felügyeli az  Egyesület tevékenységét, ennek során gondoskodik 

a  kongresszus döntéseinek betartásáról, tanulmányozza a  postai témákkal kapcsolatos kormánypolitikai 
kérdéseket, figyelembe véve a  szolgáltatások kereskedelmével és a  versennyel összefüggő nemzetközi 
szabályozási politikát.

1.2 A nemzetközi technikai együttműködés keretében előmozdítja, összehangolja és ellenőrzi a  postai 
technológiai segítségnyújtás minden formáját.

1.3 Megvizsgálja az Egyesület kongresszus által jóváhagyott négyéves működési tervét, és a tervben bemutatott 
tevékenységeknek a rendelkezésre álló erőforrásokkal történő összehangolása mellett véglegesíti azt. Adott 
esetben a  tervnek egybe kell esnie a  kongresszus által végzett rangsorolási folyamatok eredményeivel. 
Az  elkészült és az  Igazgatási Tanács által jóváhagyott négyéves üzleti terv véglegesített változata képezi 
azután az alapját az Egyesület éves programja és költségvetése elkészítésének, valamint az Igazgatási Tanács 
és a Postaforgalmi Tanács által kidolgozandó és megvalósítandó éves operatív terveknek.

1.4 Megvizsgálja és jóváhagyja az  Egyesület éves programját, költségvetését és elszámolását, figyelembe véve 
az Egyesület üzleti tervének végleges változatát, a 107. cikk 1.3. bekezdésében leírtak szerint.

1.5 A 145.  cikk 3–5. bekezdéseinek megfelelően, amennyiben a  körülmények ezt megkövetelik, engedélyezi 
a költségek felső határának túllépését.

1.6 Kérés alapján, a 150. cikk 6. bekezdésében rögzített feltételeknek megfelelően engedélyezi egy alacsonyabb 
tagdíj-hozzájárulási osztály választását.

1 Az Abidjan Congress–Doc 39 dokumentummal összhangban különböző változtatásokat végeztünk az Általános Szabályzat angol változatában 
a semleges nemű nyelvezet bevezetése érdekében. Mivel ezek a szerkesztési módosítások nincsenek hatással a hivatalos francia szövegre, ebben 
a kötetben nincsenek változtatásként jelölve.
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1.7 Amennyiben valamely tagország ezt kéri, engedélyezi a  földrajzi régió módosítását, figyelembe véve 
az érintett földrajzi régióhoz tartozó tagországok véleményét.

1.8 Létrehozza vagy megszünteti a  Nemzetközi Iroda rendes költségvetésből finanszírozott munkahelyeit, 
a meghatározott felső költséghatárokból adódó megszorítások figyelembevételével.

1.9 Dönt a feladatai ellátása érdekében a tagországokkal létesítendő kapcsolatokról.
1.10 A Postaforgalmi Tanáccsal történő egyeztetést követően dönt az  azokkal a  szervezetekkel létesítendő 

kapcsolatokról, amelyek a  105.  cikk 1. bekezdése és 2.1. bekezdése értelmében nem minősülnek 
megfigyelőknek.

1.11 Mérlegeli a  Nemzetközi Iroda beszámolóit az  Egyesület más nemzetközi szervezetekhez fűződő 
kapcsolatairól készített jelentéseket, és meghozza az  általa megfelelőnek tartott döntéseket e  kapcsolatok 
folytatásáról és az azokra vonatkozóan elvégzendő intézkedésről.

1.12 A Postaforgalmi Tanáccsal és a  főtitkárral történő egyeztetést követően kellő időben kijelöli az  Egyesült 
Nemzetek Szervezetének azon szakosított intézményeit, nemzetközi szervezeteket, szövetségeket, 
vállalatokat és szakembereket, amelyeket/akiket fel kell kérni arra, hogy a  kongresszus és bizottságainak 
különleges ülésein ad hoc megfigyelői minőségben képviseltessék magukat, amennyiben ez  az Egyesület 
érdekében áll, vagy elősegítheti a kongresszus munkáját, és megbízza a Nemzetközi Iroda vezérigazgatóját, 
hogy küldje el a szükséges meghívókat.

1.13 A 101. cikk 3. bekezdése szerinti esetben kijelöli a következő kongresszus helyszínéül szolgáló tagországot.
1.14 Kellő időben és a  Postaforgalmi Tanáccsal történő konzultációt követően meghatározza a  kongresszusi 

munka megfelelő elvégzéséhez szükséges bizottságok számát és azok feladatait.
1.15 A Postaforgalmi Tanáccsal történő konzultációt követően és a  kongresszus jóváhagyásával kijelöli azokat 

a tagországokat, amelyek alkalmasak:
1.15.1 a kongresszusi alelnöki, valamint a  bizottsági elnöki és alelnöki tisztségek betöltésére, 

a lehetőségekhez mérten figyelembe véve a tagországok méltányos földrajzi megoszlását; és
1.15.2 a szűkebb körű kongresszusi bizottságokban való részvételre.

1.16 Kijelöli a Konzultációs Bizottságban részt vevő tagjait.
1.17 Megvizsgál és illetékességének keretein belül jóváhagy minden szükségesnek ítélt intézkedést a nemzetközi 

postai szolgáltatás minőségének megőrzése, javítása és a szolgálat korszerűsítése érdekében.
1.18 A kongresszus, a  Postaforgalmi Tanács vagy a  tagországok kérésére tanulmányozza az  Egyesületet vagy 

a nemzetközi postai szolgáltatást érintő közigazgatási, szabályozási és jogi kérdéseket. Az Igazgatási Tanácsra 
tartozik annak eldöntése, hogy a  fent említett területeken a  tagországok által a  kongresszusok közötti 
időszakban kért tanulmányok elkészítése célszerű-e vagy sem.

1.19 Javaslatokat fogalmaz meg, amelyeket vagy a  kongresszus, vagy a  tagországok által történő jóváhagyásra 
terjeszt elő a 140. cikknek megfelelően.

1.20 A Postaforgalmi Tanácsra bízza egyes kérdések tanulmányozását, a 113. cikk 1.6. bekezdésének megfelelően.
1.21 A Postaforgalmi Tanáccsal egyeztetve megvizsgálja és jóváhagyja a  kongresszus elé terjesztendő stratégiai 

tervet.
1.22 Átveszi és megvitatja a  Konzultációs Bizottság jelentéseit, illetve ajánlásait, és a  kongresszus elé terjesztés 

érdekében megvizsgálja ezeket.
1.23 Ellátja a Nemzetközi Iroda tevékenységének ellenőrzését.
1.24 Jóváhagyja az  Egyesület tevékenységéről és pénzügyi működéséről a  Nemzetközi Iroda által készített éves 

jelentéseket, és adott esetben észrevételeket tesz azokra vonatkozóan.
1.25 Szükség esetén megállapítja azokat az elveket, amelyeket a Postaforgalmi Tanácsnak figyelembe kell vennie 

a  jelentős pénzügyi következményekkel járó kérdések tanulmányozásánál (díjak, végdíjak, átszállítási 
díjak, a  küldemények légi szállítási alapdíjai és a  levélpostai küldemények feladása külföldön), gondosan 
figyelemmel kíséri e  kérdések tanulmányozását, és – annak érdekében, hogy azok az  említett elveknek 
megfeleljenek – megvizsgálja és jóváhagyja a  Postaforgalmi Tanácsnak ugyanezen témákra vonatkozó 
javaslatait.

1.26 Illetékességi körének határain belül jóváhagyja a  Postaforgalmi Tanács ajánlásait egy új szabályozás vagy 
egy új gyakorlat elfogadására, ha szükséges addig is, amíg a kongresszus dönt a kérdésben.

1.27 Megvizsgálja a Postaforgalmi Tanács által készített éves jelentést, és az általa előterjesztett javaslatokat.
1.28 Jóváhagyja a  következő kongresszus elé terjesztés érdekében a  Nemzetközi Iroda által készített és 

a  Postaforgalmi Tanáccsal egyeztetett, a  tagországoknak az  előző kongresszus által jóváhagyott egyesületi 
stratégia megvalósítása terén elért eredményeiről szóló négyéves jelentést.
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1.29 Létrehozza a  Konzultációs Bizottság szervezeti kereteit és jóváhagyja a  Konzultációs Bizottság kialakított 
szervezetét a 122. cikkben foglaltaknak megfelelően.

1.30 Meghatározza a  Konzultációs Bizottsághoz való csatlakozás feltételeit, és e  feltételeknek megfelelően 
visszavonja a tagságot, amint azt a 122. cikkben említett vonatkozó ügyrendi szabályzat részletesen kifejti.

1.31 Kidolgozza az Egyesület Pénzügyi Szabályzatát.
1.32 Kidolgozza a Tartalékalap kezelésének szabályait.
1.33 Kidolgozza a Külön Alap kezelésének szabályait.
1.34 Kidolgozza a Különleges Működés Alapjának kezelési szabályait.
1.35 Kidolgozza az Önkéntes Alap kezelésének szabályait.
1.36 Kidolgozza a Személyzeti Szabályzatot és a választott tisztségviselők szolgálati feltételeit.
1.37 Kidolgozza a Szociális Alap Szabályzatát.
1.38 A 152. cikk értelmében felügyeli a felhasználók által finanszírozott külön szervezeti egységek létrehozását és 

azok tevékenységét.
1.39 Elfogadja Ügyrendi Szabályzatát és az arra vonatkozó módosításokat.

III. cikk
(Módosított 108. cikk)
Az Igazgatási Tanács ülésszakainak megszervezése

 1 Alakuló ülésén, amelyet a  kongresszus elnöke hív össze és nyit meg, az  Igazgatási Tanács saját tagjai közül 
négy  alelnököt választ. Az  elnök és az  alelnökök az  Egyesület mind az  öt földrajzi csoportjának tagországaiból 
kerülnek ki.

 2 Az Igazgatási Tanács évente kétszer, vagy kivételes esetben további alkalommal ül össze az Egyesület székhelyén, 
az Ügyrendi Szabályzatában rögzített eljárásokkal összhangban.

 3 Az Igazgatási Tanács elnöke, alelnökei, valamint bizottsági elnökei és alelnökei alkotják az  Igazgató Bizottságot. 
Ez  a  bizottság készíti elő és irányítja az  Igazgatási Tanács ülésszakainak munkáját. Az  Igazgatási Tanács nevében 
jóváhagyja a  Nemzetközi Iroda által az  Egyesület tevékenységéről készített éves jelentést, és ellátja mindazokat 
a  feladatokat, amelyekkel az  Igazgatási Tanács megbízza, vagy amelyeknek szükségessége a  stratégiai tervezési 
munka során felmerül.

 4 A Postaforgalmi Tanács képviseletét annak elnöke látja el az Igazgatási Tanács azon ülésein, amelyeknek napirendjén 
a Postaforgalmi Tanácsot érintő kérdések szerepelnek.

 5 A Konzultációs Bizottságot annak elnöke képviseli az  Igazgatási Tanács azon ülésein, amelyeknek napirendjén 
a Konzultációs Bizottságot érintő kérdések szerepelnek.

IV. cikk
(Módosított 110. cikk)
Az utazási költségek megtérítése

 1 Az Igazgatási Tanács tagjai képviselőinek utazási költségeit, akik a testület értekezletein vesznek részt, a tagországuk 
viseli. Azonban mindegyik olyan tagország egy képviselője, amely az  Igazgatási Tanács és az  Egyesült Nemzetek 
Szervezetének listáin a  fejlődő országok, illetőleg a  legkevésbé fejlett országok között szerepel – a  kongresszus 
alatti értekezletek kivételével – jogosult egy turistaosztályra szóló menettérti repülőjegy és/vagy egy első osztályú 
menettérti vonatjegy árának, vagy bármely más módon lebonyolított utazás költségének megtéríttetésére, 
az  utóbbi esetben azzal a  kikötéssel, hogy ez  az összeg nem haladhatja meg a  turistaosztályra szóló menettérti 
repülőjegy árát. Ugyanez a  jog illeti meg a  bizottságainak vagy más szerveinek minden tagját, amikor ezek 
a testületek nem a kongresszuson és a Tanács ülésszakain üléseznek.

V. cikk
(Módosított 112. cikk)
A Postaforgalmi Tanács összetétele és működése

 1 A Postaforgalmi Tanács negyvennyolc tagból áll, akik két egymást követő kongresszus közötti időszakban fejtik ki 
tevékenységüket.
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 2 A Postaforgalmi Tanács tagjait a  kongresszus választja, specifikus földrajzi megoszlás alapján. Az  egyes földrajzi 
csoportok tagjainak legalább egyharmadát minden kongresszus alkalmával meg kell újítani. A  fent említettek 
sérelme nélkül abban a  földrajzi csoportban, amelyhez a  csendes-óceáni szigetországok és területek néven 
meghatározott tagországok tartoznak (az Egyesült Nemzetek Szervezete által készített vonatkozó lista szerint), 
egy ülőhelyet azon tagországok számára kell fenntartani.

 3 A Postaforgalmi Tanács minden tagja kijelöli képviselőjét (képviselőit). A  Postaforgalmi Tanács tagjai tevékenyen 
részt vesznek annak munkájában.

 4 A Postaforgalmi Tanács működési költségeit az Egyesület fedezi. Tagjai semmiféle díjazásban nem részesülnek.
 5 A Postaforgalmi Tanács meghatározza, kialakítja és/vagy létrehozza a  struktúráján belül kialakítandó állandó 

csoportokat, munkacsoportokat, a felhasználók által finanszírozott másodlagos testületeket vagy egyéb szerveket, 
kellően tekintetbe véve az Egyesület kongresszus által elfogadott stratégiáját és üzleti tervét.

VI. cikk
(Módosított 113. cikk)
A Postaforgalmi Tanács feladatai

 1 A Postaforgalmi Tanácsnak a következő feladatai vannak:
1.1 Koordinálja a nemzetközi postai szolgáltatás fejlesztésére és javítására irányuló gyakorlati intézkedéseket.
1.2 Az Igazgatási Tanács jóváhagyásával, ez  utóbbi illetékességének keretei között megteszi mindazon 

intézkedéseket, amelyeket a  nemzetközi postai szolgáltatás minőségének megőrzése és javítása, valamint 
korszerűsítése érdekében szükségesnek tart.

1.3 A feladatainak ellátása érdekében dönt a  tagországokkal és azok kijelölt szolgáltatóival létesítendő 
kapcsolatokról.

1.4 Megteszi a  szükséges intézkedéseket abból a  célból, hogy tanulmányozza és közzé tegye azokat 
a  tapasztalatokat és eredményeket, amelyeket egyes tagországok és azok kijelölt szolgáltatói más 
tagországokkal és azok kijelölt szolgáltatóival kapcsolatos technológiai, küldeményforgalmi, gazdálkodási és 
szakképzési területen elértek.

1.5 Az Igazgatási Tanáccsal egyetértésben megfelelő intézkedéseket tesz az Egyesület valamennyi tagországával 
és azok kijelölt szolgáltatóival, különösen pedig az  új és a  fejlődő országokkal, valamint azok kijelölt 
szolgáltatóival való technikai együttműködés területén.

1.6 Megvizsgálja mindazokat az  egyéb kérdéseket, amelyeket a  Postaforgalmi Tanács valamely tagja, 
az Igazgatási Tanács vagy valamelyik tagország, vagy kijelölt szolgáltató terjeszt elő.

1.7 Átveszi és megvitatja a Konzultációs Bizottság jelentéseit, illetve javaslatait; s a Postaforgalmi Tanácsot érintő 
kérdések terén megvizsgálja és észrevételezi a Konzultációs Bizottság javaslatait a kongresszusi előterjesztés 
érdekében.

1.8 Kijelöli a Konzultációs Bizottságban részt vevő tagjait.
1.9 Tanulmányozza azokat a  legfontosabb üzemeltetési, kereskedelmi, technológiai, gazdasági és technikai 

együttműködési problémákat, amelyek az Egyesület valamennyi tagországát vagy azok kijelölt szolgáltatóit 
érdeklik, beleértve a  jelentős pénzügyi kihatásokkal járó kérdéseket is (díjak, végdíjak, átszállítási díjak, 
postaanyag légi szállítási alapdíja, postacsomagdíjak és levélpostai küldemények feladása külföldön), 
e tárgykörökben tájékoztatást és állásfoglalást dolgoz ki, s ajánlásokat fogalmaz meg az ezekkel kapcsolatban 
foganatosítandó intézkedésekre nézve.

1.10 Megadja az  Igazgatási Tanácsnak a  kongresszus elé terjesztendő egyesületi stratégiai terv és a  négyéves 
egyesületi üzleti terv kidolgozásához szükséges információkat.

1.11 Tanulmányozza a tagországokat és azok kijelölt szolgáltatóit, valamint az új és a fejlődő országokat érdeklő 
oktatási és szakképzési problémákat.

1.12 Az új és a  fejlődő országokban tanulmányozza a  jelenlegi helyzetet és igényeket, és megfelelő ajánlásokat 
dolgoz ki postai szolgáltatásaik javításának módjára és eszközeire nézve.

1.13 Felülvizsgálja az Egyesület Szabályzatait; e tekintetben a Postaforgalmi Tanács az Igazgatási Tanács irányítása 
alá tartozik az alapvető politikát és elveket érintő kérdésekben.

1.14 Javaslatokat fogalmaz meg, amelyeket vagy a  kongresszus, vagy a  tagországok által történő jóváhagyásra 
terjeszt elő, a  140.  cikknek megfelelően; az  Igazgatási Tanács jóváhagyása szükséges, ha ezek a  javaslatok 
ez utóbbi hatáskörébe tartozó kérdésekre vonatkoznak.
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1.15 Valamely tagország kérésére megvizsgálja mindazokat a  javaslatokat, amelyeket a  szóban forgó tagország 
a 139. cikk szerint a Nemzetközi Irodához továbbít, elkészíti azok véleményezését, és megbízza a Nemzetközi 
Irodát, hogy azt csatolja az említett javaslathoz, mielőtt jóváhagyás végett a tagországok elé terjeszti.

1.16 Ha szükséges, esetlegesen az Igazgatási Tanács jóváhagyása és valamennyi tagországgal történő konzultáció 
után, javaslatot tesz egy szabályozás vagy egy új gyakorlat elfogadására addig is, amíg az  ügyben 
a kongresszus dönt. 

1.17 Technológiai, üzemviteli, és az  illetékességi körébe tartozó egyéb olyan folyamatokra vonatkozóan, ahol 
az egységes gyakorlat követése nélkülözhetetlen, szabványokat készít és dolgoz ki a tagországoknak és azok 
kijelölt szolgáltatóinak szóló ajánlások formájában (vagy kötelező rendelkezésként, amennyiben az Egyesület 
Okiratai így rendelkeznek); hasonlóképpen szükség esetén módosítja az általa létrehozott szabványokat.

1.18 A 152.  cikknek megfelelően létrehozza és jóváhagyja a  felhasználók által finanszírozott külön szervezeti 
egységek működéséhez szükséges keretet.

1.19 Átveszi és tanulmányozza a  felhasználók által finanszírozott külön szervezeti egységek évente megküldött 
jelentéseit.

1.20 Elfogadja Ügyrendi Szabályzatát és az arra vonatkozó módosításokat.

VII. cikk
(Módosított 114. cikk)
A Postaforgalmi Tanács ülésszakainak megszervezése

 1 Az első értekezlet alkalmával, amelyet a  kongresszus elnöke hív össze és nyit meg, a  Postaforgalmi Tanács saját 
tagjai közül megválasztja az  elnököt és négy alelnököt, valamint a  bizottságok elnökeit/alelnökeit/társelnökeit. 
Az elnök és a négy alelnök az Egyesület mind az öt földrajzi csoportjának tagországaiból kerül ki.

 2 A Postaforgalmi Tanács évente kétszer, vagy kivételes esetben további alkalommal ül össze az Egyesület székhelyén, 
az Ügyrendi Szabályzatában rögzített eljárásokkal összhangban.

 3 A Postaforgalmi Tanács elnöke, alelnökei, valamint bizottsági elnökei és alelnökei alkotják az  Igazgató Bizottságot. 
Ez  a  bizottság készíti elő és irányítja a  Postaforgalmi Tanács egyes üléseinek munkáját, és ellátja mindazokat 
a feladatokat, amelyekkel a Tanács megbízza, vagy amelyeknek szükségessége a stratégiai tervezési folyamat során 
felmerül.

 4 A Postaforgalmi Tanács a  kongresszust követő első ülésszakán az  Egyesületnek a  kongresszus által 
elfogadott stratégiája és különösen az  Egyesület állandó testületeinek stratégiájára vonatkozó része alapján 
alapmunkaprogramot készít, amely számos, a  stratégia megvalósítását célzó taktikai elemet tartalmaz. 
Ezt  az  alapprogramot, amely korlátozott számú aktuális és közérdekű projektet tartalmaz, az  új realitások és 
prioritások függvényében minden évben felülvizsgálják.

 5 A Konzultációs Bizottságot annak elnöke képviseli a  Postaforgalmi Tanács azon ülésein, amelyeknek napirendjén 
a Konzultációs Bizottságot érintő kérdések szerepelnek.

VIII. cikk
(Módosított 116. cikk)
Az utazási költségek megtérítése

 1 A Postaforgalmi Tanács tagjai képviselőinek utazási költségeit, akik a  testület értekezletein vesznek részt, 
a  tagországuk viseli. Azonban mindegyik olyan tagország egy képviselője, amely az  Egyesült Nemzetek 
Szervezetének listáján a legkevésbé fejlett országok között szerepel – a kongresszus alatti értekezletek kivételével – 
jogosult egy turistaosztályra szóló menettérti repülőjegy és/vagy egy első osztályú menettérti vonatjegy árának, 
vagy bármely más módon lebonyolított utazás költségének megtéríttetésére, az utóbbi esetben azzal a kikötéssel, 
hogy ez az összeg nem haladhatja meg a turistaosztályra szóló menettérti repülőjegy árát.
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IX. cikk
(Módosított 119. cikk)
A Konzultációs Bizottság összetétele

 1 A Konzultációs Bizottság a következőkből áll:
1.1 nem kormányzati szervezetek (többek között ügyfélképviseletet ellátó szervezetek, kézbesítési szolgáltatók, 

postai munkavállalók vagy postai munkáltatók); karitatív szervezetek; szabványügyi, pénzügyi és fejlesztő 
szervezetek; a  postai ágazat beszállítói és szolgáltatói; szállító szervezetek és egyéb magánszektorbeli 
szervezetek; a  magánszemélyeket összefogó hasonló szervezetek, valamint az  Egyesület küldetésének és 
céljainak megvalósításához hozzájárulni kívánó vállalatok;

1.1bis a postai szektornak a  tagországok vagy az  Egyesület érintett szervei (beleértve a  Konzultációs Bizottságot) 
által ajánlott magas szintű képviselői;

1.1ter (Törölve.)
1.2 (Törölve.)
1.3 (Törölve.)
1bis A Konzultációs Bizottság minden tagjának az  Egyesület egyik tagországában kell, hogy legyen a  székhelye 

(és  ha az  érintett tagország előírja, ott kell hivatalosan bejegyezve lennie), illetve az  1.1bis bekezdésben 
említett magas szintű képviselők esetében az  Egyesület egyik tagországában kell állandó lakóhellyel 
rendelkeznie.

 2 A Konzultációs Bizottság működési költségei a  Konzultációs Bizottság tagjai között oszlanak meg kivéve, 
ha  az  Igazgatási Tanács ettől eltérően határoz. Ebben a  tekintetben, valamint a  Konzultációs Bizottság Ügyrendi 
Szabályzatában részletezettek szerint, a Konzultációs Bizottság tagjainak sajátos jogi természetétől és finanszírozási 
képességeitől függően a tagdíjak különbözőek lehetnek.

 3 A Konzultációs Bizottság tagjai semmiféle díjazásban vagy költségtérítésben nem részesülnek.

X. cikk
(Módosított 120. cikk)
Csatlakozás a Konzultációs Bizottsághoz

 1 A Konzultációs Bizottságban betöltött tagságról szóló döntés az  Igazgatási Tanács által kialakított kérelmezési és 
elfogadási folyamat során születik meg, és végrehajtása a 107. cikk 1.30 bekezdésének megfelelően történik.

 1bis A 119.  cikkben említett szervezetek vagy magas szintű képviselők által benyújtott, a  Konzultációs Bizottságban 
betöltött tagságra vonatkozó kérelemhez csatolni kell az  Egyesület érintett tagországának előzetes írásos 
felhatalmazását vagy ajánlását a 119. cikk 1bis bekezdésének megfelelően.

 2 A Konzultációs Bizottság minden tagja kijelöli képviselőjét (képviselőit).

XI. cikk
(Módosított 121. cikk)
A Konzultációs Bizottság feladatai

 1 A Konzultációs Bizottság feladatai a következők:
1.1 Megvizsgálja az  Igazgatási Tanács és a  Postaforgalmi Tanács megfelelő okiratait és jelentéseit. Kivételes 

esetekben az  egyes szövegekhez és okiratokhoz való hozzáférési jog korlátozott lehet, amennyiben 
az  értekezlet vagy az  okirat témájának bizalmassága ezt megköveteli, a  109.  cikk 2.3 bekezdésének és 
a 115. cikk 2.3 bekezdésének megfelelően.

1.2 A Konzultációs Bizottság tanulmányokat készít a  tagjai számára fontos kérdésekről és ezekben maga is 
közreműködik.

1.3 Megvizsgálja a postai szolgáltatásokat érintő kérdéseket és ezekről jelentéseket készít.
1.4 Hozzájárul az  Igazgatási Tanács és a  Postaforgalmi Tanács munkájához, többek között jelentéseket és 

ajánlásokat készít, illetve a két Tanács részére véleményt fogalmaz meg.
1.5 Az Igazgatási Tanács jóváhagyásával és a Postaforgalmi Tanácsot érintő kérdésekben a Postaforgalmi Tanács 

vizsgálatának és megjegyzéseinek felhasználásával ajánlásokat készít a kongresszus számára.
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XII. cikk
(Módosított 124. cikk)
Megfigyelők a Konzultációs Bizottságban

 1 Az Egyesület tagországai, valamint a 105. cikkben említett megfigyelők és ad hoc megfigyelők szavazati jog nélkül 
részt vehetnek a Konzultációs Bizottság ülésein.

 2 Logisztikai okokból a  Konzultációs Bizottság korlátozhatja a  megfigyelői és ad hoc megfigyelői minőségben 
megjelenő résztvevők számát. Emellett a viták során korlátozhatja a megfigyelők felszólalási jogát.

 3 Rendkívüli körülmények esetén a  megfigyelőket és az  ad hoc megfigyelőket kizárhatják valamely értekezletről 
vagy az  értekezlet egy részéről. Emellett egyes iratokhoz való hozzáférési jogukat is korlátozhatják, amennyiben 
az értekezlet vagy az okirat témájának bizalmassága ezt megkívánja. Az ilyen korlátozásról szóló döntést esetenként 
minden érintett szerv, illetve annak elnöke meghozhatja. A  különböző eseteket jelenteni kell az  Igazgatási 
Tanácsnak és a Postaforgalmi Tanácsnak, amennyiben olyan kérdésekről van szó, amelyek e szervek számára különös 
jelentőséggel bírnak. Ezt követően az Igazgatási Tanács – amennyiben szükségesnek ítéli – a Postaforgalmi Tanáccsal 
konzultálva felülvizsgálhatja a korlátozásokat.

XIII. cikk
(Módosított 127. cikk)
A vezérigazgató feladatai

 0bis A vezérigazgató az Egyesület jogi képviselője.
 1 A vezérigazgató szervezi, irányítja és vezeti a Nemzetközi Irodát.
 2 Az állások besorolását, a kinevezéseket és az előléptetéseket illetően:

2.1 a vezérigazgató hatáskörébe tartozik a  G1–D2 fokozatú állásokba történő besorolás, és a  tisztviselők 
e fokozatokba történő kinevezése és előléptetése;

2.2 a P1–D2 fokozatokba történő kinevezéseknél a vezérigazgató azon jelöltek szakmai felkészültségét mérlegeli, 
akik valamely tagország állampolgárai, vagy akik valamely tagországban fejtik ki szakmai tevékenységüket, 
figyelembe véve a  földrajzi és a  nyelvek szerinti arányos megoszlást, valamint a  nemek egyensúlyát. 
A  D2  fokozatú állásokat lehetőleg különböző régiókból, és a  vezérigazgató, valamint a  vezérigazgató-
helyettes által képviselttől eltérő régiókból származó pályázókkal kell betölteni, ám feltétlenül a Nemzetközi 
Iroda eredményes működésének szem előtt tartásával;

2.3 a vezérigazgató új tisztviselő kinevezésekor figyelembe veszi továbbá azt is, hogy alapszabályként a D2, D1 és 
P5 fokozatú állásokat betöltő személyek, az Egyesület különböző tagországainak állampolgárai legyenek;

2.4 a Nemzetközi Iroda tisztviselőinek a  D2, D1 és P5 fokozatokba történő előléptetésénél nem köteles 
a 2.3 bekezdésben említett elvet alkalmazni;

2.5 az arányos földrajzi megoszlásra, a  nyelvekre és a  nemek egyensúlyára vonatkozó követelményeket csak 
a megfelelő rátermettség vizsgálatát követően veszik figyelembe a kiválasztási folyamatban;

2.6 a vezérigazgató évente egyszer tájékoztatja az  Igazgatási Tanácsot a  P4–D2 fokozatokba történt 
kinevezésekről és előléptetésekről.

 3 Ezen túlmenően a következő feladatok tartoznak a vezérigazgató hatáskörébe:
3.1 ellátja az  Egyesület Okiratainak letéteményesi feladatait és közvetítői szerepet tölt be az  Egyesületbe való 

felvétel és csatlakozás, valamint az abból való kiválás eljárása során;
3.2 valamennyi tagország kormányát értesíti a kongresszus által hozott döntésekről;
3.3 valamennyi tagországot és azok kijelölt szolgáltatóit értesíti a  Postaforgalmi Tanács által elfogadott, vagy 

felülvizsgált Szabályzatokról;
3.4 elkészíti az Egyesület éves költségvetésének tervezetét az Egyesület szükségleteivel még összeegyeztethető 

lehető legalacsonyabb szinten, és azt megfelelő időben felülvizsgálatra az  Igazgatási Tanács elé terjeszti; 
az Igazgatási Tanács jóváhagyása után a költségvetést közli a tagországokkal, és végrehajtja azt;

3.5 végrehajtja az Egyesület szervei által kért és az Okiratok alapján rá háruló specifikus tevékenységeket;
3.6 kezdeményezéseket tesz az Egyesület szervei által kitűzött célok elérése érdekében a meghatározott politika 

és a rendelkezésre álló pénzeszközök keretén belül;
3.7 indítványokat és javaslatokat terjeszt az Igazgatási Tanács és a Postaforgalmi Tanács elé;
3.8 a Postaforgalmi Tanács ügyrendjének megfelelően a  kongresszus végeztével a  Postaforgalmi Tanács elé 

terjeszti a Szabályzatokat érintő módosítási javaslatokat a kongresszus döntése alapján;
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3.9 elkészíti az  Igazgatási Tanács részére – a  Tanácsok által adott irányelvek alapján – a  kongresszus elé 
terjesztendő egyesületi stratégiai terv és az Egyesület négyéves üzleti terv tervezetét;

3.10 az Igazgatási Tanács által történő jóváhagyásra négyéves jelentést készít a  tagországoknak az  előző 
kongresszus által jóváhagyott egyesületi stratégia megvalósítása terén elért eredményeiről, amit a következő 
kongresszus elé terjeszt;

3.11 (Törölve.)
3.12 közvetítőként vállal szerepet az alábbiak közötti kapcsolatokban:

3.12.1 az Egyesület és a szűkebb körű egyesületek;
3.12.2 az Egyesület és az Egyesült Nemzetek Szervezete;
3.12.3 az Egyesület és az azt érintő tevékenységet folytató nemzetközi szervezetek;
3.12.4 az Egyesület és az olyan nemzetközi szervezetek, egyesületek vagy vállalatok közötti viszonyokban, 

amelyekkel az  Egyesület szervei konzultálni kívánnak, vagy amelyeket munkáikba be kívánnak 
vonni;

3.13 ellátja az  Egyesület szerveinek főtitkári feladatait, és ennek keretében – figyelembe véve a  jelen Általános 
Szabályzat konkrét rendelkezéseit – különösen az alábbiakra ügyel:
3.13.1 az Egyesület szervei munkájának előkészítésére és megszervezésére;
3.13.2 az okiratok, jelentések és jegyzőkönyvek előkészítésére, előállítására és szétosztására;
3.13.3 a titkárság működésére az Egyesület szerveinek értekezletei alatt;

3.14 jelen van az Egyesület szerveinek értekezletein, és – szavazati jog nélkül – részt vesz a tárgyalásokon, azzal 
a lehetőséggel, hogy képviseltetheti is magát.

XIV. cikk
(Módosított 132. cikk)
Tájékoztatás. Vélemények. Az Okiratok magyarázatára és módosítására vonatkozó kérelmek. 
Tudakozványok. Közreműködés az elszámolások rendezésében

 1 A Nemzetközi Iroda mindenkor az  Igazgatási Tanács, a  Postaforgalmi Tanács, a  tagországok és azok kijelölt 
szolgáltatói rendelkezésére áll, hogy a  szolgáltatásra vonatkozó kérdésekben megadjon nekik minden szükséges 
felvilágosítást.

 2 Feladata nevezetesen a postai szolgáltatásokat érintő mindenfajta információ összegyűjtése, rendezése, közzététele 
és terjesztése; vitás kérdésekben véleménynyilvánítás vagy vitarendezési szolgáltatások nyújtása (az utóbbi 
esetben fizetéses alapon és az  Igazgatási Tanács által elfogadott vonatkozó eljárásoknak megfelelően) az érdekelt 
felek kívánságára; az  Egyesület Okiratainak magyarázatára és módosítására vonatkozó kérelmekkel kapcsolatos 
intézkedés, és általában mindazoknak a  szerkesztési vagy dokumentációs munkáknak és tanulmányoknak 
az  elvégzése, amelyeket a  szóban forgó Okiratok a  hatáskörébe utalnak, vagy amelyekre az  Egyesület érdekében 
felkérik.

 3 Intézi továbbá azokat a  felméréseket, amelyeket a  tagországok és azok kijelölt szolgáltatói kérnek abból a  célból, 
hogy egy meghatározott kérdésről a  többi tagország és kijelölt szolgáltatóik véleményét megtudják. Az  ilyen 
felmérések eredményének nincs szavazás jellege és kötelező ereje.

 4 Elszámolási irodaként közreműködhet a postai szolgáltatásokra vonatkozó mindenfajta elszámolás rendezésében.
 5 A Nemzetközi Iroda biztosítja azoknak az  üzleti adatoknak a  bizalmas kezelését és biztonságát, amelyeket 

a tagországok és/vagy azok kijelölt szolgáltatói bocsátottak rendelkezésére az Egyesület Okirataiból és döntéseiből 
eredő feladataik teljesítéséhez.

XV. cikk
(Módosított 138. cikk)
A kongresszus elé terjesztendő javaslatok benyújtási eljárása

 1 A 2. és az  5. bekezdésben említett kivételektől eltekintve, a  tagországok által a  kongresszus elé terjesztendő 
mindenfajta javaslat benyújtásakor az alábbiak szerint kell eljárni:
1.1 előterjesztésre azokat a  javaslatokat fogadják el, amelyek legalább négy hónappal a  kongresszus kitűzött 

időpontja előtt beérkeznek a Nemzetközi Irodához;
1.2 a kongresszus időpontját megelőző négy hónapos időszak alatt semmilyen szerkesztési jellegű javaslatot 

nem fogadnak el;
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1.3 azokat az  érdemi javaslatokat, amelyek a  kongresszus időpontját megelőző négy és három hónap közötti 
időszakban érkeznek a  Nemzetközi Irodához, csak akkor fogadják el előterjesztésre, ha azokat legalább 
két tagország támogatja;

1.4 azokat az  érdemi javaslatokat, amelyek a  kongresszus időpontját megelőző három és két hónap közötti 
időszakban érkeznek a  Nemzetközi Irodához, csak akkor fogadják el előterjesztésre, ha azokat legalább 
nyolc tagország támogatja, az ennél később beérkező javaslatokat már nem fogadják el;

1.5 a támogató nyilatkozatoknak ugyanazon határidőn belül kell a  Nemzetközi Irodához beérkezniük, mint 
azoknak a javaslatoknak, amelyekre vonatkoznak.

 2 Az Alapokmányra vagy az Általános Szabályzatra vonatkozó javaslatoknak a kongresszus megnyitása előtt legalább 
négy hónappal kell a  Nemzetközi Irodához megérkezniük; az  ennél később, de a  kongresszus megnyitása előtt 
beérkező javaslatokat csak akkor lehet figyelembe venni, ha a kongresszus az ott képviselt országok kétharmados 
többségének szavazatával így dönt, és ha az 1. bekezdésben szereplő feltételek teljesülnek.

 3 Minden javaslatnak alapszabályként csak egy célkitűzése lehet, és csak az  e  célkitűzés érdekében indokolt 
módosításokat tartalmazhatja. Ezenfelül minden olyan javaslathoz, amely jelentős költségeket okozhat 
az  Egyesületnek, a  javaslatot kidolgozó tagországnak pénzügyi hatástanulmányt kell készítenie a  Nemzetközi 
Irodával egyeztetve, a javaslat megvalósításához szükséges pénzforrások meghatározása érdekében.

 4 A szerkesztési jellegű javaslatokat az azokat előterjesztő tagországok a fejrészben „Proposition d’ordre rédactionnel” 
[Szerkesztési jellegű javaslat] megjegyzéssel látják el, és a  Nemzetközi Iroda ezeket a  sorszámozást követő 
R betűjelzéssel teszi közzé. Azokat a  javaslatokat, amelyeket nem láttak el ilyen megjegyzéssel, de amelyek 
a Nemzetközi Iroda véleménye szerint csak a szövegezést érintik, erre vonatkozó megfelelő utalással teszik közzé; 
a Nemzetközi Iroda ezekről a javaslatokról a kongresszus részére jegyzéket állít össze.

 5 Az 1. és a 4. bekezdésben előírt eljárás nem vonatkozik a kongresszusok Ügyrendi Szabályzatát érintő javaslatokra, 
valamint az Igazgatási Tanács vagy a Postaforgalmi Tanács által előterjesztett javaslatokra sem.

XVI. cikk
(Módosított 138bis cikk)
Módosító javaslatok benyújtási eljárása a 138. cikknek megfelelően

 1 A már meglévő javaslatokat érintő módosításokat – ideértve az  Igazgatási Tanács és a  Postaforgalmi Tanács 
által benyújtottakat – a  Nemzetközi Iroda elé terjeszthetik a  Kongresszusok Ügyrendi Szabályzata idevonatkozó 
rendelkezéseinek megfelelően.

 2 (Törölve.)

XVII. cikk
(Módosított 140. cikk)
Az Egyezményt és a Megállapodásokat módosító javaslatok tanulmányozása két kongresszus között

 1 Az Egyezményre, a  Megállapodásokra és azok Zárójegyzőkönyveire vonatkozó minden javaslatot a  következő 
eljárás szerint tárgyalnak: amennyiben egy tagország javaslatot küld a  Nemzetközi Irodának, ez  utóbbi minden 
tagországnak tovább küldi azt tanulmányozásra. A  tagországoknak 45 nap áll rendelkezésére, hogy a  javaslatokat 
áttanulmányozzák és esetleges észrevételeiket a  Nemzetközi Iroda tudomására hozzák. Módosításokat nem 
tehetnek. A  45 napos határidő elteltével a  Nemzetközi Iroda minden észrevételt továbbít a  tagországoknak, és 
felhív minden szavazati joggal rendelkező tagországot, hogy szavazzon a  javaslat mellett vagy ellen. Azokat 
a  tagországokat, amelyek szavazata 45 napon belül nem érkezett meg a  Nemzetközi Irodához, úgy kell tekinteni, 
mint amelyek a szavazástól tartózkodtak. A fenti határidőket a Nemzetközi Iroda körözvényeinek keltétől számítják. 
A  fent említett eljárásból eredő dokumentumokat és megfigyeléseket fizikailag vagy biztonságos elektronikus 
eszköz útján kell benyújtani, és a  tagországok Nemzetközi Irodának szóló beadványai esetében az  érintett 
tagország kormányzati hatósága hivatalosan felhatalmazott képviselőjének kell azokat aláírnia. A  jelen bekezdés 
alkalmazásában a „biztonságos elektronikus eszköz” bármely olyan, adatok kezelésére, tárolására és továbbítására 
használatos elektronikus eszközt jelent, amely biztosítja, hogy az adatok teljessége, integritása és bizalmas jellege 
fennmaradjon a  Nemzetközi Iroda vagy valamely tagország fent említett dokumentumainak és megfigyeléseinek 
benyújtása során.

 2 Ha a  javaslat az  Egyesület valamely Megállapodására vagy annak Zárójegyzőkönyvére vonatkozik, 
az  1.  bekezdésben ismertetett eljárásban csak azok a  tagországok vehetnek részt, amelyek a  szóban forgó 
Megállapodást aláírták.
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XVIII. cikk
(141. cikk törölve)
141. cikk
A Postaforgalmi Tanács elé terjesztendő új Szabályzatok kidolgozására vonatkozó javaslatoknál 
követendő eljárás a kongresszus által hozott döntéseket illetően

(Törölve).

XIX. cikk
(Módosított 144. cikk)
A Szabályzatok és a két kongresszus között elfogadott egyéb döntések hatálybalépése

 1 A Szabályzatok és azok esetleges módosításai a  Postaforgalmi Tanács által azokban meghatározott napon lépnek 
hatályba, és határozatlan ideig maradnak érvényben.

 2 Az 1. bekezdésben foglaltak fenntartásával, az Egyesület Okiratainak módosításával kapcsolatban két kongresszus 
között hozott döntések legkorábban a hivatalos közlésüktől számított három hónap múlva lépnek hatályba.

XX. cikk
(Módosított 145. cikk)
Az Egyesület kiadásainak megállapítása

 1 A 2–6. bekezdésekben foglaltak fenntartásával az  Egyesület szerveinek működésével járó éves kiadások 
nem  haladhatják meg a  38 890 030 CHF összeget a  2022–2025. évekre. Amennyiben a  2025. évre tervezett 
kongresszust elhalasztják, ugyanezen felső költséghatárok vonatkoznak a 2025. év utáni időszakra is.

 2 A következő kongresszus összehívásával kapcsolatos kiadások (a  titkárság tagjainak utazási költségei, szállítási 
költségek, a  szinkrontolmácsolás műszaki felszerelésének költségei, az  okiratok kongresszus alatti előállításának 
költségei stb.) nem haladhatják meg a 2 900 000 CHF határt.

 3 Az Igazgatási Tanácsnak joga van az  1. és 2. bekezdésben megállapított határok túllépésére a  fizetési fokozatok, 
a nyugdíjjárulékok vagy a pótlékok – köztük az álláspótlékok – esetében, amelyeknek az alkalmazását az Egyesült 
Nemzetek Szervezete a Genfben szolgálatot teljesítő személyzete tekintetében jóváhagyott.

 4 Az Igazgatási Tanácsnak joga van ahhoz is, hogy a  svájci fogyasztási árindex függvényében – a  humán költségek 
kivételével – évente kiigazítsa a költségeit.

 5 Az 1. bekezdéstől függetlenül az Igazgatási Tanács – vagy rendkívüli sürgősség esetén a vezérigazgató – engedélyezheti 
a  megszabott keretek túllépését a  Nemzetközi Iroda épületén elvégzendő jelentős és előre nem látható javítások 
költségének fedezése érdekében, a túllépés összege azonban nem haladhatja meg az évi 125 000 CHF-t.

 6 Ha az  1. és 2. bekezdésben megállapított keretek nem bizonyulnak elegendőnek az  Egyesület zökkenőmentes 
működésének biztosításához, ezeket az összeghatárokat csak az Egyesület tagországai többségének jóváhagyásával 
lehet túllépni. Az  erre vonatkozó konzultációnak részletes indoklást kell tartalmaznia az  ilyen jellegű kérések 
alátámasztására.

XXI. cikk
(Módosított 146. cikk)
A tagállamok tagdíj-hozzájárulásainak szabályozása

 1 Azoknak az országoknak, amelyek az Egyesülethez csatlakoznak, vagy amelyeket az Egyesületbe tagként felvesznek, 
valamint azoknak, amelyek az Egyesületből kiválnak, tagdíjukat arra a teljes évre ki kell fizetniük, amelynek folyamán 
a felvételük vagy a kilépésük érvénybe lép.

 2 A tagországok az  Igazgatási Tanács által megállapított költségvetés alapján előre fizetik az  Egyesület éves 
költségeihez való tagdíj-hozzájárulási részüket. Ezeket a hozzájárulási részeket legkésőbb annak a pénzügyi évnek 
az  első napján kell befizetni, amelyikre a  költségvetés vonatkozik. Ennek az  időpontnak a  letelte után a  fizetendő 
összegeket az Egyesületet megillető kamat terheli, amelynek mértéke évi 5% a negyedik hónaptól kezdve.

 3 Amennyiben valamely tagország részéről az  Egyesületet megillető kötelező tagdíj-hozzájárulás – kamatokat 
nem  tartalmazó – hátralékos összege eléri vagy meghaladja a  szóban forgó tagországnak az  előző két pénzügyi 
évre szóló tagdíj-hozzájárulási összegét, akkor az  érintett tagország az  Igazgatási Tanács által meghatározott 
rendnek megfelelően, visszavonhatatlanul – részben vagy egészen – átruházhatja az Egyesületre azokat a hiteleket, 
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amelyekkel más tagországok neki tartoznak. Az átruházás feltételeit a tagország, az adósai/hitelezői és az Egyesület 
közötti megállapodásban kell rögzíteni.

 4 Azoknak a tagországoknak, amelyek esetében jogi vagy egyéb okok miatt az ilyenfajta átruházás nem jöhet szóba, 
tartozásuk tekintetében törlesztési ütemterv készítésére kell kötelezettséget vállalniuk.

 5 A kongresszus vagy az  Igazgatási Tanács által meghatározott kivételes körülményektől eltekintve az  Egyesülettel 
szemben fennálló, a  kötelező hozzájárulással kapcsolatos tartozás rendezése legfeljebb tíz évig tarthat. Azokban 
az  esetekben, amikor a  kongresszus vagy az  Igazgatási Tanács húsz évnél hosszabb fizetési megállapodást 
hagy jóvá, az  éves hátralék hozzájárulás minimális összege legalább a  megállapodást aláíró tagország éves 
hozzájárulásával egyenlő kell, hogy legyen.

 6 Továbbá a  kongresszus vagy az  Igazgatási Tanács által meghatározott kivételes esetekben bármelyik szerv 
mentesíthet valamely tagországot az  esedékes kamatok teljes egészének vagy egy részének a  megfizetése alól, 
ha az hátralékos tartozásának teljes tőkeösszegét kiegyenlítette.

 6bis Hasonlóan kivételes körülmények között a  kongresszus vagy az  Igazgatási Tanács az  érintett tagország írásbeli 
kérésére úgy határozhat, hogy az adott tagországot mentesíti hátralékos tartozásának megfizetése alól, és azonnal 
megszünteti az adott tagországgal szemben kiszabott automatikus szankciókat azzal a fenntartással, hogy az adott 
tagország hátralékos tartozása (felmerült kamatok nélküli) teljes összegének legalább a  felével egyenértékű 
összeget megfizet.

 6ter A kongresszus vagy az  Igazgatási Tanács olyan tagország írásbeli kérésére, amelynek régóta fennálló tartozása 
van, dönthet úgy is, hogy kivételesen mentesíti az  adott tagországot hátralékos tartozásának megfizetése alól, és 
megszünteti az ellene kiszabott automatikus szankciókat, feltéve, hogy az érintett tagország megfizeti az Egyesület 
éves kiadásaihoz való utolsó öt évi kötelező hozzájárulását (ideértve a  folyó pénzügyi évet, és az  esetlegesen 
felmerült kamat nélkül).
6ter.1 A 6ter bekezdés alkalmazásában a  „régóta fennálló tartozás” meghatározása bármely hátralékos összeg 

(ideértve a kamatot), amely az Egyesület éves kiadásaihoz való kötelező hozzájárulással kapcsolatos, és amely 
az utolsó öt pénzügyi évnél hosszabb idő alatt merült fel.

6ter.2 Szintén a  6ter bekezdés alkalmazásában és kifejezetten a  150.  cikk 1. bekezdésében meghatározottak 
szerinti legkevésbé fejlett országok és fejlődő kis szigetországok esetében a kongresszus vagy az Igazgatási 
Tanács kivételesen úgy határozhat, hogy az  érintett tagország „utolsó öt évi kötelező hozzájárulását” azon 
aktuális hozzájárulási osztály alapján kell kiszámítani, amelyhez az  adott tagország tartozik, amely esetben 
a vonatkozó aktuális hozzájárulási osztály összegét kell öttel megszorozni.

 6quater A 150. cikk 1. bekezdésében meghatározottak szerinti azon legkevésbé fejlett országok és fejlődő kis szigetországok 
esetében, amelyek engedélyt kapnak arra, hogy a  jelen cikk 6bis és 6ter bekezdésében ismertetett kivételes 
fizetési megállapodások bármelyikében részesüljenek, az  érintett tagország által fizetett összegeknek legalább 
50%-át az Egyesület által vezetett, ugyanezen tagország gyarapodását célzó technikai segítségnyújtási projektekre 
kell elkülöníteni.

 6quinquies A jelen cikk 6bis és 6ter bekezdéseiben ismertetett kivételes fizetési megállapodások keretében elengedett 
esetleges tőke vagy kamat összege nem kerül törlésre, hanem azt az  Egyesület félreteszi és vonatkozó pénzügyi 
szabályainak megfelelően tartalékba helyezi. Abban az  esetben, ha az  érintett tagország a  későbbiekben 
automatikus szankciók hatálya alá esik, a  fent említett összegeket az  Egyesület újra azonnali hatállyal 
nyilvántartásba veszi, mint a szóban forgó tagország hátralékos tartozását.

 7 Valamely tagország a  számlahátralékára vonatkozó és az  Igazgatási Tanács által jóváhagyott törlesztési ütemterve 
keretében is mentesíthető az összegyűlt vagy esedékes kamatok teljes egészének vagy egy részének a megfizetése 
alól. E mentesítésnek azonban feltétele a törlesztési ütemtervnek legfeljebb tíz éven belüli maradéktalan és pontos 
teljesítése.

 8 A 3–7. bekezdésben szereplő rendelkezések hasonlóan alkalmazandók azokra a  fordítási költségekre, amelyeket 
a Nemzetközi Iroda számlázott le a nyelvi csoportokhoz csatlakozott tagországok felé.

 9 A Nemzetközi Iroda a fizetési határidő előtt legalább három hónappal megküldi a számlákat a tagországok részére. 
A  számlák eredeti példánya az  érintett tagország által megadott helyes címre küldendő. A  számlák elektronikus 
példánya e-mailen keresztül előavizóként vagy értesítésként küldendő.

 10 Továbbá a  Nemzetközi Iroda egyértelműen tájékoztatja a  tagországokat arról, hogy kamatot számít fel bizonyos 
számlák késedelmes megfizetésére, így a  tagországok könnyen ellenőrizhetik, hogy mely számlákra vonatkozik 
a késedelmi kamat.
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XXII. cikk
(Módosított 150. cikk)
Tagdíj-hozzájárulási osztályok

 1 A tagországok annak a  tagdíj-hozzájárulási osztálynak megfelelően járulnak hozzá az  Egyesület kiadásainak 
fedezéséhez, amelyhez tartoznak. A  hozzájárulási osztályok felépítése egy egységnél kezdődik, és egy egységből 
álló lépésenként növekszik olyan szintre, amelyet az  Egyesült Nemzetek Szervezete kiadásainak felosztására 
vonatkozó legutóbbi értékelési skálára hivatkozva határoznak meg. A  tagországok saját gazdasági képességeik 
alapján választják meg a  hozzájárulási osztályukat, figyelembe véve a  fent említett értékelési skálát. Az  Egyesült 
Nemzetek Szervezete által legkevésbé fejlett országnak minősített tagországok egy hozzájárulási egység felét 
fizetik. A  200 000 fő alatti népességű (az Egyesült Nemzetek Szervezetének minősítése szerint) fejlődő kis 
szigetországok egy hozzájárulási egység egytizedét fizetik.

 2 Az 1. bekezdésben felsorolt tagdíj-hozzájárulási osztályoktól függetlenül bármely tagország dönthet úgy, hogy 
több hozzájárulási egységet fizet, legalább a két kongresszus közötti idővel megegyező időszakban. Ezt a változást 
legkésőbb a  kongresszuson kell bejelenteni. A  két kongresszus közötti időszak végén a  tagország automatikusan 
ismét az  eredeti tagdíj-hozzájárulási egységét fizeti, kivéve, ha úgy dönt, hogy továbbra is több egységből álló 
hozzájárulást fizet. A többlet hozzájárulás fizetésének mértékével megnő a költségek szintje.

 3 A tagországok az Egyesületbe való felvételük vagy csatlakozásuk időpontjában megválasztják az egységeik számát, 
ennek során figyelembe véve az  Egyesült Nemzetek Szervezete kiadásainak felosztására vonatkozó legutóbbi 
értékelési skálát, az Alapokmány 21. cikkének 4. bekezdésében foglalt eljárásnak megfelelően.

 4 Azon tagországoknak, amelyek az  Egyesült Nemzetek Szervezete kiadásainak felosztására vonatkozó értékelési 
skálához viszonyítva megállapított gazdasági képességeiket meghaladóan fizetnek, joguk van egységeik számát 
kongresszusi ciklusonként legfeljebb két egységgel csökkenteni, feltéve, hogy ez  nem eredményez alacsonyabb 
hozzájárulást, mint amelyet az  Egyesült Nemzetek Szervezete kiadásainak felosztására vonatkozó jelenlegi 
értékelési skála szerint fizetnének. Az ilyen csökkentés költségét szolidaritásból az összes tagországnak kell viselnie 
az  Alapokmány 21.  cikkének 3. bekezdésében foglalt eljárásnak megfelelően. Azon tagországokat, amelyek 
az Egyesült Nemzetek Szervezete kiadásainak felosztására vonatkozó értékelési skálához viszonyítva megállapított 
gazdasági képességük alatti szinten fizetnek, felkérik arra, hogy kongresszusi ciklusonként legalább kettővel 
növeljék egységeik számát mindaddig, amíg el nem érték a  fent említett jelenlegi értékelési skála szintjét. Azon 
tagországok, amelyek ezt nem teszik meg, nem részesülnek a hozzájárulási egység értékének csökkenéséből, amely 
a hozzájárulási egységek összes darabszámának növekedéséből ered.

 5 (Törölve.)
 6 Ugyanakkor kivételes esetekben, mint például nemzetközi segélyprogramot szükségessé tevő természeti 

katasztrófák esetén az  Igazgatási Tanács két kongresszus közötti időszakban egy alkalommal valamely tagország 
kérésére engedélyezheti annak egy tagdíj-hozzájárulási osztállyal való visszasorolását, amennyiben az  illető 
tagország bizonyítja, hogy nem tudja fenntartani az eredetileg választott osztályban lévő hozzájárulását.

 7 A 6. bekezdésben foglaltak szerint végrehajtott átmeneti visszasorolást az  Igazgatási Tanács legfeljebb két  évre 
vagy a  következő kongresszusig terjedő időszakra engedélyezheti, amennyiben a  kongresszus a  kétéves 
időszakon belül zajlik le. Az így megszabott határidő leteltével az érintett ország automatikusan visszakerül eredeti 
tagdíj-hozzájárulási osztályába.

 8 A felsőbb osztályba történő átsorolás nem jár semmilyen korlátozással.

XXIII. cikk
(Módosított 153. cikk)
Választott bírósági eljárás

 1 Abban az  esetben, ha tagországok között véleménykülönbség merül fel valamely választott bírósági ítélet útján 
rendezendő ügy kapcsán, minden tagország köteles tájékoztatni a  másik felet a  véleménykülönbség tárgyáról és 
egy erre a célra szolgáló hivatalos értesítés útján írásban tudatni arról a szándékáról, hogy választott bírósági eljárást 
kezdeményez.

 2 Ha a  véleménykülönbség működési vagy technikai jellegű kérdésekkel kapcsolatos, bármely tagország felkérheti 
kijelölt szolgáltatóját, hogy az  alábbiakban leírt eljárásnak megfelelően működjön közre, és ezt a  jogkört 
átruházhatja szolgáltatójára. Az  érintett tagországot tájékoztatni kell az  eljárás lefolytatásáról és eredményeiről. 
Az  érintett tagországokat, ill. kijelölt szolgáltatókat a  továbbiakban a  „választott bírósági eljárásban részt vevő 
felek”-nek nevezzük.
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 3 A választott bírósági eljárásban részt vevő felek dönthetnek arról, hogy egy vagy három választott bírót jelölnek ki.
 4 Ha a választott bírósági eljárásban részt vevő felek úgy döntenek, hogy három választott bírót jelölnek ki, mindegyik 

fél választ egy olyan tagországot vagy kijelölt szolgáltatót választott bírónak, amely közvetlenül nem  érintett 
a  véleménykülönbségben, a  2. bekezdésben foglaltaknak megfelelően. Ha több tagország és/vagy kijelölt 
szolgáltató közösen érdekelt, a jelen rendelkezések alkalmazása szempontjából csak egyetlen tagországnak és/vagy 
kijelölt szolgáltatónak minősülnek.

 5 Ha a  felek megegyeznek abban, hogy három választott bírót jelölnek ki, a  harmadik választott bírót a  felek közös 
megegyezéssel jelölik ki, aki nem feltétlenül származik valamely tagországból vagy kijelölt szolgáltatótól.

 6 Valamely Megállapodásra vonatkozó véleménykülönbség esetén a választott bírákat csak azok közül a tagországok 
közül lehet kijelölni, amelyek a szóban forgó Megállapodást aláírták.

 7 A választott bírósági eljárásban részt vevő felek megállapodhatnak abban, hogy csak egy választott bírót neveznek 
ki, aki nem feltétlenül származik valamely tagországból vagy kijelölt szolgáltatótól.

 8 Ha a választott bírósági eljárásban részt vevő valamelyik fél nem (vagy egyik sem) jelöl ki választott bírót a választott 
bírósági eljárás elindításáról szóló hivatalos értesítés napjától számított három hónapon belül, a Nemzetközi Iroda 
– amennyiben felkérik – felszólítja a mulasztást elkövető tagországot egy választott bíró kijelölésére, vagy hivatalból 
ő maga jelöl ki egy választott bírót. A Nemzetközi Iroda nem avatkozik a tárgyalásokba, illetve nem jár el választott 
bíróként, kivéve, ha arra mindkét fél kölcsönösen felkéri. Az  utóbbi esetben a  Nemzetközi Iroda fizetéses alapon, 
és az  Igazgatási Tanács által elfogadott vonatkozó vitarendezési eljárásokkal összhangban vesz részt választott 
bíróként.

 9 A választott bírósági eljárásban részt vevő felek közös megegyezéssel megállapodhatnak abban, hogy 
a véleménykülönbséget bármikor rendezhetik, mielőtt a választott bíró(k) a határozatot kihirdeti(k). A Nemzetközi 
Irodát írásban kell értesíteni mindennemű visszalépésről a  felek arra vonatkozó döntését követő tíz napon belül, 
hogy rendezik a  véleménykülönbséget. Ha a  felek megállapodnak abban, hogy visszalépnek a  választott bírósági 
eljárástól, a választott bíró(k) elveszíti(k) a kérdéssel kapcsolatos döntési jogkörét (jogkörüket).

 10 A választott bíró(k) a  tények és a  rendelkezésére (rendelkezésükre) álló bizonyítékok alapján köteles(ek) 
a véleménykülönbségről dönteni. A véleménykülönbségre vonatkozó összes információt közölni kell mindkét féllel, 
továbbá a választott bíróval (bírókkal).

 11 A választott bíró(k) szavazattöbbséggel hozza (hozzák) meg határozatát (határozatukat), amiről a választottbírósági 
eljárás elindításáról szóló hivatalos értesítés napjától számított hat hónapon belül értesíti(k) a Nemzetközi Irodát és 
a feleket.

 12 A választott bírósági eljárás titkos, a  Nemzetközi Iroda csak a  véleménykülönbség rövid leírását és a  határozatot 
kapja meg írásban tíz napon belül, azt követően, hogy a feleket értesítették a határozatról.

 13 A választott bíró(k) határozata végleges, kötelező erejű a felekre nézve és nem lehet megfellebbezni.
 14 A választott bírósági eljárásban részt vevő felek haladéktalanul alkalmazzák a  választott bíró(k) határozatát. 

Ha  valamelyik tagország átruházza kijelölt szolgáltatójára a  választott bírósági eljárás kezdeményezésével és 
az  ahhoz való alkalmazkodással kapcsolatos jogkörét, ügyelnie kell arra, hogy a  kijelölt szolgáltató alkalmazza 
a választott bíró(k) határozatát.

XXIV. cikk
(Módosított 155. cikk)
Az okiratokban, a tárgyalásokon és a hivatalos levelezésben használt nyelvek

 1 Az Egyesület által kiadott okiratokban a francia, az angol, az arab és a spanyol nyelvet használják. A német, a kínai, 
a portugál és az orosz nyelvet szintén használják, de azzal a kikötéssel, hogy ezeken a nyelveken csak a legfontosabb 
alapokiratokat készítik el. Más nyelveket ugyancsak használhatnak, feltéve, hogy az ezt igénylő tagországok az ezzel 
járó összes költséget viselik.

 2 Az a  tagország vagy azok a  tagországok, amely(ek) valamely nem hivatalos nyelv használatát kéri(k), nyelvi 
csoportot alkot(nak).

 3 Az okiratokat a  Nemzetközi Iroda adja ki a  hivatalos nyelven és a  megalakított nyelvi csoportok nyelvein, vagy 
közvetlenül, vagy e  csoportok területi irodái útján, a  Nemzetközi Irodával egyeztetett eljárásnak megfelelően. 
A különböző nyelvű kiadások azonos minta szerint készülnek.

 4 A Nemzetközi Iroda által közvetlenül kiadott okiratok különböző nyelvű változatainak szétosztása lehetőség szerint 
egyidejűleg történik.
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 5 A tagországok vagy azok kijelölt szolgáltatói és a Nemzetközi Iroda, valamint az utóbbi és a külső szervek közötti 
levelezés bármely olyan nyelven folyhat, amelynek lebonyolításához a  Nemzetközi Iroda fordítószolgálattal 
rendelkezik.

 6 A valamely nyelvre történő fordítás költségeit – beleértve az 5. bekezdés és a 136. cikk alkalmazásából eredőket is – 
az  a  nyelvi csoport fedezi, amely ezt a  nyelvet kérte. A  hivatalos nyelvet használó tagországok a  nem hivatalos 
okiratok fordítása tekintetében átalány jellegű hozzájárulást fizetnek, amelynek egy hozzájárulási egységre 
jutó összege azonos a  Nemzetközi Iroda másik munkanyelvét használó tagországok által fizetettel. Az  okiratok 
rendelkezésre bocsátásával kapcsolatos összes többi költséget az  Egyesület fedezi. Az  okiratok német, kínai, 
portugál és orosz nyelven történő elkészítésének az  Egyesület által viselt költségei felső határát kongresszusi 
határozat rögzíti.

 7 Az egyes nyelvi csoportok által viselendő költségeket a  csoportok tagjai között az  Egyesület költségeihez való 
hozzájárulásuk arányában osztják szét. Ezeket a  költségeket a  nyelvi csoportok tagjai között más felosztási kulcs 
szerint is fel lehet osztani, azzal a feltétellel, hogy az érdekelt tagországok ebben megegyeznek, és elhatározásukról 
a csoport szóvivője útján a Nemzetközi Irodát értesítik.

 8 A Nemzetközi Iroda a tagországoknak a választott nyelv megváltoztatása iránti kérelmeit két évet meg nem haladó 
határidőn belül teljesíti.

 9 Az Egyesület szerveinek értekezletein tárgyalási nyelvként a francia, az angol, a spanyol, az orosz és az arab nyelvek 
használata elfogadott, megfelelő – elektronikus berendezéssel vagy anélkül működő – tolmácsolási rendszer 
alkalmazásával, amelynek kiválasztása a  Nemzetközi Iroda vezérigazgatójával és az  érdekelt tagországokkal való 
egyeztetés után az értekezlet szervezőinek döntésén múlik.

 10 A 9. bekezdésben említett tárgyalások és értekezletek esetében egyéb nyelvek is használhatók.
 11 Azok a  küldöttségek, amelyek egyéb nyelveket használnak, gondoskodnak a  9. bekezdésben felsorolt nyelvek 

valamelyikén történő szinkrontolmácsolásról, akár az  ugyanabban a  bekezdésben említett rendszer útján 
– ha az ahhoz szükséges műszaki változtatásokat el lehet végezni –, akár pedig külön tolmácsok közreműködésével.

 12 A tolmácsolási szolgáltatások költségeit az  Egyesület költségeihez való hozzájárulásuk arányában azok között 
a tagországok között osztják szét, amelyek ugyanazt a nyelvet használják. A műszaki berendezés felszerelésével és 
fenntartásával járó költségeket azonban az Egyesület viseli.

 13 A tagországok és/vagy kijelölt szolgáltatóik megállapodhatnak abban, hogy egymás közötti kapcsolataikban 
a hivatalos levelezésre milyen nyelvet használnak. Ilyen megállapodás hiányában a francia nyelvet kell használni.

XXV. cikk
(Módosított 158. cikk)
Az Általános Szabályzat hatálybalépése és érvényességének időtartama

 1 (Törölve.)
 2 A jelen Általános Szabályzat 2014. január 1-jén lép hatályba, és határozatlan ideig marad érvényben.

XXVI. cikk
Az Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzata Pótjegyzőkönyvének hatálybalépése és 
érvényességének időtartama

Ez a Pótjegyzőkönyv 2022. július 1-jén lép hatályba, és határozatlan ideig marad érvényben.

Ennek hiteléül a  tagországok kormányainak meghatalmazottai elkészítették a  jelen Pótjegyzőkönyvet, 
amely ugyanolyan hatályú és ugyanolyan érvényességű, mintha annak rendelkezéseit magának az  Általános 
Szabályzatnak a  szövegébe illesztették volna bele, és azt egy eredeti példányban aláírták, amelyet a  Nemzetközi 
Iroda vezérigazgatójánál helyeznek letétbe. Az  Egyetemes Postaegyesület Nemzetközi Irodája arról mindegyik 
tagországnak egy-egy példányt küld.

Kelt Abidjanban, 2021. augusztus 26-án
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4. melléklet a 357/2023. (VII. 31.) Korm. rendelethez

First Additional Protocol to the General Regulations of the Universal Postal Union

The plenipotentiaries of the governments of the member countries of the Universal Postal Union, having met in 
Congress at Istanbul, Turkey, in view of article 22.2 of the Constitution concluded at Vienna on 10 July 1964, have, by 
common consent and subject to article 25.4 of the Constitution, adopted the following amendments to the General 
Regulations.

Article I
(Art. 103 amended)
Functions of Congress

 1 On the basis of proposals by member countries, the Council of Administration and the Postal Operations Council, 
Congress shall:
1.1 determine the general principles for achieving the object and purpose of the Union set out in the Preamble 

and article 1 of the Constitution;
1.2 consider and adopt, where appropriate, proposals for amendments to the Constitution, General Regulations, 

Convention and Agreements submitted by member countries and the Councils, in accordance with article 29 
of the Constitution and article 138 of the General Regulations;

1.3 set the date for the entry into force of the Acts;
1.4 adopt its Rules of Procedure and the amendments to those Rules;
1.5 consider the comprehensive reports on the work of the Council of Administration, the Postal Operations 

Council and the Consultative Committee, covering the period from the previous Congress, presented by 
these respective bodies in accordance with articles 111, 117 and 125 of the General Regulations;

1.6 adopt the Union’s strategy;
1.6bis approve the draft quadrennial UPU business plan;
1.7 fix the maximum amount of the Union’s expenditure, in accordance with article 21 of the Constitution;
1.8 elect the member countries to sit on the Council of Administration and the Postal Operations Council;
1.9 elect the Director General and Deputy Director General;
1.10 set in a  Congress resolution the ceiling of the costs to be borne by the Union for the production of 

documents in Chinese, German, Portuguese and Russian.
 2 Congress, as the supreme body of the Union, shall deal with such other questions concerning postal services.

Article II
(Art. 106 amended)
Composition and functioning of the CA (Const. 17)

 1 The Council of Administration shall consist of forty-one members who shall exercise their functions during the 
period between two successive Congresses.

 2 The chairmanship shall devolve by right on the host member country of Congress. If that member country waives 
this right, it shall become a de jure member and, as a result, the geographical group to which it belongs shall have 
at its disposal an additional seat, to which the restrictive provisions of paragraph 3 shall not apply. In that case, the 
Council of Administration shall elect to the chairmanship one of the members belonging to the geographical group 
of the host member country.

 3 The forty other members of the Council of Administration shall be elected by Congress on the basis of an equitable 
geographical distribution. At least a half of the membership is renewed at each Congress; no member country may 
be chosen by three successive Congresses.

 4 Each member of the Council of Administration shall appoint its representative. The members of the Council of 
Administration shall take an active part in its work.

 5 The office of member of the Council of Administration shall be unpaid. The operational expenses of this Council 
shall be borne by the Union.
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Article III
(Art. 112 amended)
Composition and functioning of the POC

 1 The Postal Operations Council shall consist of forty members who shall exercise their functions during the period 
between successive Congresses.

 2 The members of the Postal Operations Council shall be elected by Congress on the basis of qualified geographical 
distribution. Twenty-four seats shall be reserved for developing member countries and sixteen seats for developed 
member countries. At least one third of the members shall be renewed at each Congress.

 3 Each member of the Postal Operations Council shall appoint its representative. The members of the Postal 
Operations Council shall take an active part in its work.

 4 The operational expenses of the Postal Operations Council shall be borne by the Union. Its members shall not 
receive any payment.

Article IV
(Art. 113 amended)
Functions of the POC

 1 The Postal Operations Council shall have the following functions:
1.1 Coordinates practical measures for the development and improvement of international postal services.
1.2 Takes, subject to Council of Administration approval within the framework of the latter’s competence, any 

action considered necessary to safeguard and enhance the quality of and to modernize the international 
postal service.

1.3 Decides on the contacts to be established with member countries and their designated operators in order to 
carry out its functions.

1.4 Takes the necessary steps to study and publicize the experiments and progress made by certain member 
countries and their designated operators in the technical, operational, economic and vocational training 
fields of interest to other member countries and their designated operators.

1.5 Takes, in consultation with the Council of Administration, appropriate steps in the sphere of technical 
cooperation with all member countries of the Union and their designated operators and in particular with 
the new and developing countries and their designated operators.

1.6 Examines any other questions submitted to it by a member of the Postal Operations Council, by the Council 
of Administration or by any member country or designated operator.

1.7 Receives and discusses reports as well as recommendations from the Consultative Committee and, 
when matters of interest to the Postal Operations Council are involved, to examines and comments on 
recommendations from the Consultative Committee for submission to Congress.

1.8 Designates those of its members that will serve as members of the Consultative Committee.
1.9 Conducts the study of the most important operational, commercial, technical, economic and technical 

cooperation problems which are of interest to all member countries or their designated operators, including 
questions with major financial repercussions (charges, terminal dues, transit charges, airmail conveyance 
rates, parcel post rates, and the posting abroad of letter post items), and prepares information, opinions and 
recommendations for action on them.

1.10 Provides input to the Council of Administration for the development of the draft Union Strategy and draft 
quadrennial business plan to be submitted to Congress.

1.11 Studies teaching and vocational training problems of interest to member countries and their designated 
operators, as well as to the new and developing countries.

1.12 Studies the present position and needs of the new and developing countries and prepares appropriate 
recommendations on ways and means of improving their postal services.

1.13 Revises the Regulations of the Union within six months following the end of the Congress unless the latter 
decides otherwise; the Postal Operations Council may also amend the said Regulations at other sessions; in 
both cases, the Postal Operations Council shall be subject to Council of Administration guidance on matters 
of fundamental policy and principle.

1.14 Formulates proposals which shall be submitted for the approval either of Congress or of member countries in 
accordance with article 140; the approval of the Council of Administration is required when these proposals 
concern questions within the latter’s competence.
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1.15 Examines, at the request of a  member country, any proposal which that member country forwards to the 
International Bureau under article 139, prepares observations on it and instructs the International Bureau to 
annex these observations to the proposal before submitting it for approval to the member countries.

1.16 Recommends, if necessary, and where appropriate after approval by the Council of Administration and 
consultation of all the member countries, the adoption of regulations or of a new procedure until such time 
as Congress takes a decision in the matter.

1.17 Prepares and issues, in the form of recommendations to member countries and designated operators, 
standards for technological, operational and other processes within its competence where uniformity of 
practice is essential; it shall similarly issue, as required, amendments to standards it has already set.

1.18 Establishes the framework for the organization of user-funded subsidiary bodies and concurs in the 
organization of these bodies in accordance with the provisions of article 152.

1.19 Receives and discusses reports from the user-funded subsidiary bodies on an annual basis.

Article V
(Art. 119 amended)
Composition of the CC

 1 The Consultative Committee shall consist of:
1.1 non-governmental organizations representing customers, delivery service providers, organizations of 

workers, suppliers of goods and services to the postal services sector and like organizations of individuals 
and companies which have an interest in supporting the mission and objectives of the Union;

1.1bis high-level figures from the postal sector recommended by member countries or the bodies of the Union 
concerned, including the Consultative Committee;

1.1ter civil society organizations: regional and non-governmental international postal organizations, as well as 
standardization, financial and development organizations, not provided for under 1.1;

1.2 members designated by the Council of Administration from among its members;
1.3 members designated by the Postal Operations Council from among its members.

 1bis If any organizations are registered, they must be registered in a Union member country.
 2 The operational costs of the Consultative Committee shall be shared by the Union and members of the Committee 

as determined by the Council of Administration.
 3 The members of the Consultative Committee shall not receive remuneration or any other compensation.

Article VI
(Art. 127 amended)
Duties of the Director General

 1 The Director General shall organize, administer and direct the International Bureau, of which he is the legal 
representative.

 2 Regarding the classification of posts, appointments and promotions:
2.1 the Director General shall be empowered to classify posts in grades G 1 to D 2 and to appoint and promote 

officials in those grades;
2.2 for appointments in grades P 1 to D 2, he shall consider the professional qualifications of the candidates 

recommended by the member countries of which the candidates are nationals or in which they exercise their 
professional activities, taking into account equitable geographical distribution with respect to continents and 
languages. D 2 posts shall as far as possible be filled by candidates from different regions and from regions 
other than those from which the Director General and Deputy Director General originate, bearing in mind the 
paramount consideration of the efficiency of the International Bureau. In the case of posts requiring special 
qualifications, the Director General may seek applications from outside;

2.3 he shall also consider, for the appointment of a new official, that, in principle, persons occupying grade D 2, 
D 1 and P 5 posts must be nationals of different member countries of the Union;

2.4 for the promotion of an official of the International Bureau to grades D 2, D 1 and P 5, he shall not be bound 
to apply the same principle as under 2.3;

2.5 the requirements of equitable geographical and language distribution shall rank behind merit in the 
recruitment process;
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2.6 the Director General shall inform the Council of Administration once a year of appointments and promotions 
in grades P 4 to D 2.

 3 Furthermore, the Director General shall have the following duties:
3.1 acts as depositary of the Acts of the Union and as intermediary in the procedure of accession and admission 

to and withdrawal from the Union;
3.2 notifies the decisions taken by Congress to all the Governments of member countries;
3.3 notifies all member countries and their designated operators of the Regulations drawn up or revised by the 

Postal Operations Council;
3.4 prepares the draft annual budget of the Union at the lowest possible level consistent with the requirements 

of the Union and submits it in due course to the Council of Administration for consideration; communicates 
the budget to the member countries of the Union after approval by the Council of Administration and 
executes it;

3.5 executes the specific activities requested by the bodies of the Union and those assigned to him by the Acts;
3.6 takes action to achieve the objectives set by the bodies of the Union, within the framework of the established 

policy and the funds available;
3.7 submits suggestions and proposals to the Council of Administration or to the Postal Operations Council;
3.8 following the close of Congress, submits proposals to the Postal Operations Council concerning changes to 

the Regulations required as a result of Congress decisions, in accordance with the Rules of Procedure of the 
Postal Operations Council;

3.9 prepares, for the Council of Administration and on the basis of directives issued by the Councils, the draft 
Union Strategy and draft quadrennial UPU business plan to be submitted to Congress;

3.10 prepares, for approval by the Council of Administration, a  four-yearly report on the member countries’ 
performance in respect of the Union Strategy approved by the preceding Congress, which will be submitted 
to the following Congress;

3.11 ensures the representation of the Union;
3.12 acts as an intermediary in relations between:

3.12.1 the UPU and the Restricted Unions;
3.12.2 the UPU and the United Nations;
3.12.3 the UPU and the international organizations whose activities are of interest to the Union;
3.12.4 the UPU and the international organizations or the associations or enterprises that the bodies of the 

Union wish to consult or associate with their work;
3.13 assumes the duties of Secretary General of the bodies of the Union and supervises in this capacity, taking 

into account the special provisions of these General Regulations, in particular:
3.13.1 the preparation and organization of the work of the Union’s bodies;
3.13.2 the preparation, production and distribution of documents, reports and minutes;
3.13.3 the functioning of the secretariat at meetings of the Union’s bodies;

3.14 attends the meetings of the bodies of the Union and takes part in the discussions without the right to vote, 
with the possibility of being represented.

Article VII
(Art. 130 amended)
Preparation and distribution of documents of the Union bodies

 1 The International Bureau shall prepare and make available through the UPU website all the documents published, 
in the language versions specified in article 155, at least two months before each session. The International Bureau 
shall also indicate new e-document publications on the UPU website by means of an efficient web-signalling 
system.

 2 Furthermore, the International Bureau shall physically distribute Union publications, such as International Bureau 
circulars and CA and POC Summary Records, only at the request of an individual member country.
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Article VIII
(Art. 138 amended)
Procedure for submitting proposals to Congress (Const 29)

 1 Subject to the exceptions provided for in paragraphs 2 and 5, the following procedure shall govern the submission 
of proposals of all kinds to Congress by member countries:
1.1 proposals which reach the International Bureau at least six months before the date fixed for Congress shall be 

accepted;
1.2 no drafting proposal shall be accepted during the period of six months preceding the date fixed for Congress;
1.3 proposals of substance which reach the International Bureau in the interval between six and four months 

before the date fixed for Congress shall not be accepted unless they are supported by at least two member 
countries;

1.4 proposals of substance which reach the International Bureau in the interval between four and two months 
preceding the date fixed for Congress shall not be accepted unless they are supported by at least eight 
member countries; proposals which arrive after that time shall no longer be accepted;

1.5 declarations of support must reach the International Bureau within the same period of time as the proposals 
to which they refer.

 2 Proposals concerning the Constitution or the General Regulations shall reach the International Bureau not later than 
six months before the opening of Congress; any received after that date but before the opening of Congress shall 
not be considered unless Congress so decides by a majority of two thirds of the member countries represented at 
Congress and unless the conditions laid down in paragraph 1 are fulfilled.

 3 Every proposal must, as a  rule, have only one aim and contain only the changes justified by that aim. Similarly, 
each proposal liable to lead to significant costs for the Union shall be accompanied by an indication of its financial 
impact, prepared by the member country submitting the proposal, in consultation with the International Bureau, 
so that the financial resources needed for its implementation can be determined.

 4 Drafting proposals shall be headed “Drafting proposal” by the member countries which submit them and shall be 
published by the International Bureau under a number followed by the letter R. Proposals which do not bear this 
indication but which, in the opinion of the International Bureau, deal only with drafting points shall be published 
with an appropriate annotation; the International Bureau shall draw up a list of these proposals for Congress.

 5 The procedure prescribed in paragraphs 1 and 4 shall not apply to proposals concerning the Rules of Procedure of 
Congresses.

Article IX
(Art. 138bis added)
Procedure for amending proposals submitted in accordance with article 138

 1 Amendments to proposals already made, excluding those submitted by the Council of Administration or the Postal 
Operations Council, may continue to be presented to the International Bureau in accordance with the provisions of 
the Rules of Procedure of Congresses.

 2 Amendments to proposals submitted by the Council of Administration or the Postal Operations Council shall 
be received by the International Bureau at least two months before the opening of Congress. Beyond this point, 
member countries may present their amendments at Congress sessions.

Article X
(Art. 140 amended)
Consideration of proposals amending the Convention or the Agreements between Congresses

 1 Every proposal concerning the Convention, the Agreements and their Final Protocols shall be subject to the 
following procedure: where a  member country has sent a  proposal to the International Bureau, the latter shall 
forward it to all member countries for examination. They shall be allowed a period of 45 days in which to examine 
the proposal and forward any observations to the International Bureau. Amendments shall not be admissible. Once 
these 45 days have elapsed, the International Bureau shall forward to member countries all the observations it has 
received and invite each member country to vote for or against the proposal. Member countries that have not sent 
in their vote within a period of 45 days shall be considered to have abstained. The aforementioned periods shall be 
reckoned from the dates of the International Bureau circulars.
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 2 If the proposal relates to an Agreement or its Final Protocol, only the member countries which are parties to that 
Agreement may take part in the procedure described in paragraph 1.

Article XI
(Art. 142 amended)
Amendment of the Regulations by the Postal Operations Council

 1 Proposals for amending the Regulations shall be dealt with by the Postal Operations Council.
 2 The support of at least one member country shall be required for submitting any proposal to amend the 

Regulations.
 3 (Deleted.)

Article XII
(Art. 145 amended)
Fixing of the expenditure of the Union

 1 Subject to the provisions of paragraphs 2 to 6, the annual expenditure relating to the activities of bodies of the 
Union may not exceed 37,235,000 Swiss francs for the years 2017 to 2020. In the event that the Congress planned for 
2020 is postponed, the same ceilings shall also apply to the post-2020 period.

 2 The expenditure relating to the convening of the next Congress (travelling expenses of the secretariat, transport 
charges, cost of installing simultaneous interpretation equipment, cost of reproducing documents during the 
Congress, etc.) shall not exceed the limit of 2,900,000 Swiss francs.

 3 The Council of Administration shall be authorized to exceed the limits laid down in paragraphs 1 and 2 to take 
account of increases in salary scales, pension contributions or allowances, including post adjustments, approved by 
the United Nations for application to its staff working in Geneva.

 4 The Council of Administration shall also be authorized to adjust, each year, the amount of expenditure other than 
that relating to staff on the basis of the Swiss consumer price index.

 5 Notwithstanding paragraph 1, the Council of Administration, or in case of extreme urgency, the Director General, 
may authorize the prescribed limits to be exceeded to meet the cost of major and unforeseen repairs to the 
International Bureau building, provided however that the amount of the increase does not exceed 125,000 Swiss 
francs per annum.

 6 If the credits authorized in paragraphs 1 and 2 prove inadequate to ensure the smooth running of the Union, 
these limits may only be exceeded with the approval of the majority of the member countries of the Union. 
Any consultation shall include a complete description of the facts justifying such a request.

Article XIII
(Art. 146 amended)
Regulation of member countries’ contributions

 1 Countries which accede to the Union or are admitted to the status of members of the Union as well as those which 
leave the Union shall pay their contributions for the whole of the year during which their admission or withdrawal 
becomes effective.

 2 Member countries shall pay their contributions to the Union’s annual expenditure in advance on the basis of the 
budget laid down by the Council of Administration. These contributions shall be paid not later than the first day 
of the financial year to which the budget refers. After that date, the sums due shall be chargeable with interest in 
favour of the Union at the rate of 6% per annum from the fourth month.

 3 Where the arrears of mandatory contributions, not including interest, owed to the Union by a member country are 
equal to or more than the amount of the contributions of that member country for the preceding two financial 
years, such member country may irrevocably assign to the Union all or part of the credits owed it by other member 
countries, in accordance with the arrangements laid down by the Council of Administration. The conditions of this 
assignment of credit shall be determined by agreement reached between the member country, its debtors/creditors 
and the Union.

 4 A member country which, for legal or other reasons, cannot make such an assignment must undertake to conclude 
a schedule for the amortization of its arrears.
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 5 Other than in exceptional circumstances, recovery of arrears of mandatory contributions owed to the Union may 
not extend over more than ten years.

 6 In exceptional circumstances, the Council of Administration may release a member country from all or part of the 
interest owed if that country has paid the full capital amount of its debts in arrears.

 7 A member country may also be released, within the framework of an amortization schedule approved by the 
Council of Administration for its accounts in arrears, from all or part of the interest accumulated or to accrue; such 
release shall, however, be subject to the full and punctual execution of the amortization schedule within an agreed 
period of ten years at most.

 8 The provisions under paragraphs 3 to 7 apply by analogy to the translation costs billed by the International Bureau 
to member countries belonging to the language groups.

 9 The International Bureau shall send bills to member countries at least three months before their due date. The 
original bills shall be sent to the correct address provided by the member country concerned. Electronic copies of 
the bills shall be sent via e-mail as pre-advice or alerts.

 10 Furthermore, the International Bureau shall provide member countries with clear information each time it charges 
them interest on overdue payment of particular bills, so that member countries can easily verify to which bills the 
interest corresponds.

Article XIV
(Art. 149 amended)
Automatic sanctions

 1 Any member country unable to make the assignment provided for in article 146.3 and which does not agree to 
submit to an amortization schedule proposed by the International Bureau in accordance with article 146.4, or which 
does not comply with such a schedule shall automatically lose its right to vote at Congress and at meetings of the 
Council of Administration and the Postal Operations Council and shall no longer be eligible for membership of these 
two Councils.

 2 Automatic sanctions shall be lifted as a matter of course and with immediate effect as soon as the member country 
concerned has paid its arrears of mandatory contributions owed to the Union, in capital and interest, or has agreed 
with the Union to submit to a schedule for the amortization of the arrears.

Article XV
Entry into force and duration of the Additional Protocol to the General Regulations

 1 This Additional Protocol shall come into force on 1 January 2018 and shall remain in force for an indefinite period.

In witness whereof the plenipotentiaries of the governments of the member countries have drawn up this 
Additional Protocol, which shall have the same force and the same validity as if its provisions were inserted in the 
text of the General Regulations itself, and they have signed it in a single original which shall be deposited with the 
Director General of the International Bureau. A copy thereof shall be delivered to each party by the International 
Bureau of the Universal Postal Union.

Done at Istanbul, 6 October 2016

Second Additional Protocol to the General Regulations of the Universal Postal Union

The plenipotentiaries of the governments of the member countries of the Universal Postal Union, having met 
in Extraordinary Congress at Addis Ababa, in view of article 22.2 of the Constitution concluded at Vienna on 
10  July  1964, have, by common consent and subject to article 25.4 of the Constitution, adopted the following 
amendments to the General Regulations.
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Article I
(Art. 103 amended)
Functions of Congress

 1 On the basis of proposals by member countries, the Council of Administration and the Postal Operations Council, 
Congress shall:
1.1 determine the general principles for achieving the object and purpose of the Union set out in the Preamble 

and article 1 of the Constitution;
1.2 consider and adopt, where appropriate, proposals for amendments to the Constitution, General Regulations, 

Convention and Agreements submitted by member countries and the Councils, in accordance with article 29 
of the Constitution and article 138 of the General Regulations;

1.3 set the date for the entry into force of the Acts;
1.4 adopt its Rules of Procedure and the amendments to those Rules;
1.5 consider the comprehensive reports on the work of the Council of Administration, the Postal Operations 

Council and the Consultative Committee, covering the period from the previous Congress, presented by 
these respective bodies in accordance with articles 111, 117 and 125 of the General Regulations;

1.6 adopt the Union’s strategy;
1.6bis approve the draft quadrennial UPU business plan;
1.7 fix the maximum amount of the Union’s expenditure, in accordance with article 21 of the Constitution;
1.8 elect the member countries to sit on the Council of Administration and the Postal Operations Council, in 

accordance with, inter alia, the electoral procedures laid down in the Congress resolutions pertaining to this 
matter;

1.9 elect the Director General and Deputy Director General;
1.10 set in a  Congress resolution the ceiling of the costs to be borne by the Union for the production of 

documents in Chinese, German, Portuguese and Russian.
 2 Congress, as the supreme body of the Union, shall deal with such other questions concerning postal services.

Article II
(Art. 104 amended)
Rules of Procedure of Congresses

 1 For the organization of its work and the conduct of its debates, Congress shall apply its Rules of Procedure.
 2 Each Congress may amend its Rules of Procedure under the conditions laid down in those Rules of Procedure.
 3 Paragraphs 1 and 2 shall also be applicable by analogy to Extraordinary Congresses.

Article III
(Art. 105 amended)
Observers to the Union’s bodies

 1 The following entities shall be invited to participate in the plenary sessions and committee meetings of Congress, 
the Council of Administration and the Postal Operations Council as observers:
1.1 the United Nations;
1.2 Restricted Unions;
1.3 members of the Consultative Committee;
1.4 entities authorized to attend Union meetings as observers by virtue of a resolution or decision of Congress.

 2 The following entities, if duly designated by the Council of Administration in accordance with article 107.1.12 shall 
be invited to attend specific meetings of Congress as ad hoc observers:
2.1 specialized agencies of the United Nations and other intergovernmental organizations;
2.2 any international body, any association or enterprise, or any qualified person.

 3 In addition to the observers defined in paragraph 1 of this article, the Council of Administration and the Postal 
Operations Council may designate ad hoc observers to attend their meetings in accordance with their Rules of 
Procedure, when this is in the interests of the Union and its bodies.
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Article IV
(Art. 106 amended)
Composition and functioning of the CA

 1 The Council of Administration shall consist of forty-one members who shall exercise their functions during the 
period between two successive Congresses.

 2 The chairmanship shall devolve by right on the host member country of Congress. If that member country waives 
this right, it shall become a de jure member and, as a result, the geographical group to which it belongs shall have 
at its disposal an additional seat, to which the restrictive provisions of paragraph 3 shall not apply. In that case, the 
Council of Administration shall elect to the chairmanship one of the members belonging to the geographical group 
of the host member country.

 3 The forty other members of the Council of Administration shall be elected by Congress on the basis of an equitable 
geographical distribution. At least a half of the membership is renewed at each Congress; no member country may 
be chosen by three successive Congresses.

 4 Each member of the Council of Administration shall appoint its representative(s). The members of the Council of 
Administration shall take an active part in its work.

 5 The office of member of the Council of Administration shall be unpaid. The operational expenses of this Council 
shall be borne by the Union.

 6 The CA shall define, formalize and/or set up the standing groups and task forces or other bodies to be established 
within its structure, with due regard being paid to the Union’s strategy and business plan adopted by Congress.

Article V
(Art. 107 amended)
Functions of the CA

 1 The Council of Administration shall have the following functions:
1.1 Supervises all the activities of the Union between Congresses, ensuring compliance with the decisions of 

Congress, studying questions with respect to governmental policies on postal issues, and taking account of 
international regulatory developments such as those relating to trade in services and to competition.

1.2 Promotes, coordinates and supervises all forms of postal technical assistance within the framework of 
international technical cooperation.

1.3 Examines the draft quadrennial UPU business plan approved by Congress, and finalizes it by bringing 
the activities set out in the draft plan for the four-year period into line with the actual resources available. 
The plan should also, if appropriate, be in line with the results of the prioritization process carried out by 
Congress. The finalized version of the quadrennial business plan, completed and approved by the CA, will 
then form the basis for the preparation of the annual UPU Programme and Budget as well as for the annual 
operating plans to be drawn up and implemented by the CA and POC.

1.4 Considers and approves the annual programme and budget and the accounts of the Union, while taking into 
account the final version of the UPU Business Plan, as described in article 107.1.3.

1.5 Authorizes the ceiling of expenditure to be exceeded, if circumstances so require, in accordance with article 
145.3 to 5.

1.6 Authorizes election of a lower contribution class, if it is so requested, in accordance with the conditions set 
out in article 150.6.

1.7 Authorizes a change of geographical group if it is so requested by a member country, taking into account the 
views expressed by the member countries which are members of the geographical groups concerned.

1.8 Creates or abolishes International Bureau posts financed by the regular budget, taking into account the 
restrictions imposed by the expenditure ceiling fixed.

1.9 Decides on the contacts to be established with member countries in order to carry out its functions.
1.10 After consulting the Postal Operations Council, decides on the relations to be established with the 

organizations which are not observers within the meaning of article 105.1 and 105.2.1.
1.11 Considers the reports by the International Bureau on UPU relations with other international bodies and takes 

the decisions which it considers appropriate on the conduct of such relations and the action to be taken on 
them.
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1.12 Designates in due course, after consulting the Postal Operations Council and the Secretary General, the 
specialized agencies of the United Nations, international organizations, associations, enterprises and 
qualified persons to be invited as ad hoc observers to specific meetings of Congress and its Committees 
when this is in the interest of the Union or the work of the Congress and instructs the Director General of the 
International Bureau to issue the necessary invitations.

1.13 Designates the member country where the next Congress is to be held in the case provided for in article 
101.3.

1.14 Determines in due course and after consulting the Postal Operations Council the number of Committees 
required to carry out the work of Congress, and specifies their functions.

1.15 Designates, after consulting the Postal Operations Council and subject to the approval of Congress, the 
member countries prepared:
1.15.1 to assume the vice-chairmanships of Congress and the chairmanships and vice-chairmanships of 

the Committees, taking as much account as possible of the equitable geographical distribution of 
the member countries; and

1.15.2 to sit on the Restricted Committees of the Congress.
1.16 Designates those of its members that will serve as members of the Consultative Committee.
1.17 Considers and approves, within the framework of its competence, any action considered necessary to 

safeguard and enhance the quality of and to modernize the international postal service.
1.18 Studies, at the request of Congress, the Postal Operations Council or member countries, administrative, 

legislative and legal problems concerning the Union or the international postal service; it shall be for the 
Council of Administration to decide, in the above-mentioned fields, whether it is expedient to undertake the 
studies requested by member countries between Congresses.

1.19 Formulates proposals which shall be submitted for the approval either of Congress or of member countries in 
accordance with article 140.

1.20 Submits subjects for study to the Postal Operations Council for examination in accordance with article 
113.1.6.

1.21 Reviews and approves, in consultation with the Postal Operations Council, the draft Strategy for presentation 
to Congress.

1.22 Receives and discusses reports and recommendations from the Consultative Committee and considers 
recommendations from the Consultative Committee for submission to Congress.

1.23 Provides control over the activities of the International Bureau.
1.24 Approves the annual report on the work of the Union and the annual Financial Operating Reports prepared 

by the International Bureau and, where appropriate, furnishes observations on them.
1.25 Establishes principles, as may be considered necessary, for the Postal Operations Council to take into account 

in its study of questions with major financial repercussions (charges, terminal dues, transit charges, basic 
airmail conveyance rates and the posting abroad of letter post items), follows closely the study of these 
questions, and reviews and approves, for conformity with the aforementioned principles, Postal Operations 
Council proposals relating to these questions.

1.26 Approves, within the framework of its competence, the recommendations of the Postal Operations Council 
for the adoption, if necessary, of regulations or of a  new procedure until such time as Congress takes 
a decision in the matter.

1.27 Considers the annual report prepared by the Postal Operations Council and any proposals submitted by the 
Council.

1.28 Approves the four-yearly report prepared by the International Bureau in consultation with the Postal 
Operations Council, on the performance of member countries in respect of the execution of the Union 
Strategy approved by the preceding Congress, for submission to the following Congress.

1.29 Establishes the framework for the organization of the Consultative Committee and concurs in the 
organization of the Consultative Committee, in accordance with the provisions of article 122.

1.30 Establishes criteria for membership of the Consultative Committee and approves or rejects applications for 
membership in accordance with those criteria, ensuring that action on the applications is accomplished 
through an expedited process between meetings of the Council of Administration.

1.31 Lays down the Financial Regulations of the Union.
1.32 Lays down the rules governing the Reserve Fund.
1.33 Lays down the rules governing the Special Fund.
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1.34 Lays down the rules governing the Special Activities Fund.
1.35 Lays down the rules governing the Voluntary Fund.
1.36 Lays down the Staff Regulations and the conditions of service of the elected officials.
1.37 Lays down the Regulations of the Social Fund.
1.38 Exercises, within the context of article 152, overall supervision of the creation and activities of user-funded 

subsidiary bodies.
1.39 Adopts its Rules of Procedure and the amendments to those Rules.

Article VI
(Art. 108 amended)
Organization of CA sessions

 1 At its constituent meeting, which shall be convened and opened by the Chairman of Congress, the Council of 
Administration shall elect four Vice-Chairmen from among its members and draw up its Rules of Procedure. The 
Chairman and four Vice-Chairmen shall be member countries from each of the five geographical groups of the 
Union.

 2 The Council of Administration shall meet twice a  year, or additionally on an exceptional basis, at Union 
headquarters, in accordance with the relevant procedures set forth in its Rules of Procedure.

 3 The Chairman and Vice-Chairmen, and the Committee Chairmen, Co-Chairmen and Vice-Chairmen, of the Council 
of Administration shall form the Management Committee. This Committee shall prepare and direct the work of each 
session of the Council of Administration. It shall approve, on behalf of the Council of Administration, the annual 
report prepared by the International Bureau on the work of the Union and it shall take on any other task which the 
Council of Administration decides to assign to it or the need for which arises in the course of the strategic planning 
process.

 4 The Chairman of the Postal Operations Council shall represent that body at meetings of the Council of 
Administration when the agenda contains questions of interest to the Postal Operations Council.

 5 The Chairman of the Consultative Committee shall represent that organization at meetings of the Council of 
Administration when the agenda contains questions of interest to the Consultative Committee.

Article VII
(Art. 109 amended)
Observers

 1 Observers
1.1 To ensure effective liaison between the work of the two bodies, the Postal Operations Council may designate 

representatives to attend Council of Administration meetings as observers.
1.2 Member countries of the Union which are not members of the Council, as well as the observers and ad hoc 

observers referred to in article 105, may participate in the plenary sessions and Committee meetings of the 
Council of Administration, without the right to vote.

 2 Principles
2.1 For logistical reasons, the Council of Administration may limit the number of attendees per observer and ad 

hoc observer participating. It may also limit their right to speak during the debates.
2.2 Observers and ad hoc observers may, at their request, be allowed to cooperate in the studies undertaken, 

subject to such conditions as the Council may establish to ensure the efficiency and effectiveness of its work. 
They may also be invited to chair standing groups and task forces when their experience or expertise justifies 
it. The participation of observers and ad hoc observers shall be carried out without additional expense for the 
Union.

2.3 In exceptional circumstances, members of the Consultative Committee and ad hoc observers may be 
excluded from a meeting or a portion of a meeting or may have their right to receive documents restricted 
if the confidentiality of the subject of the meeting or document so requires. This restriction may be decided 
on a  case-by-case basis by any body concerned or its Chair. The case-by-case situations shall be reported 
to the Council of Administration and to the Postal Operations Council when matters of interest to the 
Postal Operations Council are concerned. If it considers this necessary, the Council of Administration may 
subsequently review restrictions, in consultation with the Postal Operations Council where appropriate.
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Article VIII
(Art. 110 amended)
Reimbursement of travel expenses

 1 The travel expenses of each representative of each of the members of the Council of Administration participating in 
its meetings shall be borne by his member country. However, one representative of each of the member countries 
classified as developing or least developed countries according to the lists established, respectively, by the Council 
of Administration and the United Nations shall, except for meetings which take place during Congress, be entitled 
to reimbursement of the price of an economy class return air ticket or first class return rail ticket, or expenses 
incurred for travel by any other means, subject to the condition that the amount does not exceed the price of the 
economy class return air ticket. The same entitlement shall be granted to each member of its Committees or other 
bodies when these meet outside Congress and the sessions of the Council.

Article IX
(Art. 112 amended)
Composition and functioning of the POC

 1 The Postal Operations Council shall consist of forty-eight members who shall exercise their functions during the 
period between successive Congresses.

 2 The members of the Postal Operations Council shall be elected by Congress on the basis of qualified geographical 
distribution. At least one third of the members of each geographical group shall be renewed at each Congress.

 3 Each member of the Postal Operations Council shall appoint its representative(s). The members of the Postal 
Operations Council shall take an active part in its work.

 4 The operational expenses of the Postal Operations Council shall be borne by the Union. Its members shall not 
receive any payment.

 5 The Postal Operations Council shall define, formalize and/or set up the standing groups, task forces, user-funded 
subsidiary bodies or other bodies to be established within its structure, with due regard being paid to the Union’s 
strategy and business plan adopted by Congress.

Article X
(Art. 113 amended)
Functions of the POC

 1 The Postal Operations Council shall have the following functions:
1.1 Coordinates practical measures for the development and improvement of international postal services.
1.2 Takes, subject to Council of Administration approval within the framework of the latter’s competence, any 

action considered necessary to safeguard and enhance the quality of and to modernize the international 
postal service.

1.3 Decides on the contacts to be established with member countries and their designated operators in order to 
carry out its functions.

1.4 Takes the necessary steps to study and publicize the experiments and progress made by certain member 
countries and their designated operators in the technical, operational, economic and vocational training 
fields of interest to other member countries and their designated operators.

1.5 Takes, in consultation with the Council of Administration, appropriate steps in the sphere of technical 
cooperation with all member countries of the Union and their designated operators and in particular with 
the new and developing countries and their designated operators.

1.6 Examines any other questions submitted to it by a member of the Postal Operations Council, by the Council 
of Administration or by any member country or designated operator.

1.7 Receives and discusses reports as well as recommendations from the Consultative Committee and, 
when matters of interest to the Postal Operations Council are involved, to examines and comments on 
recommendations from the Consultative Committee for submission to Congress.

1.8 Designates those of its members that will serve as members of the Consultative Committee.
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1.9 Conducts the study of the most important operational, commercial, technical, economic and technical 
cooperation problems which are of interest to all member countries or their designated operators, including 
questions with major financial repercussions (charges, terminal dues, transit charges, air-mail conveyance 
rates, parcel post rates, and the posting abroad of letter post items), and prepares information, opinions and 
recommendations for action on them.

1.10 Provides input to the Council of Administration for the development of the draft Union Strategy and draft 
quadrennial business plan to be submitted to Congress.

1.11 Studies teaching and vocational training problems of interest to member countries and their designated 
operators, as well as to the new and developing countries.

1.12 Studies the present position and needs of the new and developing countries and prepares appropriate 
recommendations on ways and means of improving their postal services.

1.13 Revises the Regulations of the Union within six months following the end of the Congress unless the latter 
decides otherwise; the Postal Operations Council may also amend the said Regulations at other sessions; in 
both cases, the Postal Operations Council shall be subject to Council of Administration guidance on matters 
of fundamental policy and principle.

1.14 Formulates proposals which shall be submitted for the approval either of Congress or of member countries in 
accordance with article 140; the approval of the Council of Administration is required when these proposals 
concern questions within the latter’s competence.

1.15 Examines, at the request of a  member country, any proposal which that member country forwards to the 
International Bureau under article 139, prepares observations on it and instructs the International Bureau to 
annex these observations to the proposal before submitting it for approval to the member countries.

1.16 Recommends, if necessary, and where appropriate after approval by the Council of Administration and 
consultation of all the member countries, the adoption of regulations or of a new procedure until such time 
as Congress takes a decision in the matter.

1.17 Prepares and issues, in the form of recommendations to member countries and their designated operators 
(or as binding provisions if the Acts of the Union so provide), standards for technological, operational and 
other processes within its competence where uniformity of practice is essential; it shall similarly issue, as 
required, amendments to standards it has already set.

1.18 Establishes the framework for the organization of user-funded subsidiary bodies and concurs in the 
organization of these bodies in accordance with the provisions of article 152.

1.19 Receives and discusses reports from the user-funded subsidiary bodies on an annual basis.
1.20 Adopts its Rules of Procedure and the amendments to those Rules.

Article XI
(Art. 114 amended)
Organization of POC sessions

 1 At its first meeting, which shall be convened and opened by the Chairman of Congress, the Postal Operations 
Council shall choose from among its members a Chairman and four Vice-Chairmen, and the Committee Chairmen/
Vice-Chairmen/Co-Chairmen, and draw up its Rules of Procedure. The Chairman and four Vice-Chairmen shall be 
member countries from each of the five geographical groups of the Union.

 2 The Postal Operations Council shall meet twice a  year, or additionally on an exceptional basis, at Union 
headquarters, in accordance with the relevant procedures set forth in its Rules of Procedure.

 3 The Chairman and Vice-Chairmen, and the Committee Chairmen, Co-Chairmen and Vice-Chairmen, of the Postal 
Operations Council shall form the Management Committee. This Committee shall prepare and direct the work of 
each meeting of the Postal Operations Council and take on all the tasks which the latter decides to assign to it or the 
need for which arises in the course of the strategic planning process.

 4 On the basis of the Union Strategy adopted by Congress and, in particular, the part relating to the strategies of 
the permanent bodies of the Union, the Postal Operations Council shall, at its session following Congress, prepare 
a  basic work programme containing a  number of tactics aimed at implementing the strategies. This basic work 
programme, which shall include a  limited number of projects on topical subjects of common interest, shall be 
revised annually in the light of new realities and priorities.

 5 The Chairman of the Consultative Committee shall represent that organization at meetings of the Postal Operations 
Council when the agenda contains questions of interest to the Consultative Committee.
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Article XII
(Art. 115 amended)
Observers

 1 Observers
1.1 In order to ensure effective liaison between the work of the two bodies, the Council of Administration may 

designate representatives to attend Postal Operations Council meetings as observers.
1.2 Member countries of the Union which are not members of the Council, as well as the observers and ad hoc 

observers referred to in article 105, may participate in the plenary sessions and Committee meetings of the 
Postal Operations Council, without the right to vote.

 2 Principles
2.1 For logistical reasons, the Postal Operations Council may limit the number of attendees per observer and ad 

hoc observer participating. It may also limit their right to speak during the debates.
2.2 Observers and ad hoc observers may, at their request, be allowed to cooperate in the studies undertaken, 

subject to such conditions as the Council may establish to ensure the efficiency and effectiveness of its work. 
They may also be invited to chair standing groups and task forces when their experience or expertise justifies 
it. The participation of observers and ad hoc observers shall be carried out without additional expense for the 
Union.

2.3 In exceptional circumstances, members of the Consultative Committee and ad hoc observers may be 
excluded from a meeting or a portion of a meeting or may have their right to receive documents restricted 
if the confidentiality of the subject of the meeting or document so requires. This restriction may be decided 
on a  case-by-case basis by any body concerned or its Chair. The case-by-case situations shall be reported 
to the Council of Administration and to the Postal Operations Council when matters of interest to the 
Postal Operations Council are concerned. If it considers this necessary, the Council of Administration may 
subsequently review restrictions, in consultation with the Postal Operations Council where appropriate.

Article XIII
(Art. 116 amended)
Reimbursement of travel expenses

 1 Travelling and living expenses incurred by representatives of member countries participating in the Postal 
Operations Council shall be borne by these member countries. However, one representative of each of the member 
countries considered to be one of the least developed countries according to the list established by the United 
Nations shall, except for meetings which take place during Congress, be entitled to reimbursement of the price of 
an economy class return air ticket or first class return rail ticket, or expenses incurred for travel by any other means, 
subject to the condition that the amount does not exceed the price of the economy class return air ticket.

Article XIV
(Art. 117bis added)
Article 117bis
Coordination Committee for the Permanent Bodies of the Union

 1 The Chairman of the CA, the Chairman of the POC and the Director General of the International Bureau shall form 
the Coordination Committee for the Permanent Bodies of the Union (CCoord).

 2 The CCoord shall have the following attributions and functions:
2.1 contribute to the coordination of the work of the permanent bodies of the Union;
2.2 meet, when needed, in order to discuss important questions relating to the Union and the postal service and 

provide the Union’s bodies with an evaluation of such questions;
2.3 ensure proper implementation of the strategic planning process so that all decisions on the Union’s activities 

are taken by the appropriate bodies in accordance with the respective responsibilities as specified in the Acts 
of the Union.

 3 On convocation by the Chairman of the CA, the CCoord shall meet twice a year, at Union headquarters. The date and 
place of the meetings shall be fixed by the Chairman of the CA in agreement with the Chairman of the POC and the 
Director General of the International Bureau.
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Article XV
(Art. 123 amended)
Representatives of the Consultative Committee at the Council of Administration, the Postal Operations 
Council and Congress

 1 In order to ensure effective liaison with the bodies of the Union, the Consultative Committee may designate 
representatives to attend meetings of Congress, the Council of Administration, and the Postal Operations Council, 
and their respective Committees, as observers without the right to vote.

 2 Members of the Consultative Committee are invited to plenary sessions and Committee meetings of the Council of 
Administration and the Postal Operations Council in accordance with article 105. They may also participate in the 
work of standing groups and task forces under terms established in articles 109.2.2 and 115.2.2.

 3 The Chairman of the Council of Administration and the Chairman of the Postal Operations Council shall represent 
those bodies at meetings of the Consultative Committee when the agenda of such meetings contains questions of 
interest to those bodies.

Article XVI
(Art. 127 amended)
Duties of the Director General

 0bis The Director General shall be the legal representative of the Union.
 1 The Director General shall organize, administer and direct the International Bureau.
 2 Regarding the classification of posts, appointments and promotions:

2.1 the Director General shall be empowered to classify posts in grades G 1 to D 2 and to appoint and promote 
officials in those grades;

2.2 for appointments in grades P 1 to D 2, he shall consider the professional qualifications of the candidates 
recommended by the member countries of which the candidates are nationals or in which they exercise their 
professional activities, taking into account equitable geographical distribution with respect to continents and 
languages. D 2 posts shall as far as possible be filled by candidates from different regions and from regions 
other than those from which the Director General and Deputy Director General originate, bearing in mind the 
paramount consideration of the efficiency of the International Bureau. In the case of posts requiring special 
qualifications, the Director General may seek applications from outside;

2.3 he shall also consider, for the appointment of a new official, that, in principle, persons occupying grade D 2, 
D 1 and P 5 posts must be nationals of different member countries of the Union;

2.4 for the promotion of an official of the International Bureau to grades D 2, D 1 and P 5, he shall not be bound 
to apply the same principle as under 2.3;

2.5 the requirements of equitable geographical and language distribution shall rank behind merit in the 
recruitment process;

2.6 the Director General shall inform the Council of Administration once a year of appointments and promotions 
in grades P 4 to D 2.

 3 Furthermore, the Director General shall have the following duties:
3.1 acts as depositary of the Acts of the Union and as intermediary in the procedure of accession and admission 

to and withdrawal from the Union;
3.2 notifies the decisions taken by Congress to all the Governments of member countries;
3.3 notifies all member countries and their designated operators of the Regulations drawn up or revised by the 

Postal Operations Council;
3.4 prepares the draft annual budget of the Union at the lowest possible level consistent with the requirements 

of the Union and submits it in due course to the Council of Administration for consideration; communicates 
the budget to the member countries of the Union after approval by the Council of Administration and 
executes it;

3.5 executes the specific activities requested by the bodies of the Union and those assigned to him by the Acts;
3.6 takes action to achieve the objectives set by the bodies of the Union, within the framework of the established 

policy and the funds available;
3.7 submits suggestions and proposals to the Council of Administration or to the Postal Operations Council;
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3.8 following the close of Congress, submits proposals to the Postal Operations Council concerning changes to 
the Regulations required as a result of Congress decisions, in accordance with the Rules of Procedure of the 
Postal Operations Council;

3.9 prepares, for the Council of Administration and on the basis of directives issued by the Councils, the draft 
Union Strategy and draft quadrennial UPU business plan to be submitted to Congress;

3.10 prepares, for approval by the Council of Administration, a  four-yearly report on the member countries’ 
performance in respect of the Union Strategy approved by the preceding Congress, which will be submitted 
to the following Congress;

3.11 (Deleted.)
3.12 acts as an intermediary in relations between:

3.12.1 the UPU and the Restricted Unions;
3.12.2 the UPU and the United Nations;
3.12.3 the UPU and the international organizations whose activities are of interest to the Union;
3.12.4 the UPU and the international organizations or the associations or enterprises that the bodies of the 

Union wish to consult or associate with their work;
3.13 assumes the duties of Secretary General of the bodies of the Union and supervises in this capacity, taking 

into account the special provisions of these General Regulations, in particular:
3.13.1 the preparation and organization of the work of the Union’s bodies;
3.13.2 the preparation, production and distribution of documents, reports and minutes;
3.13.3 the functioning of the secretariat at meetings of the Union’s bodies;

3.14 attends the meetings of the bodies of the Union and takes part in the discussions without the right to vote, 
with the possibility of being represented.

Article XVII
(Art. 130 amended)
Preparation and distribution of documents of the Union bodies

 1 The International Bureau shall prepare and make available through the Union website all the documents published, 
in the language versions specified in article 155, in accordance with the Rules of Procedure of the Council of 
Administration and Postal Operations Council. The International Bureau shall also indicate, to the representatives 
of member countries in particular, new e-document publications on the Union website by means of an efficient 
web-signalling system.

 2 Furthermore, the International Bureau shall physically distribute Union publications, such as International Bureau 
circulars and CA and POC Summary Records, only at the request of an individual member country.

Article XVIII
(Art. 138 amended)
Procedure for submitting proposals to Congress

 1 Subject to the exceptions provided for in paragraphs 2 and 5, the following procedure shall govern the submission 
of proposals of all kinds to Congress by member countries:
1.1 proposals which reach the International Bureau at least six months before the date fixed for Congress shall be 

accepted;
1.2 no drafting proposal shall be accepted during the period of six months preceding the date fixed for Congress;
1.3 proposals of substance which reach the International Bureau in the interval between six and four months 

before the date fixed for Congress shall not be accepted unless they are supported by at least two member 
countries;

1.4 proposals of substance which reach the International Bureau in the interval between four and two months 
preceding the date fixed for Congress shall not be accepted unless they are supported by at least eight 
member countries; proposals which arrive after that time shall no longer be accepted;

1.5 declarations of support must reach the International Bureau within the same period of time as the proposals 
to which they refer.
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 2 Proposals concerning the Constitution or the General Regulations shall reach the International Bureau not later than 
six months before the opening of Congress; any received after that date but before the opening of Congress shall 
not be considered unless Congress so decides by a majority of two thirds of the member countries represented at 
Congress and unless the conditions laid down in paragraph 1 are fulfilled.

 3 Every proposal must, as a  rule, have only one aim and contain only the changes justified by that aim. Similarly, 
each proposal liable to lead to significant costs for the Union shall be accompanied by an indication of its financial 
impact, prepared by the member country submitting the proposal, in consultation with the International Bureau, 
so that the financial resources needed for its implementation can be determined.

 4 Drafting proposals shall be headed “Drafting proposal” by the member countries which submit them and shall be 
published by the International Bureau under a number followed by the letter R. Proposals which do not bear this 
indication but which, in the opinion of the International Bureau, deal only with drafting points shall be published 
with an appropriate annotation; the International Bureau shall draw up a list of these proposals for Congress.

 5 The procedure prescribed in paragraphs 1 and 4 shall apply neither to proposals concerning the Rules of Procedure 
of Congresses, nor to proposals submitted by the Council of Administration or the Postal Operations Council.

Article XIX
(Art. 144 amended)
Entry into force of the Regulations and of the other decisions adopted between Congresses

 1 The Regulations shall come into force on the same date and shall have the same duration as the Acts laid down by 
Congress.

 2 Subject to the provisions of paragraph 1, decisions on amending the Acts of the Union which are adopted between 
Congresses shall not take effect until at least three months after their notification. However, this time requirement 
shall not apply to any amendments to the Regulations which are adopted following the drawing up of the new 
Regulations but still prior to their entry into force as per paragraph 1.

Article XX
(Art. 146 amended)
Regulation of member countries’ contributions

 1 Countries which accede to the Union or are admitted to the status of members of the Union as well as those which 
leave the Union shall pay their contributions for the whole of the year during which their admission or withdrawal 
becomes effective.

 2 Member countries shall pay their contributions to the Union’s annual expenditure in advance on the basis of the 
budget laid down by the Council of Administration. These contributions shall be paid not later than the first day 
of the financial year to which the budget refers. After that date, the sums due shall be chargeable with interest in 
favour of the Union at the rate of 5% per annum from the fourth month.

 3 Where the arrears of mandatory contributions, not including interest, owed to the Union by a member country are 
equal to or more than the amount of the contributions of that member country for the preceding two financial 
years, such member country may irrevocably assign to the Union all or part of the credits owed it by other member 
countries, in accordance with the arrangements laid down by the Council of Administration. The conditions of this 
assignment of credit shall be determined by agreement reached between the member country, its debtors/creditors 
and the Union.

 4 A member country which, for legal or other reasons, cannot make such an assignment must undertake to conclude 
a schedule for the amortization of its arrears.

 5 Other than in exceptional circumstances, recovery of arrears of mandatory contributions owed to the Union may 
not extend over more than ten years.

 6 In exceptional circumstances, the Council of Administration may release a member country from all or part of the 
interest owed if that country has paid the full capital amount of its debts in arrears.

 7 A member country may also be released, within the framework of an amortization schedule approved by the 
Council of Administration for its accounts in arrears, from all or part of the interest accumulated or to accrue; such 
release shall, however, be subject to the full and punctual execution of the amortization schedule within an agreed 
period of ten years at most.
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 8 The provisions under paragraphs 3 to 7 apply by analogy to the translation costs billed by the International Bureau 
to member countries belonging to the language groups.

 9 The International Bureau shall send bills to member countries at least three months before their due date. The 
original bills shall be sent to the correct address provided by the member country concerned. Electronic copies of 
the bills shall be sent via e-mail as pre-advice or alerts.

 10 Furthermore, the International Bureau shall provide member countries with clear information each time it charges 
them interest on overdue payment of particular bills, so that member countries can easily verify to which bills the 
interest corresponds.

Article XXI
(Art. 150 amended)
Contribution classes

 1 Member countries shall contribute to defraying Union expenses according to the contribution class to which they 
belong. These classes shall be the following:
– class of 50 units;
– class of 47 units;
– class of 45 units;
– class of 43 units;
– class of 40 units;
– class of 37 units;
– class of 35 units;
– class of 33 units;
– class of 30 units;
– class of 27 units;
– class of 25 units;
– class of 23 units;
– class of 20 units;
– class of 17 units;
– class of 15 units;
– class of 13 units;
– class of 10 units;
– class of 7 units;
– class of 5 units;
– class of 3 units;
– class of 1 unit;
– class of 0.5 units, reserved for least developed countries as listed by the United Nations and for other 

countries designated by the Council of Administration;
– class of 0.1 units, reserved for countries which are recognized by the United Nations as Small Island 

Developing States with a population of under 200,000 (as per the latest statistical information published by 
the relevant office of the United Nations).

 2 Notwithstanding the contribution classes listed in paragraph 1, any member country may elect to contribute 
a  higher number of units than that corresponding to the contribution class to which it belongs, for a  minimum 
term equivalent to the period between Congresses. The announcement of a  change shall be made at the latest 
at Congress. At the end of the period between Congresses, the member country shall return automatically to its 
original number of contribution units unless it decides to maintain its contribution of a higher number of units. The 
payment of additional contributions will increase the expenditure accordingly.

 3 Member countries shall be included in one of the above-mentioned contribution classes upon their admission or 
accession to the Union, in accordance with the procedure laid down in article 21.4 of the Constitution.
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 4 Member countries may subsequently be placed in a lower contribution class, on condition that the request for this 
change is sent the International Bureau at least two months before the opening of Congress. Congress shall give 
a non-binding opinion on these requests for a change in contribution class. The member country shall be free to 
decide whether to follow the opinion of Congress. The final decision of the member country shall be transmitted to 
the International Bureau Secretariat before the end of Congress. This change request shall take effect on the date of 
the entry into force of the financial provisions drawn up by Congress. Member countries that have not made known 
their wish to change contribution class within the required time shall remain in the class to which they belonged up 
to that time.

 5 Member countries may not insist on being lowered more than one class at a time.
 6 Nevertheless, in exceptional circumstances such as natural disasters necessitating international aid programmes, 

the Council of Administration may authorize a  temporary reduction in contribution class once between two 
Congresses when so requested by a member country if the said member establishes that it can no longer maintain 
its contribution at the class originally chosen. In the same circumstances, the Council of Administration may also 
authorize a temporary reduction for the non-least developed countries already in the class of 1 unit by placing them 
in the class of 0.5 units.

 7 The temporary reduction in contribution class in application of paragraph 6 may be authorized by the Council of 
Administration for a maximum period of two years or up to the next Congress, whichever is earlier. On expiry of the 
specified period, the country concerned shall automatically revert to its original contribution class.

 8 Notwithstanding paragraphs 4 and 5, changes to a higher class shall not be subject to any restriction.

Article XXII
(Art. 152 amended)
Organization of user-funded subsidiary bodies

 1 Subject to the approval of the Council of Administration, the POC may establish a number of user-funded subsidiary 
bodies, funded by voluntary means, in order to organize operational, commercial, technical and economic activities 
which fall within its competence under article 18 of the Constitution, but which may not be financed by the regular 
budget.

 2 Upon the creation of such a  body under the POC, the POC shall decide on the basic framework of the rules 
of procedure of the body, taking due consideration of the fundamental rules and principles of the UPU as an 
intergovernmental organization, and shall submit it to the CA for approval. The basic framework shall include the 
following elements:
2.1 the mandate;
2.2 the constituency, including the categories of members participating;
2.3 decision-making rules, including its internal structure and its relationship with other Union bodies;
2.4 voting and representation principles;
2.5 financing (subscription, usage fees, etc.);
2.6 composition of secretariat and management structure.

 3 Each user-funded subsidiary body shall organize its activities in an autonomous manner within the basic framework 
decided by the POC and approved by the CA, and shall prepare an annual report on its activities for consideration 
by the POC.

 4 The Council of Administration shall establish the rules concerning support costs that user-funded subsidiary bodies 
should contribute to the regular budget, and shall publish them in the UPU Financial Regulations.

 5 The Director General of the International Bureau shall administer the secretariat of the user-funded subsidiary 
bodies in accordance with the relevant Staff Regulations and Rules, as applicable to the staff recruited for the 
user-funded subsidiary bodies. The secretariat of the subsidiary bodies shall be an integral part of the International 
Bureau.

 6 Information concerning user-funded subsidiary bodies established in accordance with this article shall be reported 
to Congress following their establishment.
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Article XXIII
Entry into force and duration of the Additional Protocol to the General Regulations of the Universal 
Postal Union

 1 This Additional Protocol shall come into force on 1 July 2019 and shall remain in force for an indefinite period.

In witness whereof the plenipotentiaries of the governments of the member countries have drawn up this 
Additional Protocol, which shall have the same force and the same validity as if its provisions were inserted in the 
text of the General Regulations itself, and they have signed it in a single original which shall be deposited with the 
Director General of the International Bureau. A copy thereof shall be delivered to each party by the International 
Bureau of the Universal Postal Union.

Done at Addis Ababa, 7 September 2018

Third Additional Protocol to the General Regulations of the Universal Postal Union1

The plenipotentiaries of the governments of the member countries of the Universal Postal Union, having met 
in Congress at Abidjan, in view of article 22.2 of the Constitution concluded at Vienna on 10 July 1964, have, by 
common consent and subject to article 25.4 of the Constitution, adopted the following amendments to the General 
Regulations.

Article I
(Art. 106 amended)
Composition and functioning of the CA

 1 The Council of Administration shall consist of forty-one members who shall exercise their functions during the 
period between two successive Congresses.

 2 The role of Chair shall devolve by right on the host member country of Congress. If that member country waives 
this right, it shall become a de jure member and, as a result, the geographical group to which it belongs shall have 
at its disposal an additional seat, to which the restrictive provisions of paragraph 3 shall not apply. In that case, the 
Council of Administration shall elect as Chair one of the members belonging to the geographical group of the host 
member country.

 3 The forty other members of the Council of Administration shall be elected by Congress on the basis of an equitable 
geographical distribution. At least a half of the membership is renewed at each Congress; no member country may 
be chosen by three successive Congresses. Without prejudice to the foregoing, one seat in the geographical group 
to which member countries defined as Pacific Island countries and territories (as per the relevant list established by 
the United Nations) belong shall be reserved for those member countries.

 4 Each member of the Council of Administration shall appoint its representative(s). The members of the Council of 
Administration shall take an active part in its work.

 5 The office of member of the Council of Administration shall be unpaid. The operational expenses of this Council 
shall be borne by the Union.

 6 The CA shall define, formalize and/or set up the standing groups and task forces or other bodies to be established 
within its structure, with due regard being paid to the Union’s strategy and business plan adopted by Congress.

1 In line with Abidjan Congress–Doc 39, various changes have been made to the English version of the General Regulations to introduce gender-
neutral language. As these editorial amendments do not affect the official French text, they are not marked as changes in this volume.
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Article II
(Art. 107 amended)
Functions of the CA

 1 The Council of Administration shall have the following functions:
1.1 Supervises all the activities of the Union between Congresses, ensuring compliance with the decisions of 

Congress, studying questions with respect to governmental policies on postal issues, and taking account of 
international regulatory developments such as those relating to trade in services and to competition.

1.2 Promotes, coordinates and supervises all forms of postal technical assistance within the framework of 
international technical cooperation.

1.3 Examines the draft quadrennial Union business plan approved by Congress, and finalizes it by bringing 
the activities set out in the draft plan for the four-year period into line with the actual resources available. 
The plan should also, if appropriate, be in line with the results of the prioritization process carried out by 
Congress. The finalized version of the quadrennial Union business plan, completed and approved by the CA, 
will then form the basis for the preparation of the annual Programme and Budget as well as for the annual 
operating plans to be drawn up and implemented by the CA and POC.

1.4 Considers and approves the annual programme and budget and the accounts of the Union, while taking into 
account the final version of the Union Business Plan, as described in article 107.1.3.

1.5 Authorizes the ceiling of expenditure to be exceeded, if circumstances so require, in accordance with article 
145.3 to 5.

1.6 Authorizes election of a lower contribution class, if it is so requested, in accordance with the conditions set 
out in article 150.6.

1.7 Authorizes a change of geographical group if it is so requested by a member country, taking into account the 
views expressed by the member countries which are members of the geographical groups concerned.

1.8 Creates or abolishes International Bureau posts financed by the regular budget, taking into account the 
restrictions imposed by the expenditure ceiling fixed.

1.9 Decides on the contacts to be established with member countries in order to carry out its functions.
1.10 After consulting the Postal Operations Council, decides on the relations to be established with the 

organizations which are not observers within the meaning of article 105.1 and 105.2.1.
1.11 Considers the reports by the International Bureau on UPU relations with other international bodies and takes 

the decisions which it considers appropriate on the conduct of such relations and the action to be taken on 
them.

1.12 Designates in due course, after consulting the Postal Operations Council and the Secretary General, the 
specialized agencies of the United Nations, international organizations, associations, enterprises and 
qualified persons to be invited as ad hoc observers to specific meetings of Congress and its Committees 
when this is in the interest of the Union or the work of the Congress and instructs the Director General of the 
International Bureau to issue the necessary invitations.

1.13 Designates the member country where the next Congress is to be held in the case provided for in article 
101.3.

1.14 Determines in due course and after consulting the Postal Operations Council the number of Committees 
required to carry out the work of Congress, and specifies their functions.

1.15 Designates, after consulting the Postal Operations Council and subject to the approval of Congress, the 
member countries prepared:
1.15.1 to assume the positions of Vice-Chairs of Congress and Chairs and Vice-Chairs of the Committees, 

taking as much account as possible of the equitable geographical distribution of the member 
countries; and

1.15.2 to sit on the Restricted Committees of the Congress.
1.16 Designates those of its members that will serve as members of the Consultative Committee.
1.17 Considers and approves, within the framework of its competence, any action considered necessary to 

safeguard and enhance the quality of and to modernize the international postal service.
1.18 Studies, at the request of Congress, the Postal Operations Council or member countries, administrative, 

legislative and legal problems concerning the Union or the international postal service; it shall be for the 
Council of Administration to decide, in the above-mentioned fields, whether it is expedient to undertake the 
studies requested by member countries between Congresses.
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1.19 Formulates proposals which shall be submitted for the approval either of Congress or of member countries in 
accordance with article 140.

1.20 Submits subjects for study to the Postal Operations Council for examination in accordance with article 
113.1.6.

1.21 Reviews and approves, in consultation with the Postal Operations Council, the draft Strategy for presentation 
to Congress.

1.22 Receives and discusses reports and recommendations from the Consultative Committee and considers 
recommendations from the Consultative Committee for submission to Congress.

1.23 Provides control over the activities of the International Bureau.
1.24 Approves the annual report on the work of the Union and the annual Financial Operating Reports prepared 

by the International Bureau and, where appropriate, furnishes observations on them.
1.25 Establishes principles, as may be considered necessary, for the Postal Operations Council to take into account 

in its study of questions with major financial repercussions (charges, terminal dues, transit charges, basic 
airmail conveyance rates and the posting abroad of letter post items), follows closely the study of these 
questions, and reviews and approves, for conformity with the aforementioned principles, Postal Operations 
Council proposals relating to these questions.

1.26 Approves, within the framework of its competence, the recommendations of the Postal Operations Council 
for the adoption, if necessary, of regulations or of a  new procedure until such time as Congress takes 
a decision in the matter.

1.27 Considers the annual report prepared by the Postal Operations Council and any proposals submitted by the 
Council.

1.28 Approves the four-yearly report prepared by the International Bureau in consultation with the Postal 
Operations Council, on the performance of member countries in respect of the execution of the Union 
Strategy approved by the preceding Congress, for submission to the following Congress.

1.29 Establishes the framework for the organization of the Consultative Committee and concurs in the 
organization of the Consultative Committee, in accordance with the provisions of article 122.

1.30 Establishes criteria for membership of the Consultative Committee and revokes membership in accordance 
with those criteria, as further detailed in the relevant rules of procedure referred to in article 122.

1.31 Lays down the Financial Regulations of the Union.
1.32 Lays down the rules governing the Reserve Fund.
1.33 Lays down the rules governing the Special Fund.
1.34 Lays down the rules governing the Special Activities Fund.
1.35 Lays down the rules governing the Voluntary Fund.
1.36 Lays down the Staff Regulations and the conditions of service of the elected officials.
1.37 Lays down the Regulations of the Social Fund.
1.38 Exercises, within the context of article 152, overall supervision of the creation and activities of user-funded 

subsidiary bodies.
1.39 Adopts its Rules of Procedure and the amendments to those Rules.

Article III
(Art. 108 amended)
Organization of CA sessions

 1 At its constituent meeting, which shall be convened and opened by the Chair of Congress, the Council of 
Administration shall elect four Vice-Chairs from among its members. The Chair and Vice-Chairs shall be member 
countries from each of the five geographical groups of the Union.

 2 The Council of Administration shall meet twice a  year, or additionally on an exceptional basis, at Union 
headquarters, in accordance with the relevant procedures set forth in its Rules of Procedure.

 3 The Chair and Vice-Chairs, and the Committee Chairs, Co-Chairs and Vice-Chairs, of the Council of Administration 
shall form the Management Committee. This Committee shall prepare and direct the work of each session of the 
Council of Administration. It shall approve, on behalf of the Council of Administration, the annual report prepared 
by the International Bureau on the work of the Union and it shall take on any other task which the Council of 
Administration decides to assign to it or the need for which arises in the course of the strategic planning process.
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 4 The Chair of the Postal Operations Council shall represent that body at meetings of the Council of Administration 
when the agenda contains questions of interest to the Postal Operations Council.

 5 The Chair of the Consultative Committee shall represent that organization at meetings of the Council of 
Administration when the agenda contains questions of interest to the Consultative Committee.

Article IV
(Art. 110 amended)
Reimbursement of travel expenses

 1 The travel expenses of representatives of members of the Council of Administration participating in its meetings 
shall be borne by their member country. However, one representative of each of the member countries classified 
as developing or least developed countries according to the lists established, respectively, by the Council of 
Administration and the United Nations shall, except for meetings which take place during Congress, be entitled 
to reimbursement of the price of an economy class return air ticket and/or first class return rail ticket, or expenses 
incurred for travel by any other means, in the latter case subject to the condition that the amount does not exceed 
the price of the economy class return air ticket. The same entitlement shall be granted to each member of its 
Committees or other bodies when these meet outside Congress and the sessions of the Council.

Article V
(Art. 112 amended)
Composition and functioning of the POC

 1 The Postal Operations Council shall consist of forty-eight members who shall exercise their functions during the 
period between successive Congresses.

 2 The members of the Postal Operations Council shall be elected by Congress on the basis of qualified geographical 
distribution. At least one third of the members of each geographical group shall be renewed at each Congress. 
Without prejudice to the foregoing, one seat in the geographical group to which member countries defined as 
Pacific Island countries and territories (as per the relevant list established by the United Nations) belong shall be 
reserved for those member countries.

 3 Each member of the Postal Operations Council shall appoint its representative(s). The members of the Postal 
Operations Council shall take an active part in its work.

 4 The operational expenses of the Postal Operations Council shall be borne by the Union. Its members shall not 
receive any payment.

 5 The Postal Operations Council shall define, formalize and/or set up the standing groups, task forces, user-funded 
subsidiary bodies or other bodies to be established within its structure, with due regard being paid to the Union’s 
strategy and business plan adopted by Congress.

Article VI
(Art. 113 amended)
Functions of the POC

 1 The Postal Operations Council shall have the following functions:
1.1 Coordinates practical measures for the development and improvement of international postal services.
1.2 Takes, subject to Council of Administration approval within the framework of the latter’s competence, any 

action considered necessary to safeguard and enhance the quality of and to modernize the international 
postal service.

1.3 Decides on the contacts to be established with member countries and their designated operators in order to 
carry out its functions.

1.4 Takes the necessary steps to study and publicize the experiments and progress made by certain member 
countries and their designated operators in the technical, operational, economic and vocational training 
fields of interest to other member countries and their designated operators.

1.5 Takes, in consultation with the Council of Administration, appropriate steps in the sphere of technical 
cooperation with all member countries of the Union and their designated operators and in particular with 
the new and developing countries and their designated operators.
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1.6 Examines any other questions submitted to it by a member of the Postal Operations Council, by the Council 
of Administration or by any member country or designated operator.

1.7 Receives and discusses reports as well as recommendations from the Consultative Committee and, 
when matters of interest to the Postal Operations Council are involved, to examines and comments on 
recommendations from the Consultative Committee for submission to Congress.

1.8 Designates those of its members that will serve as members of the Consultative Committee.
1.9 Conducts the study of the most important operational, commercial, technical, economic and technical 

cooperation problems which are of interest to all member countries or their designated operators, including 
questions with major financial repercussions (charges, terminal dues, transit charges, airmail conveyance 
rates, parcel post rates, and the posting abroad of letter post items), and prepares information, opinions and 
recommendations for action on them.

1.10 Provides input to the Council of Administration for the development of the draft Union Strategy and draft 
quadrennial Union business plan to be submitted to Congress.

1.11 Studies teaching and vocational training problems of interest to member countries and their designated 
operators, as well as to the new and developing countries.

1.12 Studies the present position and needs of the new and developing countries and prepares appropriate 
recommendations on ways and means of improving their postal services.

1.13 Revises the Regulations of the Union; in this regard, the Postal Operations Council shall be subject to Council 
of Administration guidance on matters of fundamental policy and principle.

1.14 Formulates proposals which shall be submitted for the approval either of Congress or of member countries in 
accordance with article 140; the approval of the Council of Administration is required when these proposals 
concern questions within the latter’s competence.

1.15 Examines, at the request of a  member country, any proposal which that member country forwards to the 
International Bureau under article 139, prepares observations on it and instructs the International Bureau to 
annex these observations to the proposal before submitting it for approval to the member countries.

1.16 Recommends, if necessary, and where appropriate after approval by the Council of Administration and 
consultation of all the member countries, the adoption of regulations or of a new procedure until such time 
as Congress takes a decision in the matter.

1.17 Prepares and issues, in the form of recommendations to member countries and their designated operators 
(or as binding provisions if the Acts of the Union so provide), standards for technological, operational and 
other processes within its competence where uniformity of practice is essential; it shall similarly issue, 
as required, amendments to standards it has already set.

1.18 Establishes the framework for the organization of user-funded subsidiary bodies and concurs in the 
organization of these bodies in accordance with the provisions of article 152.

1.19 Receives and discusses reports from the user-funded subsidiary bodies on an annual basis.
1.20 Adopts its Rules of Procedure and the amendments to those Rules.

Article VII
(Art. 114 amended)
Organization of POC sessions

 1 At its first meeting, which shall be convened and opened by the Chair of Congress, the Postal Operations Council 
shall choose from among its members a  Chair and four Vice-Chairs, and the Committee Chairs/ Vice-Chairs/
Co-Chairs. The Chair and four Vice-Chairs shall be member countries from each of the five geographical groups of 
the Union.

 2 The Postal Operations Council shall meet twice a  year, or additionally on an exceptional basis, at Union 
headquarters, in accordance with the relevant procedures set forth in its Rules of Procedure.

 3 The Chair and Vice-Chairs, and the Committee Chairs, Co-Chairs and Vice-Chairs, of the Postal Operations Council 
shall form the Management Committee. This Committee shall prepare and direct the work of each meeting of the 
Postal Operations Council and take on all the tasks which the latter decides to assign to it or the need for which 
arises in the course of the strategic planning process.
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 4 On the basis of the Union Strategy adopted by Congress and, in particular, the part relating to the strategies of 
the permanent bodies of the Union, the Postal Operations Council shall, at its session following Congress, prepare 
a  basic work programme containing a  number of tactics aimed at implementing the strategies. This basic work 
programme, which shall include a  limited number of projects on topical subjects of common interest, shall be 
revised annually in the light of new realities and priorities.

 5 The Chair of the Consultative Committee shall represent that organization at meetings of the Postal Operations 
Council when the agenda contains questions of interest to the Consultative Committee.

Article VIII
(Art. 116 amended)
Reimbursement of travel expenses

 1 The travel expenses of representatives of members of the Postal Operations Council participating in its meetings 
shall be borne by their member country. However, one representative of each of the member countries classified 
as least developed countries according to the list established by the United Nations shall, except for meetings 
which take place during Congress, be entitled to reimbursement of the price of an economy class return air ticket  
and/or first class return rail ticket, or expenses incurred for travel by any other means, in the latter case subject to 
the condition that the amount does not exceed the price of the economy class return air ticket.

Article IX
(Art. 119 amended)
Composition of the CC

 1 The Consultative Committee shall consist of:
1.1 non-governmental organizations (including organizations representing customers, delivery service providers, 

postal employees or postal employers); philanthropic entities; standardization, financial and development 
organizations; suppliers of goods and services to the postal services sector; transportation entities and 
other private sector entities; and like organizations of individuals and companies which have an interest in 
supporting the mission and objectives of the Union;

1.1bis high-level figures from the postal sector recommended by member countries or the bodies of the Union 
concerned, including the Consultative Committee.

1.1ter (Deleted.)
1.2 (Deleted.)
1.3 (Deleted.)

 1bis All members of the Consultative Committee shall be established (and, if so required by the member country 
concerned, duly registered) or, in the case of the high-level figures referred to in 1.1bis, have permanent residence, 
in a Union member country.

 2 The operational costs of the Consultative Committee shall be shared by members of the Consultative Committee, 
except as otherwise determined by the Council of Administration. In this regard, and as further outlined in the Rules 
of Procedure of the Consultative Committee, different membership fees may apply depending on the specific legal 
nature and financial capability of members of the Consultative Committee.

 3 The members of the Consultative Committee shall not receive remuneration or any other compensation.

Article X
(Art. 120 amended)
Membership of the CC

 1 Membership of the Consultative Committee shall be determined through a process of application and acceptance 
established by the Council of Administration and carried out in accordance with article 107.1.30.

 1bis Any requests for membership of the Consultative Committee as submitted by the entities or high-level figures 
referred to in article 119 shall be accompanied by the prior written authorization or recommendation of the 
corresponding Union member country, in accordance with article 119.1bis of that article.

 2 Each member of the Consultative Committee shall appoint its own representative(s).



M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y  •  2023. évi 112. szám 6381

Article XI
(Art. 121 amended)
Functions of the CC

 1 The Consultative Committee shall have the following functions:
1.1 Examines documents and reports of the Council of Administration and the Postal Operations Council. 

In exceptional circumstances, the right to receive certain texts and documents may be restricted if the 
confidentiality of the subject of the meeting or document so requires, in accordance with articles 109.2.3 and 
115.2.3.

1.2 Conducts and contributes to studies of issues of importance to the Consultative Committee’s members.
1.3 Considers issues affecting the postal services sector and issues reports on such issues.
1.4 Provides input to the work of the Council of Administration and the Postal Operations Council, including 

submitting reports and recommendations and giving opinions to the two Councils.
1.5 Makes recommendations to Congress, subject to the approval of the Council of Administration and, when 

matters of interest to the Postal Operations Council are involved, subject to examination and comment by 
the Postal Operations Council.

Article XII
(Art. 124 amended)
CC observers

 1 Member countries of the Union and the observers and ad hoc observers referred to in article 105 may participate in 
the sessions of the Consultative Committee, without the right to vote.

 2 For logistical reasons, the Consultative Committee may limit the number of attendees per observer and ad hoc 
observer participating. It may also limit their right to speak during the debates.

 3 In exceptional circumstances, observers and ad hoc observers may be excluded from a  meeting or a  portion of 
a meeting or may have their right to receive documents restricted if the confidentiality of the subject of the meeting 
or document so requires. This restriction may be decided on a case-by-case basis by any body concerned or its Chair. 
The case-by-case situations shall be reported to the Council of Administration and to the Postal Operations Council 
when matters of interest to the Postal Operations Council are concerned. If it considers this necessary, the Council 
of Administration may subsequently review restrictions, in consultation with the Postal Operations Council where 
appropriate.

Article XIII
(Art. 127 amended)
Duties of the Director General

 0bis The Director General shall be the legal representative of the Union.
 1 The Director General shall organize, administer and direct the International Bureau.
 2 Regarding the classification of posts, appointments and promotions:

2.1 the Director General shall be empowered to classify posts in grades G 1 to D 2 and to appoint and promote 
officials in those grades;

2.2 for appointments in grades P 1 to D 2, the Director General shall consider the professional qualifications 
of the candidates who are nationals of a  member country or who exercise their professional activities in 
a  member country, taking into account equitable geographical and language distribution, and gender 
balance. D 2 posts shall as far as possible be filled by candidates from different regions and from regions 
other than those from which the Director General and Deputy Director General originate, bearing in mind the 
paramount consideration of the efficiency of the International Bureau;

2.3 the Director General shall also consider, for the appointment of a  new official, that, in principle, persons 
occupying grade D 2, D 1 and P 5 posts must be nationals of different member countries of the Union;

2.4 for the promotion of an official of the International Bureau to grades D 2, D 1 and P 5, the Director General 
shall not be bound to apply the same principle as under 2.3;
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2.5 the requirements of equitable geographical and language distribution and gender balance shall rank behind 
merit in the recruitment process;

2.6 the Director General shall inform the Council of Administration once a year of appointments and promotions 
in grades P 4 to D 2.

 3 Furthermore, the Director General shall have the following duties:
3.1 acts as depositary of the Acts of the Union and as intermediary in the procedure of accession and admission 

to and withdrawal from the Union;
3.2 notifies the decisions taken by Congress to all the Governments of member countries;
3.3 notifies all member countries and their designated operators of the Regulations drawn up or revised by the 

Postal Operations Council;
3.4 prepares the draft annual budget of the Union at the lowest possible level consistent with the requirements 

of the Union and submits it in due course to the Council of Administration for consideration; communicates 
the budget to the member countries of the Union after approval by the Council of Administration and 
executes it;

3.5 executes the specific activities requested by the bodies of the Union and those assigned to the Director 
General by the Acts;

3.6 takes action to achieve the objectives set by the bodies of the Union, within the framework of the established 
policy and the funds available;

3.7 submits suggestions and proposals to the Council of Administration or to the Postal Operations Council;
3.8 following the close of Congress, submits proposals to the Postal Operations Council concerning changes to 

the Regulations required as a result of Congress decisions, in accordance with the Rules of Procedure of the 
Postal Operations Council;

3.9 prepares, for the Council of Administration and on the basis of directives issued by the Councils, the draft 
Union Strategy and draft quadrennial UPU business plan to be submitted to Congress;

3.10 prepares, for approval by the Council of Administration, a  four-yearly report on the member countries’ 
performance in respect of the Union Strategy approved by the preceding Congress, which will be submitted 
to the following Congress;

3.11 (Deleted.)
3.12 acts as an intermediary in relations between:

3.12.1 the Union and the Restricted Unions;
3.12.2 the Union and the United Nations;
3.12.3 the Union and the international organizations whose activities are of interest to the Union;
3.12.4 the Union and the international organizations or the associations or enterprises that the bodies of 

the Union wish to consult or associate with their work;
3.13 assumes the duties of Secretary General of the bodies of the Union and supervises in this capacity, taking 

into account the special provisions of these General Regulations, in particular:
3.13.1 the preparation and organization of the work of the Union’s bodies;
3.13.2 the preparation, production and distribution of documents, reports and minutes;
3.13.3 the functioning of the secretariat at meetings of the Union’s bodies;

3.14 attends the meetings of the bodies of the Union and takes part in the discussions without the right to vote, 
with the possibility of being represented.

Article XIV
(Art. 132 amended)
Information. Opinions. Requests for explanation and amendment of the Acts. Inquiries. Role in the 
settlement of accounts

 1 The International Bureau shall be at all times at the disposal of the Council of Administration, the Postal Operations 
Council and member countries and their designated operators for the purpose of supplying them with any 
necessary information on questions relating to the service.

 2 In particular it shall collect, collate, publish and distribute all kinds of information of interest to the postal service; 
give an opinion or provide dispute settlement services (in the latter case on a paid basis and in accordance with the 
relevant procedures adopted by the Council of Administration), at the request of the parties involved, on questions 
in dispute; act on requests for explanation and amendment of the Acts of the Union; and, in general, carry out 
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such studies and editorial or documentary work as are assigned to it by those Acts or as may be referred to it in the 
interest of the Union.

 3 It shall also conduct inquiries requested by member countries and their designated operators to obtain the views of 
other member countries and designated operators on a particular question. The result of an inquiry shall not have 
the status of a vote and shall not be formally binding.

 4 It may act as a clearing house in the settlement of accounts of all kinds relating to the postal service.
 5 The International Bureau shall ensure the confidentiality and security of commercial data provided by member 

countries and/or their designated operators for the performance of its duties arising from the Acts or decisions of 
the Union.

Article XV
(Art. 138 amended)
Procedure for submitting proposals to Congress

 1 Subject to the exceptions provided for in paragraphs 2 and 5, the following procedures shall govern the submission 
of proposals of all kinds to Congress by member countries:
1.1 proposals which reach the International Bureau at least four months before the date fixed for Congress shall 

be accepted;
1.2 no drafting proposal shall be accepted during the period of four months preceding the date fixed for 

Congress;
1.3 proposals of substance which reach the International Bureau in the interval between four and three months 

before the date fixed for Congress shall not be accepted unless they are supported by at least two member 
countries;

1.4 proposals of substance which reach the International Bureau in the interval between three and two months 
before the date fixed for Congress shall not be accepted unless they are supported by at least eight member 
countries; proposals which arrive after that time shall no longer be accepted;

1.5 declarations of support must reach the International Bureau within the same period of time as the proposal 
to which they refer.

 2 Proposals concerning the Constitution or the General Regulations shall reach the International Bureau not later than 
four months before the opening of Congress; any received after that date but before the opening of Congress shall 
not be considered unless Congress so decides by a majority of two thirds of the member countries represented at 
Congress and unless the conditions laid down in paragraph 1 are fulfilled.

 3 Every proposal must, as a  rule, have only one aim and contain only the changes justified by that aim. Similarly, 
each proposal liable to lead to significant costs for the Union shall be accompanied by an indication of its financial 
impact, prepared by the member country submitting the proposal, in consultation with the International Bureau, 
so that the financial resources needed for its implementation can be determined.

 4 Drafting proposals shall be headed “Drafting proposal” by the member countries which submit them and shall be 
published by the International Bureau under a number followed by the letter R. Proposals which do not bear this 
indication but which, in the opinion of the International Bureau, deal only with drafting points shall be published 
with an appropriate annotation; the International Bureau shall draw up a list of these proposals for Congress.

 5 The procedure prescribed in paragraphs 1 and 4 shall apply neither to proposals concerning the Rules of Procedure 
of Congresses, nor to proposals submitted by the Council of Administration or the Postal Operations Council.

Article XVI
(Art. 138bis amended)
Procedure for amending proposals submitted in accordance with article 138

 1 Amendments to proposals already made, including those submitted by the Council of Administration or the Postal 
Operations Council, may be presented to the International Bureau in accordance with the provisions of the Rules of 
Procedure of Congresses.

 2 (Deleted.)
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Article XVII
(Art. 140 amended)
Consideration of proposals amending the Convention or the Agreements between Congresses

 1 Every proposal concerning the Convention, the Agreements and their Final Protocols shall be subject to the 
following procedure: where a  member country has sent a  proposal to the International Bureau, the latter shall 
forward it to all member countries for examination. They shall be allowed a period of 45 days in which to examine 
the proposal and forward any observations to the International Bureau. Amendments shall not be admissible. 
Once these 45 days have elapsed, the International Bureau shall forward to member countries all the observations 
it has received and invite each member country to vote for or against the proposal. Member countries whose 
votes have not been received by the International Bureau within a period of 45 days shall be considered as having 
abstained. The aforementioned periods shall be reckoned from the dates of the International Bureau circulars. Any 
documentation and observations arising from the aforementioned procedure shall be submitted by physical or 
secure electronic means and, in the case of member country submissions to the International Bureau, be signed 
by a  duly authorized representative of the governmental authority of the member country concerned. For the 
purposes of this paragraph, “secure electronic means” shall refer to any electronic means used for the processing, 
storage and transmission of data that ensure that the completeness, integrity and confidentiality of the data are 
maintained during the submission of the aforementioned documentation and observations by the International 
Bureau or a member country.

 2 If the proposal relates to an Agreement of the Union or its Final Protocol, only the member countries which are 
parties to that Agreement may take part in the procedure described in paragraph 1.

Article XVIII
(Art. 141 deleted)

Article 141
Procedure for submitting proposals to the Postal Operations Council concerning the preparation of 
new Regulations in the light of decisions taken by Congress

(Deleted.)

Article XIX
(Art. 144 amended)
Entry into force of the Regulations and of the other decisions adopted between Congresses

 1 The Regulations and any amendments thereto shall enter into force on the date specified therein as decided by the 
Postal Operations Council, and shall remain in force for an indefinite period.

 2 Subject to the provisions of paragraph 1, decisions on amending the Acts of the Union which are adopted between 
Congresses shall not take effect until at least three months after their notification.

Article XX
(Art. 145 amended)
Fixing of the expenditure of the Union

 1 Subject to the provisions of paragraphs 2 to 6, the annual expenditure relating to the activities of bodies of the 
Union may not exceed 38,890,030 Swiss francs for the years 2022 to 2025. In the event that the Congress planned for 
2025 is postponed, the same ceilings shall also apply to the post-2025 period.

 2 The expenditure relating to the convening of the next Congress (travelling expenses of the secretariat, transport 
charges, cost of installing simultaneous interpretation equipment, cost of reproducing documents during the 
Congress, etc.) shall not exceed the limit of 2,900,000 Swiss francs.

 3 The Council of Administration shall be authorized to exceed the limits laid down in paragraphs 1 and 2 to take 
account of increases in salary scales, pension contributions or allowances, including post adjustments, approved by 
the United Nations for application to its staff working in Geneva.

 4 The Council of Administration shall also be authorized to adjust, each year, the amount of expenditure other than 
that relating to staff on the basis of the Swiss consumer price index.
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 5 Notwithstanding paragraph 1, the Council of Administration, or in case of extreme urgency, the Director General, 
may authorize the prescribed limits to be exceeded to meet the cost of major and unforeseen repairs to the 
International Bureau building, provided however that the amount of the increase does not exceed 125,000 Swiss 
francs per annum.

 6 If the credits authorized in paragraphs 1 and 2 prove inadequate to ensure the smooth running of the Union, 
these limits may only be exceeded with the approval of the majority of the member countries of the Union. 
Any consultation shall include a complete description of the facts justifying such a request.

Article XXI
(Art. 146 amended)
Regulation of member countries’ contributions

 1 Countries which accede to the Union or are admitted to the status of members of the Union as well as those which 
leave the Union shall pay their contributions for the whole of the year during which their admission or withdrawal 
becomes effective.

 2 Member countries shall pay their contributions to the Union’s annual expenditure in advance on the basis of the 
budget laid down by the Council of Administration. These contributions shall be paid not later than the first day 
of the financial year to which the budget refers. After that date, the sums due shall be chargeable with interest in 
favour of the Union at the rate of 5% per annum from the fourth month.

 3 Where the arrears of mandatory contributions, not including interest, owed to the Union by a member country are 
equal to or more than the amount of the contributions of that member country for the preceding two financial 
years, such member country may irrevocably assign to the Union all or part of the credits owed it by other member 
countries, in accordance with the arrangements laid down by the Council of Administration. The conditions of this 
assignment of credit shall be determined by agreement reached between the member country, its debtors/creditors 
and the Union.

 4 A member country which, for legal or other reasons, cannot make such an assignment must undertake to conclude 
a schedule for the amortization of its arrears.

 5 Other than in exceptional circumstances as decided by Congress or the Council of Administration, recovery of 
arrears of mandatory contributions owed to the Union may not extend over more than ten years. In cases where 
Congress or the Council of Administration approves a payment agreement longer than twenty years, the minimum 
amount of the annual arrears contribution should be at least equal to the annual contribution of the member 
country signatory to the agreement.

 6 Also in exceptional circumstances, as decided by Congress or the Council of Administration, either body may release 
a member country from all or part of the interest owed if that country has paid the full principal amount of its debts 
in arrears.

 6bis In similarly exceptional circumstances, Congress or the Council of Administration may, upon written request of the 
member country concerned, decide to release that member country from its debts in arrears and immediately lift 
the automatic sanctions imposed against it, subject to payment of an amount at least equivalent to one half of the 
total amount of debts in arrears (excluding any interest incurred thereon) owed by that member country.

 6ter Congress or the Council of Administration may also, upon written request of a member country with long-standing 
debts in arrears, decide to exceptionally release that member country from its debts in arrears and immediately 
lift the automatic sanctions imposed against it, provided the member country concerned pays its last five years of 
mandatory contributions to the Union’s annual expenditure (including the current financial year and excluding any 
interest incurred thereon).
6ter.1 For the purposes of paragraph 6ter, “long-standing debts in arrears” shall be defined as any amounts in 

arrears (including interest) pertaining to mandatory contributions to the Union’s annual expenditure incurred 
over a period longer than the last five financial years.

6ter.2 Equally for the purposes of paragraph 6ter and specifically in the case of least developed countries and 
small island developing states as defined in article 150.1, Congress or the Council of Administration may 
exceptionally determine that the “last five years of mandatory contributions” of the member country 
concerned shall be calculated on the basis of the current contribution class to which that member country 
belongs, in which case the relevant current contribution class amount shall be multiplied five times.
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 6quater In the case of least developed countries and small island developing states, as defined in article 150.1, that are 
authorized to benefit from either of the exceptional payment arrangements outlined in paragraphs 6bis and 6ter 
of this article, at least 50% of the amounts paid by the member country concerned shall be earmarked for Unionled 
postal technical assistance projects aimed at benefiting that same member country.

 6quinquies Any principal or interest amounts released in the framework of the exceptional payment arrangements outlined 
in paragraphs 6bis and 6ter of this article shall not be cancelled, but set aside and provisioned by the Union in 
accordance with its relevant financial rules. In the event the member country concerned subsequently falls under 
automatic sanctions, the aforementioned amounts shall once more be registered by the Union, with immediate 
effect, as debts in arrears for the member country in question.

 7 A member country may also be released, within the framework of an amortization schedule approved by the 
Council of Administration for its accounts in arrears, from all or part of the interest accumulated or to accrue; such 
release shall, however, be subject to the full and punctual execution of the amortization schedule within an agreed 
period of ten years at most.

 8 The provisions under paragraphs 3 to 7 apply by analogy to the translation costs billed by the International Bureau 
to member countries belonging to the language groups.

 9 The International Bureau shall send bills to member countries at least three months before their due date. The 
original bills shall be sent to the correct address provided by the member country concerned. Electronic copies of 
the bills shall be sent via e-mail as pre-advice or alerts.

 10 Furthermore, the International Bureau shall provide member countries with clear information each time it charges 
them interest on overdue payment of particular bills, so that member countries can easily verify to which bills the 
interest corresponds.

Article XXII
(Art. 150 amended)
Contribution classes

 1 Member countries shall contribute to defraying Union expenses according to the contribution class to which they 
belong. The structure of the contribution classes shall commence at one unit and rise in incremental one-unit steps 
to a level defined with reference to the most recent scale of assessments for the apportionment of the expenses of 
the United Nations. Member countries shall choose their contribution class on the basis of their economic capacity 
while considering the aforementioned scale of assessments. The member countries listed by the United Nations as 
the least developed countries shall pay half a contribution unit. Small island developing states with a population of 
less than 200,000 (as listed by the United Nations) shall pay one tenth of a contribution unit.

 2 Notwithstanding the contribution classes listed in paragraph 1, any member country may elect to contribute 
a higher number of units, for a minimum term equivalent to the period between Congresses. The announcement 
of a  change shall be made at the latest at Congress. At the end of the period between Congresses, the member 
country shall return automatically to its original number of contribution units unless it decides to maintain its 
contribution of a  higher number of units. The payment of additional contributions will increase the expenditure 
accordingly.

 3 Member countries shall choose their number of units upon their admission or accession to the Union, while 
considering the most recent scale of assessments for the apportionment of the expenses of the United Nations, in 
accordance with the procedure laid down in article 21.4 of the Constitution.

 4 Member countries paying above the economic capacities assessed through reference to the scale of assessments for 
the apportionment of the expenses of the United Nations shall have the right to reduce their number of units by up 
to a maximum of two units per Congress cycle, provided that this does not result in a lower contribution than they 
would pay under the current scale of assessments for the apportionment of the expenses of the United Nations. The 
cost of any such reduction shall be borne in solidarity by all member countries in accordance with the procedure 
laid down in article 21.3 of the Constitution. Member countries paying at a  level below their economic capacity, 
as assessed through reference to the scale of assessments for the apportionment of the expenses of the United 
Nations, shall be invited to increase their number of units by at least two per Congress cycle until they have reached 
the level of the current scale of assessments referred to above. Those member countries that fail to do so shall not 
benefit from the reduction in the value of the contribution unit resulting from the increase in the overall number of 
contribution units.

 5 (Deleted.)
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 6 Nevertheless, in exceptional circumstances such as natural disasters necessitating international aid programmes, 
the Council of Administration may authorize a  temporary reduction in contribution class once between two 
Congresses when so requested by a member country if the said member establishes that it can no longer maintain 
its contribution at the class originally chosen.

 7 The temporary reduction in contribution class in application of paragraph 6 may be authorized by the Council of 
Administration for a maximum period of two years or up to the next Congress, whichever is earlier. On expiry of the 
specified period, the country concerned shall automatically revert to its original contribution class.

 8 Changes to a higher class shall not be subject to any restriction.

Article XXIII
(Art. 153 amended)
Arbitration procedure

 1 If a  dispute has to be settled by arbitration between member countries, each member country must advise the 
other party in writing of the subject of the dispute and inform it, by means of a notice to initiate arbitration, that it 
wishes to initiate arbitration.

 2 If the dispute concerns questions of an operational or technical nature, each member country may ask its 
designated operator to act in accordance with the procedure provided for in the following paragraphs and delegate 
such power to its operator. The member country concerned shall be informed of the progress of the proceedings 
and of the result. The respective member countries or designated operators shall hereafter be referred to as “parties 
to the arbitration”.

 3 The parties to the arbitration shall appoint either one or three arbitrators.
 4 Where the parties to the arbitration choose to appoint three arbitrators, each party shall, in accordance with 

paragraph 2, select a  member country or designated operator not directly involved in the dispute, to act as an 
arbitrator. When several member countries and/or designated operators make common cause, they shall count only 
as a single party for the purposes of these provisions.

 5 Where the parties agree to the appointment of three arbitrators, the third arbitrator shall be jointly agreed upon by 
the parties and shall not need to be from a member country or designated operator.

 6 If the dispute concerns one of the Agreements, the arbitrators may be appointed only from among the member 
countries that are parties to that Agreement.

 7 The parties to the arbitration may jointly agree to appoint a  single arbitrator, who shall not need to be from 
a member country or designated operator.

 8 If one or both parties to the arbitration do not, within a period of three months from the date of the notice to initiate 
arbitration, appoint an arbitrator or arbitrators the International Bureau shall, if so requested, itself call upon the 
defaulting member country to appoint an arbitrator, or shall itself appoint one automatically. The International 
Bureau shall not be involved in the deliberations or act as arbitrator unless otherwise mutually requested by the 
parties. In the latter case, the International Bureau shall serve as an arbitrator on a paid basis and in accordance with 
the relevant dispute settlement procedures adopted by the Council of Administration.

 9 The parties to the arbitration may mutually agree to reconcile the dispute at any time before a ruling is delivered 
by the arbitrator or arbitrators. Notice of any withdrawal must be submitted in writing to the International Bureau 
within 10 days of the parties reaching such agreement. Where the parties agree to with draw from the arbitration 
process, the arbitrator or arbitrators shall lose their authority to decide the matter.

 10 The arbitrator or arbitrators shall be required to make a decision on the dispute based on the facts and evidence 
before them. All information regarding the dispute must be notified to both parties and the arbitrator or arbitrators.

 11 The decision of the arbitrator or arbitrators shall be taken by a majority of votes, and notified to the International 
Bureau and the parties within six months of the date of the notice to initiate arbitration.

 12 The arbitration proceedings shall be confidential, and only a brief description of the dispute and the decision shall 
be advised in writing to the International Bureau within 10 days of the decision being delivered to the parties.

 13 The decision of the arbitrator or arbitrators shall be final and binding on the parties and not subject to appeal.
 14 The parties to the arbitration shall implement the decision of the arbitrator or arbitrators without delay. Where 

a designated operator is delegated power by its member country to initiate and adhere to the arbitration procedure, 
the member country shall be responsible for ensuring that the designated operator implements the decision of the 
arbitrator or arbitrators.
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Article XXIV
(Art. 155 amended)
Languages used for documentation, for debates and for official correspondence

 1 In the documentation published by the Union, the French, English, Arabic and Spanish languages shall be used. 
The Chinese, German, Portuguese and Russian languages shall also be used, provided that only the most important 
basic documentation is produced in these languages. Other languages may also be used on condition that the 
member countries which have made the request bear all of the costs involved.

 2 The member country or countries which have requested the use of a  language other than the official language 
constitute a language group.

 3 Documentation shall be published by the International Bureau in the official language and in the languages of 
the other duly constituted language groups, either directly or through the intermediary of the regional offices of 
those groups in conformity with the procedures agreed with the International Bureau. Publication in the different 
languages shall be effected in accordance with a common standard.

 4 Documentation published directly by the International Bureau shall, as far as possible, be distributed simultaneously 
in the different languages requested.

 5 Correspondence between the member countries or their designated operators of member countries and the 
International Bureau and between the latter and outside entities may be exchanged in any language for which the 
International Bureau has available a translation service.

 6 The costs of translation into any language, including those resulting from the application of paragraph 5 and article 
136, shall be borne by the language group which has asked for that language. The member countries using the 
official language shall pay, in respect of the translation of non-official documents, a  lumpsum contribution, the 
amount of which per contribution unit shall be the same as that borne by the member countries using the other 
International Bureau working language. All other costs involved in the supply of documents shall be borne by the 
Union. The ceiling of the costs to be borne by the Union for the production of documents in Chinese, German, 
Portuguese and Russian shall be fixed by a Congress resolution.

 7 The costs to be borne by a  language group shall be divided among the members of that group in proportion to 
their contributions to the expenses of the Union. These costs may be divided among the members of the language 
group according to another system, provided that the member countries concerned agree to it and inform the 
International Bureau of their decision through the intermediary of the spokesman of the group.

 8 The International Bureau shall give effect to any change in the choice of language requested by a member country 
after a period which shall not exceed two years.

 9 For the discussions at meetings of the Union’s bodies, the French, English, Spanish, Russian and Arabic languages 
shall be admissible, by means of a  system of interpretation – with or without electronic equipment – the choice 
being left to the judgment of the organizers of the meeting after consultation with the Director General of the 
International Bureau and the member countries concerned.

 10 Other languages shall likewise be admissible for the discussions and meetings mentioned in paragraph 9.
 11 Delegations using other languages shall arrange for simultaneous interpretation into one of the languages 

mentioned in paragraph 9, either by the system indicated in the same paragraph, when the necessary technical 
modifications can be made, or by individual interpreters.

 12 The costs of the interpretation services shall be shared among the member countries using the same language in 
proportion to their contributions to the expenses of the Union. However, the costs of installing and maintaining the 
technical equipment shall be borne by the Union.

 13 Member countries and/or their designated operators may come to an understanding about the language to be 
used for official correspondence in their relations with one another. In the absence of such an understanding, the 
language to be used shall be French.

Article XXV
(Art. 158 amended)
Entry into force and duration of the General Regulations

 1 (Deleted.)
 2 These General Regulations shall come into force on 1 January 2014 and shall remain in force for an indefinite period.
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Article XXVI
Entry into force and duration of the Additional Protocol to the General Regulations of the Universal 
Postal Union

This Additional Protocol shall come into force on 1 July 2022 and shall remain in force for an indefinite period.

In witness whereof the plenipotentiaries of the governments of the member countries have drawn up this 
Additional Protocol, which shall have the same force and the same validity as if its provisions were inserted in the 
text of the General Regulations itself, and they have signed it in a single original which shall be deposited with the 
Director General of the International Bureau. A  copy thereof shall be delivered to each member country by the 
International Bureau of the Universal Postal Union.

Done at Abidjan, 26 August 2021

A Kormány 358/2023. (VII. 31.) Korm. rendelete
az egyházi és nem állami fenntartású szociális, gyermekjóléti és gyermekvédelmi szolgáltatók, intézmények 
és hálózatok állami támogatásáról szóló 489/2013. (XII. 18.) Korm. rendelet módosításáról

A Kormány a  szociális igazgatásról és szociális ellátásokról szóló 1993. évi III. törvény 132.  § (1)  bekezdés g)  pontjában, 
a  gyermekek védelméről és a  gyámügyi igazgatásról szóló 1997. évi XXXI. törvény 162.  § (1)  bekezdés s)  pontjában, valamint 
a  Magyarország 2023. évi központi költségvetéséről szóló 2022. évi XXV. törvény 79.  § (1)  bekezdés e)  pontjában kapott 
felhatalmazás alapján, az Alaptörvény 15. cikk (1) bekezdésében meghatározott feladatkörében eljárva a következőket rendeli el:

1. §  Az egyházi és nem állami fenntartású szociális, gyermekjóléti és gyermekvédelmi szolgáltatók, intézmények és 
hálózatok állami támogatásáról szóló 489/2013. (XII. 18.) Korm. rendelet a következő 9/I. alcímmel egészül ki:
„9/I. A 2023. évi rezsikompenzáció a nem állami fenntartású intézmények részére
29/H. § (1) A 2023. évben – a villamos energia és a földgáz nagykereskedelmi árának jelentős mértékű emelkedése 
miatt, a költségnövekedés ellentételezése céljából – kiegészítő támogatásra (a továbbiakban: 2023. évi nem állami 
rezsikompenzáció) jogosult az  a  nem állami fenntartó, amelynek – a  2023. évi rezsikompenzáció (3)  bekezdés 
szerinti megállapításának időpontjában – a 2023. évre a (2) bekezdés szerinti szolgáltatások után a Kvtv2023. alapján 
működési támogatást állapítottak meg.
(2) A  2023. évi nem állami rezsikompenzáció alapja az  az ellátotti létszám, amely alapján a  nem állami 
fenntartó az  a)–c)  pont szerinti szolgáltatások után a  2023. évben működési támogatásra jogosult. A  2023. évi 
rezsikompenzáció fajlagos összege
a) a  Kvtv2023. 9.  melléklet II. rész 2.5.  pontjában foglalt táblázat 26–29. és 45. sora szerinti szolgáltatások után 
106 225 forint / ellátotti létszám,
b) a  Kvtv2023. 9.  melléklet II. rész 2.5.  pontjában foglalt táblázat 54–55. sora szerinti szolgáltatások után 
169 960 forint / ellátotti létszám,
c) a Kvtv2023. 9. melléklet II. rész 2.5. pontjában foglalt táblázat 1–25., 30–44. és 46–50. sora szerinti szolgáltatások 
után 212 450 forint / ellátotti létszám, ide nem értve
ca) a Kvtv2023. 9. melléklet II. rész 2.5. pontjában foglalt táblázat 1–3. sora esetében a megyei jogú városban vagy 
a fővárosban működő engedélyeseket és
cb) a Kvtv2023. 9. melléklet II. rész 2.5. pontjában foglalt táblázat 16. sora esetében a 30 ezer fő feletti településen és 
a 30 ezer fő feletti fővárosi kerületben működő engedélyeseket, a megyei jogú városokban működő engedélyesek 
kivételével.
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(3) Az  igazgatóság a  2023. évi nem állami rezsikompenzációt 2023. szeptember hónapban egy összegben, 
hivatalból, erre irányuló külön határozat meghozatala nélkül folyósítja, kivéve, ha a  2023. évi nem állami 
rezsikompenzációról a fenntartó az igazgatósághoz intézett írásbeli nyilatkozatával lemondott.
(4) A 2023. évi nem állami rezsikompenzációra az e rendelet elszámolásra, ellenőrzésre és visszafizetésre vonatkozó 
szabályait kell alkalmazni, azzal, hogy a  támogatást a  nem állami fenntartó köteles elkülönítetten nyilvántartani, 
és a  támogatás teljes összegét a  szociális, gyermekjóléti, gyermekvédelmi személyes gondoskodást nyújtó 
intézményeire, illetve azok szolgáltatásai támogatására fordítani.
(5) A 2023. évi nem állami rezsikompenzációra az (1)–(4) bekezdésben nem szabályozott kérdésekben a jogosultság 
alapjául szolgáló támogatásra vonatkozó rendelkezéseket kell alkalmazni.”

2. §  Ez a rendelet a kihirdetését követő napon lép hatályba.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

A Kormány 359/2023. (VII. 31.) Korm. rendelete
egyes államháztartási szabályoknak a Bethlen Gábor Alapkezelő Nonprofit Zártkörűen Működő 
Részvénytársaság által kezelt költségvetési támogatásokra vonatkozó, veszélyhelyzet ideje alatt történő 
eltérő alkalmazásáról

A Kormány az  Alaptörvény 53.  cikk (1)  bekezdésében meghatározott eredeti jogalkotói hatáskörében, figyelemmel a  védelmi 
és biztonsági tevékenységek összehangolásáról szóló 2021. évi XCIII. törvény 80. és 81.  §-ára, az Alaptörvény 15.  cikk 
(1) bekezdésében meghatározott feladatkörében eljárva a következőket rendeli el:

1. §  Az Ukrajna területén fennálló fegyveres konfliktusra, illetve humanitárius katasztrófára tekintettel, valamint 
ezek magyarországi következményeinek az  elhárítása és kezelése érdekében veszélyhelyzet kihirdetéséről és 
egyes veszélyhelyzeti szabályokról szóló 424/2022. (X. 28.) Korm. rendelet szerinti veszélyhelyzet ideje alatt 
az  államháztartásról szóló 2011. évi CXCV. törvény (a továbbiakban: Áht.), valamint az  államháztartásról szóló 
törvény végrehajtásáról szóló 368/2011. (XII. 31.) Korm. rendelet (a továbbiakban: Ávr.) rendelkezéseit a  Bethlen 
Gábor Alapkezelő Nonprofit Zártkörűen Működő Részvénytársaság (a továbbiakban: Alapkezelő) által kezelt 
költségvetési támogatásokra az e rendeletben foglalt eltérésekkel kell alkalmazni.

2. § (1) Az  e  rendelettel érintett költségvetési támogatásokra vonatkozóan az  Ávr. 93.  § (1) és (1a)  bekezdését azzal 
az  eltéréssel kell alkalmazni, hogy a  költségvetési támogatás, a  saját forrás felhasználása és a  támogatott 
tevékenység részletes szöveges ismertetése helyett a  kedvezményezett nyilatkozatot tehet arról, hogy 
a  rendelkezésére bocsátott támogatást a  támogatási célnak megfelelően, jogszerűen és a  támogatói okiratban 
vagy a támogatási szerződésben meghatározottak szerint használta fel akkor is, ha a támogatási jogviszonyt létesítő 
támogatói okirat vagy támogatási szerződés másként rendelkezik (a továbbiakban: egyszerűsített elszámolás).

 (2) A  kedvezményezett egyszerűsített elszámolásához az  (1)  bekezdés szerinti nyilatkozat mellett az  egyszerűsített 
elszámoláshoz szükséges számviteli bizonylatokról készített összesítőt is csatolnia kell.

3. § (1) Az  Alapkezelő vagy jogelődje által nyújtott, 5 000 000 forint támogatási összeget meg nem haladó költségvetési 
támogatás – Ukrajna területén székhellyel vagy lakóhellyel rendelkező – kedvezményezettje a  2.  § (1)  bekezdése 
szerinti egyszerűsített elszámolással élhet legkésőbb 2024. december 31. napjáig, ha a támogatási szerződés vagy 
támogatói okirat ennél hosszabb határidőt nem állapít meg.

 (2) Az  (1)  bekezdés szerinti elszámolás benyújtásához nem kell a  2.  § (2)  bekezdése szerinti számviteli bizonylatokról 
készített összesítőt az Alapkezelő részére megküldeni.
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4. §  Az Emberi Erőforrás Támogatáskezelőtől átvett fejezeti kezelésű előirányzatok terhére az Alapkezelő vagy jogelődje 
által 2018. december 31. napjáig nyújtott, 5 000 000 forint támogatási összeget meg nem haladó költségvetési 
támogatásból megvalósuló támogatott tevékenységet az  Ávr. 102/B.  § (2)  bekezdésében meghatározottaktól 
eltérően lezártnak kell tekinteni.

5. §  Az Alapkezelő által 2019. január 1-je és 2022. december 31-e között pályázat alapján rendelkezésre bocsátott, 
5 000 000 forint támogatási összeget meg nem haladó költségvetési támogatás kedvezményezettje a 2. § szerinti 
egyszerűsített elszámolással élhet legkésőbb 2024. december 31. napjáig, ha a  támogatási szerződés vagy 
támogatói okirat ennél hosszabb határidőt nem állapít meg.

6. § (1) Az  Alapkezelő vagy jogelődje által a  helyi nemzetiségi önkormányzat részére központi kezelésű előirányzat 
terhére 2018. december 31. napjáig nyújtott, 5 000 000 forint támogatási összeget meg nem haladó működési 
vagy feladatalapú költségvetési támogatásból (a továbbiakban: nemzetiségi támogatás) megvalósuló támogatott 
tevékenységet az Ávr. 102/B. § (2) bekezdésében meghatározottaktól eltérően lezártnak kell tekinteni.

 (2) Az  a  helyi nemzetiségi önkormányzat, amely 2019. január 1-je és 2022. december 31-e között nemzetiségi 
támogatásban részesült, a  2.  § szerinti egyszerűsített elszámolással élhet legkésőbb 2024. december 31. napjáig, 
ha a támogatási szerződés vagy támogatói okirat ennél hosszabb határidőt nem állapít meg.

7. § (1) A  3.  § (1)  bekezdésében, az  5.  §-ban és a  6.  § (2)  bekezdésében meghatározott határidő elmulasztása esetén 
a  kedvezményezett a  támogatói okiratban vagy támogatási szerződésben meghatározottak szerint köteles 
az Alapkezelő felé elszámolni.

 (2) A  4.  § és a  6.  § (1)  bekezdése szerinti költségvetési támogatásokra az  Áht. 53/A.  §-a szerinti jogkövetkezmények 
nem alkalmazhatók.

8. §  Ez a rendelet a kihirdetését követő harmadik napon lép hatályba.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

A Kormány 360/2023. (VII. 31.) Korm. rendelete
a villamos energiáról szóló 2007. évi LXXXVI. törvény és a villamos energiáról szóló 2007. évi LXXXVI. törvény 
egyes rendelkezéseinek végrehajtásáról szóló 273/2007. (X. 19.) Korm. rendelet veszélyhelyzet ideje alatt 
történő eltérő alkalmazásáról

A Kormány az  Alaptörvény 53.  cikk (1)  bekezdésében meghatározott eredeti jogalkotói hatáskörében, figyelemmel a  védelmi 
és biztonsági tevékenységek összehangolásáról szóló 2021.  évi XCIII.  törvény 80. és 81.  §-ára, az  Alaptörvény 15.  cikk 
(1) bekezdésében meghatározott feladatkörében eljárva a következőket rendeli el:

1. A villamos energiáról szóló 2007. évi LXXXVI. törvény eltérő alkalmazása

1. § (1) A villamos energiáról szóló 2007. évi LXXXVI. törvényt (a továbbiakban: Vet.) az Ukrajna területén fennálló fegyveres 
konfliktusra, illetve humanitárius katasztrófára tekintettel, valamint ezek magyarországi következményeinek 
az  elhárítása és kezelése érdekében veszélyhelyzet kihirdetéséről és egyes veszélyhelyzeti szabályokról 
szóló 424/2022. (X. 28.) Korm. rendelet szerinti veszélyhelyzet (a  továbbiakban: veszélyhelyzet) ideje alatt  
a (2)–(4) bekezdésben foglalt eltérésekkel kell alkalmazni.

 (2) A Vet. 67.  §-ában foglalt egyeztetési kötelezettségen túl az  átviteli rendszerirányító az  energiapolitikáért felelős 
miniszterrel vagy annak delegáltjával is egyeztet a Vet. 67. §-ában szereplő szabályzatok kidolgozása során.

 (3) A Vet. 69. §-ában foglalt egyeztetési kötelezettségen túl az elosztók az energiapolitikáért felelős miniszterrel vagy 
annak delegáltjával is egyeztetnek az elosztói szabályzat kidolgozásakor.
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 (4) A Vet. 70.  § (2)  bekezdésében foglalt rendelkezéstől eltérően az  egyeztetést az  engedélyesek és a  reprezentatív 
felhasználói érdekképviseletek képviselőiből, valamint az energiapolitikáért felelős miniszter által delegált tagokból 
létrehozott és működtetett szabályzati bizottság folytatja le.

2. A villamos energiáról szóló 2007. évi LXXXVI. törvény egyes rendelkezéseinek végrehajtásáról szóló 
273/2007. (X. 19.) Korm. rendelet eltérő alkalmazása

2. § (1) A  veszélyhelyzet ideje alatt a  villamos energiáról szóló 2007.  évi LXXXVI.  törvény egyes rendelkezéseinek 
végrehajtásáról szóló 273/2007. (X. 19.) Korm. rendeletet (a  továbbiakban: Vet. vhr.) a  veszélyhelyzet ideje alatt 
a (2) bekezdésben foglalt eltéréssel kell alkalmazni.

 (2) A Vet. vhr. 49. § (3) bekezdésében, 50. § (3) bekezdésében és 50/A. § (2) bekezdésében foglaltakon túl a szabályzati 
bizottságok munkájában az energiapolitikáért felelős miniszter – vagy az általa kijelölt delegáltja – is részt vesz, és 
a Vet. vhr. 49.  § (3)  bekezdésében, valamint 50.  § (3)  bekezdésében említett szabályzati bizottságok munkájában 
szavazati joggal rendelkezik.

3. Záró rendelkezések

3. § (1) Ez a rendelet a kihirdetését követő 8. napon lép hatályba.
 (2) E  rendeletet a  hatálybalépésekor folyamatban lévő egyeztetésekre, valamint a  már létrehozott és működtetett 

szabályzati bizottságokra is alkalmazni kell.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

A Kormány 361/2023. (VII. 31.) Korm. rendelete
a villamos energia versenypiaci árazásával kapcsolatos kérdésekről szóló 238/2023. (VI. 19.) Korm. rendelet 
végrehajtására vonatkozó szabályokról

A Kormány az  Alaptörvény 53.  cikk (1)  bekezdésében meghatározott eredeti jogalkotói hatáskörében, figyelemmel a  védelmi 
és biztonsági tevékenységek összehangolásáról szóló 2021.  évi XCIII.  törvény 80. és 81.  §-ára, az  Alaptörvény 15.  cikk 
(1) bekezdésében meghatározott feladatkörében eljárva a következőket rendeli el:

1. § (1) Az  Ukrajna területén fennálló fegyveres konfliktusra, illetve humanitárius katasztrófára tekintettel, valamint 
ezek magyarországi következményeinek az  elhárítása és kezelése érdekében veszélyhelyzet kihirdetéséről és 
egyes veszélyhelyzeti szabályokról szóló 424/2022. (X. 28.) Korm. rendelet szerinti veszélyhelyzet ideje alatt 
a  villamos energiáról szóló 2007.  évi LXXXVI.  törvényt (a  továbbiakban: Vet.) és a  villamos energia versenypiaci 
árazásával kapcsolatos kérdésekről szóló 238/2023. (VI. 19.) Korm. rendeletet (a  továbbiakban: Korm. rendelet) 
az e rendeletben foglalt kiegészítésekkel kell alkalmazni.

 (2) Az általános közigazgatási rendtartásról szóló 2016. évi CL.  törvény (a továbbiakban: Ákr.) 7. § (1) bekezdésétől és 
a Magyar Energetikai és Közmű-szabályozási Hivatalról szóló 2013. évi XXII. törvény (a továbbiakban: MEKH törvény) 
5/D.  § (1)  bekezdésétől eltérően – a  6.  §-ban meghatározott kivétellel – e  rendelet szerinti eljárás során nem kell 
alkalmazni az Ákr. rendelkezéseit.

 (3) Az 5. és 7. §-ban meghatározott eljárásban az e rendeletben foglalt eltérésekkel megfelelően alkalmazni kell az Ákr.-t
a) a nyelvhasználatra és a tolmács igénybevételére,
b) az adatkezelésre és az eljárás irataiba történő betekintésre,
c) a hatáskörre és illetékességre,
d) a kapcsolattartás általános szabályaira,
e) a hiánypótlásra, azzal, hogy annak határideje legfeljebb 3 nap lehet,
f ) a képviseletre,
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g) az iratra,
h) a  határidő számítására, azzal, hogy a  Hivatal e  rendelet 5.  § szerinti eljárásának határideje minden hónap 

huszonegyedik napján kezdődik,
i) a kérelemre,
j) a hatósági ellenőrzésre,
azzal, hogy ahol az Ákr. ügyfelet említ, azon a kereskedőt kell érteni.

 (4) Az 5. és 7. §-ban meghatározott eljárásban igazolási kérelem előterjesztésének nincs helye, és a Magyar Energetikai 
és Közmű-szabályozási Hivatal (a továbbiakban: Hivatal) 5. § (8) bekezdése és 7. § (2) bekezdése szerinti javaslatával 
és 7. § (3) bekezdése szerinti megállapításával szemben önálló jogorvoslatnak nincs helye.

2. §  A Korm. rendelet 4.  §-a szerinti, a  villamos energia szabályozott áron történő biztosításáért (a  továbbiakban: 
Szolgáltatás) a villamosenergia-kereskedő (a továbbiakban: kereskedő) a Korm. rendelet 5. § (1) bekezdése szerinti 
mértékig kompenzációra jogosult.

3. § (1) A  kompenzáció – a  7.  § (3)  bekezdésében és a  9.  § (5) és (6)  bekezdésében foglaltak kivételével – visszafizetési 
kötelezettség nélkül átadott pénzeszköznek tekintendő. A  kompenzációt a  számvitelről szóló 2000.  évi C.  törvény 
szerinti egyéb bevételnek kell tekinteni, és nem képezi tárgyát az általános forgalmi adónak.

 (2) A kompenzáció összegét nem lehet a  távhőszolgáltatás versenyképesebbé tételéről szóló 2008. évi LXVII.  törvény 
6.  § (3)  bekezdés b)  pontja szerinti csökkentő tételként figyelembe venni az  energiaellátók jövedelemadója 
adóalapjának meghatározásakor.

4. § (1) A  kereskedő a  kompenzáció iránti kérelmét – az  5.  § (1)  bekezdése szerinti késedelmes benyújtás esetét ide 
nem értve – havonta nyújtja be a  tárgyhónapban a  Korm. rendelet 4.  §-a alapján elszámolt villamos energia 
mennyiségére (a továbbiakban: havi elszámolási mennyiség) vonatkozóan.

 (2) A  kompenzációval érintett havi elszámolási mennyiség nem haladhatja meg a  2023. július 1-től 
2023.  december  31-ig terjedő időszakon belül az  adott havi elszámolási mennyiségnek a  fix vagy legkésőbb 
2023. június 1-ig fixálási ügyletek által fixált árú, százalékos arányban vagy fix mennyiségként meghatározott részét. 
Adott havi elszámolási mennyiség alatt
a) idősoros elszámolású felhasználási helyek esetén az  illetékes hálózati engedélyes által szolgáltatott 

elszámolási mérési adatok szerinti mennyiség,
b) profil elszámolású felhasználási helyek esetén az illetékes elosztó hálózati engedélyes által az adott időszakra 

vonatkozó mértékadó éves fogyasztásnak (a  továbbiakban: MÉF) vagy a  MÉF hóközi változása esetén 
a MÉF-ek naparányos átlagának 1/12 része és

c) részleges ellátás alapú szerződés esetén, harmadik fél kereskedő általi menetrendes szállítás esetén 
a menetrend szerinti mennyiség

értendő.
 (3) Több tételben fixált szerződések esetén a fixált mennyiségek súlyozott átlagára alapján kell a kompenzációs igényt 

meghatározni.
 (4) Az  elosztó hálózati engedélyes a  kompenzáció végrehajthatósága érdekében a  kereskedő által 2023. október 31. 

napjáig átadott, a Korm. rendelet 3. § (1) bekezdése szerinti felhasználók (a továbbiakban: felhasználó) felhasználási 
helyeit összegző lista minden felhasználási helyére 2023. december 31. napjára vonatkozóan mérőállás leolvasást 
végez. Az elosztó hálózati engedélyes a leolvasott mérőállásokat a 2024. január 20. napig a kereskedőnek átadja.

 (5) Jogvita vagy a Hivatal erre irányuló adatkérése esetén vagy a hatósági ellenőrzés során a kereskedőt terheli annak 
bizonyítása, hogy
a) a Korm. rendelet 3. § (2) bekezdése szerinti fix áras szerződést (a továbbiakban: szerződés) a  felhasználóval 

kötötte, és
b) az  a)  pont szerinti felhasználóval kötött szerződéshez kapcsolódó kompenzációs igényt alátámasztó 

benyújtott adat megfelel a valóságnak.
 (6) Az  (5)  bekezdés b)  pontja szerinti esetben az  elosztó hálózati engedélyest terheli annak bizonyítása, hogy 

az  idősoros felhasználási hely esetében az  elszámolás elvégzéséhez átadott villamosenergia-mennyiségi adat, 
valamint a profilos felhasználási hely esetében a MÉF adat megfelelő.
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 (7) Ha a Hivatal megállapítja, hogy az (5) bekezdés a) pontja szerinti feltétel nem teljesül, úgy a kereskedő az érintett 
felhasználó vonatkozásában kompenzációt nem érvényesíthet. Ha a  kompenzáció a  kereskedő részére már 
kifizetésre került, úgy a  jogosulatlanul igénybe vett kompenzációt a  következő havi kompenzáció érvényesítése 
céljából benyújtott kérelemben a  kereskedő az  érvényesíteni kívánt kompenzáció összegéből levonja, vagy 
ha a  kompenzációt már nem vesz igénybe, úgy azt vissza kell fizetni az  Energiaügyi Minisztérium Magyar 
Államkincstárnál vezetett bankszámlájára.

 (8) Ha a  Hivatal megállapítja, hogy az  (5)  bekezdés b)  pontja vagy a  (6)  bekezdés szerinti adat nem megfelelő, úgy 
az  (5) bekezdés b) pontja szerinti adat esetén a kereskedőt, a  (6) bekezdés szerinti adat esetén az elosztó hálózati 
engedélyest az  adat korrekciójára hívja fel és felhívja a  kereskedőt, hogy a  kompenzáció iránti igényét az  érintett 
felhasználó vonatkozásában a  korrigált adatnak megfelelő mértékben nyújtsa be. Ha a  kompenzáció a  kereskedő 
részére már kifizetésre került, úgy a  jogosulatlanul igénybe vett kompenzációt a  következő havi kompenzáció 
érvényesítése céljából benyújtott kérelemben a  kereskedő az  érvényesíteni kívánt kompenzáció összegéből 
levonja vagy, ha a  kompenzációt már nem vesz igénybe, úgy visszafizeti az  Energiaügyi Minisztérium Magyar 
Államkincstárnál vezetett bankszámlájára.

5. § (1) A  kereskedő a  kompenzáció iránti kérelmét havonta, a  tárgyhónapot követő hónap huszadik napjáig nyújtja be 
a  Hivatal részére. Ha a  kereskedő a  kérelmét, módosított kérelmét vagy kérelem kiegészítését (a  továbbiakban 
együtt: kérelem) az  e  bekezdésben rögzített határidőhöz képest később nyújtja be, úgy a  kérelmet a  Hivatal 
a  tárgyhónapot követő második hónap huszadik napjáig benyújtott kérelmekkel együtt vizsgálja meg. 
A késedelmes benyújtás esetén a mulasztás igazolásának helye nincs.

 (2) A kérelem kitöltésére vonatkozó útmutatót a Hivatal a honlapján közzéteszi.
 (3) A kérelem tartalmazza

a) a  kereskedő cégnevét, székhelyét, cégjegyzékszámát, adószámát, továbbá az  érvényesíteni kívánt igény 
jogcímét és a kompenzáció igénybevételére szolgáló bankszámlaszámot,

b) a tárgyhavi Szolgáltatáshoz kapcsolódó kompenzáció értékét dokumentációval alátámasztva,
c) szerződésenként a  kérelemben foglalt kompenzációval támogatott felhasználók a  Korm. rendelet 3.  § 

(1)  bekezdése szerinti minőségére, a  4.  § (2) vagy (3)  bekezdése szerinti tárgyhavi energiamennyiségre, 
valamint a  szerződés szerinti tárgyhavi összeg és a  4.  § (2) vagy (3)  bekezdése alapján meghatározott 
tárgyhavi összeg különbözetére vonatkozó információkat, a számlakibocsátás dátumát, valamint

d) részletes szöveges magyarázatot a kérelmet alátámasztó számításhoz.
 (4) Engedményezés esetén az engedményes adatait is fel kell tüntetni.
 (5) A Hivatal a benyújtott kérelem Korm. rendeletnek és e rendeletnek való megfelelőségét vizsgálja, és javaslatot tesz 

az energiaügyért felelős miniszternek (a továbbiakban: miniszter) a kompenzáció összegére vonatkozóan. A Hivatal 
a  javaslatát a  tárgyhónapot követő hónap huszadik napjáig beérkezett kérelmekre vonatkozóan egységesen és 
– a (6) bekezdés szerint hiánypótoltatott kérelmet ide nem értve – egy időben a tárgyhónapot követő hónap utolsó 
napjáig küldi meg a miniszternek.

 (6) Ha a  kérelmet a  kereskedő hiányosan vagy nem az  (5)  bekezdésnek megfelelően nyújtja be, a  Hivatal legfeljebb 
egy alkalommal háromnapos határidő tűzésével felhívja a  kereskedőt, hogy a  kérelmet a  Korm. rendeletben és 
az e rendeletben meghatározottak szerint nyújtsa be. A hiánypótlás időtartama az (5) bekezdés szerinti határidőbe 
nem számít bele. Amennyiben a felhívás ellenére a kérelem nem felel meg a Korm. rendeletben és az e rendeletben 
meghatározottaknak, a Hivatal a tárgyhavi kompenzáció értékére vonatkozó javaslatát 0 forint értékben teszi meg 
és a  kereskedő a  tárgyhavi kompenzációra vonatkozó igényét a  tárgyhónapot követő második hónapban 
nyújthatja be ismét.

 (7) A  Hivatal a  kérelemben foglaltak megfelelőségének a  vizsgálatához – háromnapos határidő tűzésével  – 
a  kereskedőtől felvilágosítást,  további adatszolgáltatást kérhet. Amennyiben a  szükséges felvilágosítás vagy 
adatszolgáltatás nem vagy hiányosan kerül teljesítésére, a  Hivatal a  tárgyhavi kompenzáció értékére vonatkozó 
javaslatát 0 forint értékben teszi meg, és a kereskedő a tárgyhavi kompenzációra vonatkozó igényét a tárgyhónapot 
követő második hónapban nyújthatja be ismét.

 (8) A  miniszter a  Hivatal javaslatának megfelelően a  javaslat kézhezvételétől számított öt napon belül intézkedik 
a  kompenzáció megfizetéséről a  kereskedő részére. Engedményezés esetén a  kompenzáció az  engedményezett 
kereskedő részére kerül kifizetésre.
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 (9) A  kompenzáció kifizetése forintban történik. Ha a  szerződésben az  energiadíj euróban került meghatározásra, 
az  euróban számított kompenzáció összegének forintra történő átszámítását a  2023. június 1. napján hatályos 
MNB középárfolyamon kell elvégezni. Ha a szerződésben az energiadíj a forinttól és eurótól eltérő egyéb devizában 
került meghatározásra, a  kompenzáció meghatározásához a  devizák közötti átváltást a  szerződés alapján vagy 
– erre vonatkozó szerződéses rendelkezés hiányában – a 2023. június 1. napján hatályos MNB középárfolyamon kell 
elvégezni.

6. § (1) A Hivatal az 5. § (5) bekezdése szerint benyújtott kérelmek tartalmi vizsgálatát nem az e rendelet szerinti eljárásban, 
hanem eseti hatósági ellenőrzés keretében végzi, amelyre az Ákr., a MEKH törvény és a Vet. vonatkozó rendelkezései 
irányadók, azzal, hogy a hatósági ellenőrzés a felhasználó kezdeményezésére is indulhat, és amennyiben a Hivatal 
hatósági ellenőrzés során jogsértést nem tapasztal, ennek tényéről hatósági bizonyítványt állít ki.

 (2) Ha a  Hivatal az  (1)  bekezdés szerinti eljárásban megállapítja, hogy a  kompenzációt a  kereskedő részben vagy 
egészben jogtalanul vette igénybe, a  jogtalanul igénybe vett kompenzációnak az  európai uniós versenyjogi 
értelemben vett állami támogatásokkal kapcsolatos eljárásról és a  regionális támogatási térképről szóló 
37/2011.  (III.  22.) Korm. rendelet 2.  § 20.  pontjában meghatározott visszafizetési kamatlábbal kiegészített 
mértékének az  Energiaügyi Minisztérium Magyar Államkincstárnál vezetett bankszámlájára történő 
visszafizetését vagy – a kamat összegét ide nem értve – a következő havi kompenzáció iránti kérelmében történő 
figyelembevételét rendeli el a határozatában. A kamat összegét a kereskedő megfizeti az Energiaügyi Minisztérium 
Magyar Államkincstárnál vezetett bankszámlájára, azt a következő kompenzáció iránti kérelmében le nem vonhatja.

 (3) Ha a  Hivatal az  (1)  bekezdés szerinti eljárásban megállapítja, hogy a  kompenzációt a  kereskedő a  jogosult 
felhasználó után nem, vagy csak részben vette igénybe, az  igénybe nem vett kompenzációnak a  következő havi 
kompenzáció iránti kérelmében történő figyelembevételét rendeli el a határozatában.

7. § (1) A kereskedő 2024. március 15. napjáig záró elszámolási kérelmet küld a Hivatal részére. A záró elszámolási kérelemre 
az 5. § (4)–(9) bekezdése megfelelően alkalmazandó.

 (2) Ha a  benyújtott kérelem alapján az  5.  § szerint kifizetett kompenzáció eltér a  Korm. rendelet 4.  §-a alapján 
meghatározott indokolt összegtől, a Hivatal a kérelem benyújtását követő tizenötödik napig megállapítja a többlet 
vagy hiány mértékét, és a  kereskedő egyidejű tájékoztatása mellett javaslatot tesz a  miniszternek az  elszámolás 
mértékére vonatkozóan.

 (3) Ha az  eltérés a  kereskedő javára többletet mutat, a  kereskedő a  (2)  bekezdés szerinti megállapítás kézhezvételét 
követő ötödik napig a  különbözetet visszafizeti az  Energiaügyi Minisztérium Magyar Államkincstárnál vezetett 
bankszámlájára.

 (4) Ha az eltérés a kereskedő hátrányára hiányt mutat, a miniszter a megállapítást követő tizenötödik napig intézkedik 
a  különbözetnek a  kereskedő részére – engedményezés esetén az  engedményezett kereskedő részére – történő 
megfizetéséről az 5. § (9) bekezdése figyelembevételével.

8. § (1) A  kereskedő legkésőbb e  rendelet hatálybalépését követő első számlakibocsátással egyidejűleg tájékoztatja 
a felhasználót a szerződéses jogviszonyukat érintő Korm. rendelet és az e rendelet szerinti változásokról.

 (2) A kereskedő a számlakibocsátással egyidejűleg tájékoztatja a felhasználót
a) a tárgyhavi számlában érvényesített és
b) a tájékoztatás megküldéséig érvényesített
összes 9. § (1) bekezdése szerinti támogatás összegéről.

 (3) A felhasználó tájékoztatására a Vet. és a villamos energiáról szóló 2007. évi LXXXVI. törvény egyes rendelkezéseinek 
végrehajtásáról szóló 273/2007. (X. 19.) Korm. rendelet szabályai alkalmazandók.

9. § (1) A  2023. július 1. és december 31. napja között átadott villamos energia mennyiségnek a  szerződés szerinti ár 
és a  Korm. rendelet 4.  §-a szerint kialakult ár közötti különbözetével való szorzata a  felhasználó szintjén az  állami 
támogatásokra vonatkozó, az  Ukrajna elleni orosz agresszióval összefüggésben a  gazdaság támogatását célzó 
ideiglenes válság- és átállási keret című, 2023/C 101/03 számú 2023. március 17-i európai bizottsági közlemény 
2.1  szakasza alapján válságtámogatásnak minősül, és mértéke nem haladhatja meg vállalkozáscsoportonként 
a  kétmillió eurónak, elsődleges mezőgazdasági termeléssel foglalkozó vállalkozások esetén a  kétszázötvenezer 
eurónak, a  halászati és akvakultúra-ágazatban működő vállalkozások esetében pedig a  háromszázezer eurónak 
megfelelő forintösszeget (a  továbbiakban együtt: támogatási korlát). A  támogatási korlátnak való megfeleléshez 
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a forintban kifizetett támogatás euróra történő átszámítását a 2023. június 1. napján hatályos MNB középárfolyamon 
kell elvégezni.

 (2) Az (1) bekezdés szerinti támogatás nyújtója az Energiaügyi Minisztérium, a válságtámogatásra vonatkozó részletes 
szabályokat a  miniszternek a  fejezeti kezelésű előirányzatok és központi kezelésű előirányzatok kezeléséről és 
felhasználásáról szóló rendelete állapítja meg.

 (3) A  felhasználó a  támogatás igénybevételéről a  vele szerződésben álló kereskedőnek címzett és a  kereskedő által 
kézhez vett nyilatkozattal mondhat le. A felhasználó a nyilatkozatot nem vonhatja vissza.

 (4) A  felhasználó a  (3) bekezdés szerinti nyilatkozatával és a nyilatkozat kereskedő általi kézhezvételével a nyilatkozat 
kiállításának időpontjában – a  jogosulatlan igénybevétel elkerülése érdekében – lemond az  e  rendelet 
szerinti támogatás igénybevételéről, ha – az  általa, illetve a  vállalkozáscsoportja által egyéb forrásból kapott 
válságtámogatással együttesen – az  (1)  bekezdés szerinti támogatás összege meghaladja a  támogatási korlátot, 
ami alapján további támogatás igénybe vételére nem jogosult. Jogvita esetén a nyilatkozat kiállításának időpontját 
és a kereskedő általi kézhezvétel tényét a felhasználó igazolja. A felhasználó a lemondó nyilatkozatot a támogatási 
korlát túllépését követő két munkanapon belül megküldi a kereskedőnek.

 (5) Ha a  kereskedő a  felhasználó (3) és (4)  bekezdés szerinti lemondó nyilatkozata ellenére az  (1)  bekezdés szerinti 
támogatást biztosít, a  felhasználó az  általa igénybe venni nem szándékozott, vagy jogosulatlanul igénybe vett 
támogatást a  kereskedőnek visszafizeti. A  felhasználó által igénybe venni nem szándékozott, vagy jogosulatlanul 
igénybe vett támogatás után a  kereskedő által igénybe vett és a  kereskedő számára kifizetett kompenzációt 
a  kereskedő a  következő havi kompenzáció érvényesítése céljából benyújtott kérelemben az  érvényesíteni kívánt 
kompenzáció összegéből levonja vagy visszafizeti az  Energiaügyi Minisztérium Magyar Államkincstárnál vezetett 
bankszámlájára.

 (6) Ha a  kereskedő a  felhasználó (3) és (4)  bekezdés szerinti lemondó nyilatkozata ellenére igényel kompenzációt, 
a  kereskedő a  jogosulatlanul igénybe vett kompenzációt a  következő havi kompenzáció érvényesítése céljából 
benyújtott kérelemben érvényesíteni kívánt kompenzáció összegéből levonja vagy legkésőbb a  7.  §-ban 
meghatározottak szerint számol el, figyelembe véve az  európai uniós versenyjogi értelemben vett állami 
támogatásokkal kapcsolatos eljárásról és a  regionális támogatási térképről szóló 37/2011. (III. 22.) Korm. rendelet 
2. § 20. pontjában meghatározott visszafizetési kamatlábat. A kamat összegét a kereskedő megfizeti az Energiaügyi 
Minisztérium Magyar Államkincstárnál vezetett bankszámlájára, azt a  következő kompenzáció iránti kérelmében 
le nem vonhatja.

 (7) A Korm. rendelet 4. §-a szerinti értékesítésre vonatkozóan 2023. július 1-jét megelőzően a felhasználó által teljesített 
számla esetén a  kereskedő a  felhasználó esetén igénybe vehető kompenzációra vonatkozó kérelmet a  teljesített 
időszakra vonatkozóan nyújtja be a  Hivatalhoz. A  Hivatal javaslata alapján a  miniszter által a  kereskedőnek 
megfizetett kompenzációt a  kompenzáció megfizetését követő tizenöt napon belül a  kereskedő a  felhasználónak 
átutalja.

 (8) A Korm. rendelet 4. §-a szerinti értékesítésre vonatkozóan 2023. július 1-jét megelőzően kiállított
a) a  felhasználó által nem teljesített számla esetén a  kereskedő a  kiállított számla helyett a  Korm. rendelet 

4. §-ának megfelelő számlát állít ki, vagy
b) számlának a felhasználó általi 2023. július 1-jét követő megfelelő teljesítése esetén a kereskedő a (7) bekezdés 

szerint jár el.

10. § (1) E rendelet végrehajtása érdekében a kereskedő a Korm. rendelet 3. § (1) bekezdésében meghatározott felhasználó 
1.  melléklet szerinti adatait kezeli, és az  e  rendelet hatálybalépését követő 5 napon belül átadja a  Hivatal és 
a  miniszter részére. A  Hivatal és a  miniszter a  kereskedő által a  részükre átadott adatokat e  rendelet végrehajtása 
érdekében megoszthatják egymással és átadhatják a Miniszterelnöki Kabinetirodának.

 (2) A  Hivatal az  5–7.  § szerinti eljárás során jogosult a  felhasználó 9.  § (1)  bekezdése szerinti támogatásra való 
jogosultságának és a kompenzáció mértékének megállapítása érdekében az Ákr. szerinti védett adat megismerésére 
és kezeli a cselekménnyel közvetlenül összefüggő adatokat.

 (3) A Hivatal adatot
a) az 5. § (5) bekezdése és a 7. § (2) bekezdése szerinti javaslat megtételétől,
b) a 6. § (1) bekezdése szerinti eljárás megindítása esetén az eljárást lezáró döntés véglegessé válásától
számított öt évig kezel.

 (4) A miniszter az 5. § (8) bekezdése, 7. § (4) bekezdése és a 9. § (2) bekezdése szerinti feladatai végrehajtása érdekében 
öt évig kezeli az (1) bekezdés szerinti adatokat.
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11. § (1) A Hivatal az 5. § (2) bekezdése szerinti útmutatót az e rendelet hatálybalépését követő nyolc napon belül teszi közzé 
a honlapján.

 (2) A  2023. augusztus 20. napjáig benyújtott kérelmek vonatkozásában a  Hivatal az  5.  § (5)  bekezdése szerinti 
vizsgálatát és annak eredményeként a javaslatát először 2023. szeptember 15. napjáig teszi meg.

 (3) A  Hivatal 6.  § szerinti tevékenységéhez ellenőrzési tervet készít az  e  rendelet hatálybalépését követő 
tizenötödik  napig. A  Hivatal 6.  § szerinti ellenőrzésére az  állami támogatásokra vonatkozó szabályokkal 
összhangban, de legfeljebb öt évig kerülhet sor.

12. §  Ez a rendelet a kihirdetését követő napon lép hatályba.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

1. melléklet a 361/2023. (VII. 31.) Korm. rendelethez

A 10. § (1) bekezdése szerinti kezelt és átadott adatok:
1. felhasználó neve, egyéni vállalkozó esetén neve, egyéni vállalkozói minőség megjelölése,
2. működési formája,
3. nyilvántartási száma,
4. levelezési címe,
5. számlázási címe,
6. adószáma,
7. főtevékenységének helye vármegye szerint megadva (NUTS3),
8. főtevékenységének TEÁOR száma 2023. június 1. napján,
9. kompenzációval érintett energiamennyisége.

A Kormány 362/2023. (VII. 31.) Korm. rendelete
a kisajátításról szóló 2007. évi CXXIII. törvény eltérő alkalmazásáról

A Kormány az Alaptörvény 53.  cikk (1)  bekezdésében meghatározott eredeti jogalkotói hatáskörében, figyelemmel a  védelmi 
és biztonsági tevékenységek összehangolásáról szóló 2021. évi XCIII. törvény 80. és 81.  §-ára, az Alaptörvény 15.  cikk 
(1) bekezdésében meghatározott feladatkörében eljárva a következőket rendeli el:

1. § (1) Az  Ukrajna területén fennálló fegyveres konfliktusra, illetve humanitárius katasztrófára tekintettel, valamint ezek 
magyarországi következményeinek az  elhárítása és kezelése érdekében veszélyhelyzet kihirdetéséről és egyes 
veszélyhelyzeti szabályokról szóló 424/2022. (X. 28.) Korm. rendelet szerinti veszélyhelyzet ideje alatt a kisajátításról 
szóló 2007. évi CXXIII. törvény (a  továbbiakban: Kstv.) rendelkezéseit az  e  rendeletben foglalt eltérésekkel és 
kiegészítésekkel kell alkalmazni, ha a közérdekű cél megvalósítása aránytalan késést szenvedne el, figyelemmel arra, 
hogy
a) az ingatlan ingatlan-nyilvántartás szerinti bejegyzés szerinti természetes személy tulajdonosának életkora 

meghaladja a  110 évet, így e  rendelet alkalmazása során elhunytnak tekintett, vagy a  halálának ténye, 
holtnak nyilvánítása más jogszabályban szabályozott módon igazolt,

b) az ingatlan ingatlan-nyilvántartás szerinti bejegyzés szerinti jogi személy tulajdonosa jogutód nélkül 
megszűnt, vagy

c) az  ingatlan tulajdonosának magyarországi lakóhelye, tartózkodási helye vagy székhelye más közhiteles 
állami nyilvántartásából nem megállapítható, és a vételi ajánlat kézbesítése a nem magyarországi lakóhelyre, 
tartózkodási helyre vagy székhelyre sikertelen volt.
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 (2) Az (1) bekezdésben foglaltakat minden olyan személyre alkalmazni kell, aki nem tulajdonos, azonban kártalanításra 
jogosult személy.

 (3) E  kormányrendelet hatálya nem terjed ki az olyan eljárásokra, amelyekben a  kisajátítandó ingatlanok bármelyike 
az ingatlan-nyilvántartás adatai szerint lakóház.

 (4) Ez a kormányrendelet a  nemzetgazdasági szempontból kiemelt jelentőségű beruházás megvalósításával érintett 
ingatlanok esetén nem alkalmazható.

2. §  A Kstv. 3. § (2) bekezdését azzal az eltéréssel kell alkalmazni, hogy a kisajátítást kérő által hirdetményi úton tett vételi 
ajánlat is érvényesnek tekinthető az 1. § (1) és (2) bekezdésében foglalt jogosultak esetében.

3. §  A Kstv. 22.  § (2)  bekezdését azzal az  eltéréssel kell alkalmazni, hogy amennyiben a  kisajátítást kérő a  kisajátítási 
kérelemhez az  eljárásban felhasználható előzetes szakvéleményt csatol, akkor a  kisajátítási eljárás ügyintézési 
határideje negyvenöt nap.

4. § (1) A hatóság a kisajátítási eljárás megindításáról szóló tájékoztatóban felhívja az ügyfél vagy az ügygondnok figyelmét, 
hogy amennyiben kéri a  tárgyalás megtartását, a  kézhezvételtől számított 5 napon belül azt kérelmeznie kell 
az eljáró hatóságnál.

 (2) A  Kstv. 25.  § (2)  bekezdését azzal az  eltéréssel kell alkalmazni, hogy a  tárgyalást az  eljáró hatóság mellőzi, 
ha az ügyfél az (1) bekezdésben meghatározott kérelmet nem terjeszt elő.

 (3) Ha a  (2)  bekezdés alapján a  kisajátítási hatóság mellőzi a  tárgyalás megtartását, abban az  esetben a  Kstv. 23.  § 
(4) bekezdés c) pontja és 27. §-a nem alkalmazható.

 (4) Ha a (2) bekezdés alapján a kisajátítási hatóság mellőzi a tárgyalás megtartását, a Kstv. 26. §-át azzal az eltéréssel kell 
alkalmazni, hogy a szakértőt megidézni nem szükséges.

 (5) A (2) bekezdés alkalmazása esetén azon kérelmeket, amelyeket a tárgyalás befejezéséig lehet benyújtani, az ügyfél 
a  kérelmét addig nyújthatja be, és a  kérelmével addig az  időpontig rendelkezhet, amíg a  kisajátítási eljárás 
tárgyában hozott döntés közlése iránt a hatóság nem intézkedik. Ebben az esetben a tárgyalási időköz a tárgyalás 
tartása iránti kérelem beérkezését követő naptól számítandó.

 (6) Ha a kisajátítást kérő a szakvéleményben meghatározott kártalanítást az eljáró hatóságnál letétbe helyezte, akkor 
a Kstv. 29. § (7) bekezdésétől eltérően a birtokba adás és a kisajátítási határozatban meghatározott kártalanítás teljes 
összegű kifizetése a jogosult részére a kisajátítási határozat véglegessé válásával egyidejűleg válik esedékessé.

5. §  Ez a rendelet a kihirdetését követő napon lép hatályba.

6. §  E rendeletet az e rendelet hatálybalépését követően indult kisajátítási eljárásokban kell alkalmazni.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök



M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y  •  2023. évi 112. szám 6399

IV. A Magyar Nemzeti Bank elnökének rendeletei, 
 valamint az önálló szabályozó szerv vezetőjének 
 rendeletei

A Szabályozott Tevékenységek Felügyeleti Hatósága elnökének 15/2023. (VII. 31.) SZTFH rendelete
a Szabályozott Tevékenységek Felügyeleti Hatósága kiberbiztonsági feladataival összefüggő eljárásainak 
igazgatási szolgáltatási díjairól

A Szabályozott Tevékenységek Felügyeleti Hatóságáról szóló 2021. évi XXXII. törvény 29.  § b)  pontjában kapott felhatalmazás 
alapján, a  Szabályozott Tevékenységek Felügyeleti Hatóságáról szóló 2021. évi XXXII. törvény 13.  § n) és q)  pontjában 
meghatározott feladatkörömben eljárva a következőket rendelem el:

1. § (1) A  Szabályozott Tevékenységek Felügyeleti Hatósága – mint a  kiberbiztonsági tanúsításról és a  kiberbiztonsági 
felügyeletről szóló 2023. évi XXIII. törvény (a továbbiakban: Kibertan.tv.) 4.  § (1)  bekezdés a)  pontjában kijelölt 
nemzeti kiberbiztonsági tanúsító hatóság (a továbbiakban: Hatóság) – eljárásában a  megfelelőségértékelő 
szervezetnek a  Kibertan.tv. 14.  § (1)  bekezdése szerinti nyilvántartásba (a továbbiakban: nyilvántartás) vételére 
irányuló eljárás igazgatási szolgáltatási díja
a) „alap” megbízhatósági szint esetén 390 000 Ft,
b) „jelentős” megbízhatósági szint esetén 540 000 Ft,
c) „magas” megbízhatósági szint esetén 620 000 Ft.

 (2) Az  adatváltozás bejegyzésére irányuló eljárás igazgatási szolgáltatási díja – a  (3)  bekezdésben foglalt kivétellel – 
60 000 Ft.

 (3) Az adatváltozás bejegyzésére irányuló eljárás igazgatási szolgáltatási díja 80 000 Ft, ha a nemzeti akkreditáló szerv 
által akkreditált státuszban bekövetkezett változás a  megfelelőségértékelő szervezet azon jogosultságát érinti, 
hogy mely nemzeti vagy európai kiberbiztonsági tanúsítási rendszer tekintetében jogosult megfelelőségértékelési 
tevékenység végzésére.

 (4) A Kibertan.tv. 13. § (4) bekezdése szerinti engedélyezési eljárás igazgatási szolgáltatási díja 100 000 Ft.
 (5) A  Kibertan.tv. 11.  § (2)  bekezdése szerinti megfelelőségi nyilatkozat nyilvántartásba vételére irányuló eljárás 

igazgatási szolgáltatási díja 120 000 Ft.

2. § (1) Az  igazgatási szolgáltatási díjat a  Hatóság Magyar Államkincstár által vezetett, 10032000-00362887-
00000000 számú előirányzat-felhasználási keretszámlájára banki átutalással vagy fizetési számlára történő 
készpénzbefizetéssel kell teljesíteni. Az átutalási megbízás közlemény rovatában fel kell tüntetni
a) az igazgatási szolgáltatási díj megjegyzést,
b) a kérelmező adószámát, valamint
c) a kérelemre induló eljárás azonosítására szolgáló 1. melléklet szerinti kódot.

 (2) A kérelem visszavonása esetén a befizetett igazgatási szolgáltatási díj nem igényelhető vissza.
 (3) Az igazgatási szolgáltatási díj megfizetését a kérelem benyújtásával egyidejűleg igazolni kell.
 (4) Ha a  kérelmező az  igazgatási szolgáltatási díj hiánytalan megfizetését a  kérelem benyújtásával egyidejűleg 

nem igazolja, a  Hatóság a  kérelem benyújtásától számított tizenöt napon belül hiánypótlási felhívást bocsát  ki. 
Ha  a  kérelmező a  hiánypótlási felhívás kézhezvételétől számított tizenöt napon belül a  díjat nem fizeti meg, 
a Hatóság az eljárást megszünteti.

3. §  Az illetékekről szóló 1990. évi XCIII. törvény (a továbbiakban: Itv.)
a) 32. § (1) bekezdését az igazgatási szolgáltatási díj visszatérítése vonatkozásában,
b) 86. §-át az elévülés tekintetében
alkalmazni kell azzal az eltéréssel, hogy ahol az Itv. adóhatóságot említ, azon a Hatóságot, ahol illetéket említ, azon 
igazgatási szolgáltatási díjat kell érteni.
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4. § (1) A Hatóság az igazgatási szolgáltatási díjat kérelmenként tartja nyilván.
 (2) Az  igazgatási szolgáltatási díjak nyilvántartására és elszámolására az  államháztartás számviteléről szóló 

kormányrendelet rendelkezéseit kell alkalmazni. Az  igazgatási szolgáltatási díj nyilvántartásából ki kell tűnnie a díj 
összegének és annak, hogy az eljárásra mikor került sor.

5. §  Ez a rendelet a kihirdetését követő 31. napon lép hatályba.

6. §  Ez a  rendelet az  ENISA-ról (az Európai Uniós Kiberbiztonsági Ügynökségről) és az  információs és kommunikációs 
technológiák kiberbiztonsági tanúsításáról, valamint az  526/2013/EU rendelet hatályon kívül helyezéséről 
(kiberbiztonsági jogszabály) szóló, 2019. április 17-i (EU) 2019/881 európai parlamenti és tanácsi rendelet 
végrehajtásához szükséges rendelkezéseket állapít meg.

7. §  Hatályát veszti a  nemzeti kiberbiztonsági tanúsító hatóság eljárásával összefüggő kiberbiztonsági tanúsítás 
keretében fizetendő igazgatási szolgáltatási díjról szóló 30/2022. (II. 14.) SZTFH rendelet.

  Dr. Biró Marcell s. k.,
  elnök

1. melléklet a 15/2023. (VII. 31.) SZTFH rendelethez

A kérelemre induló eljárások azonosítására szolgáló kódok

A B

1. Az eljárás megnevezése Az eljárás kódja

2.
megfelelőségértékelő szervezet nyilvántartásba 
történő felvételére irányuló eljárás „alap” 
megbízhatósági szint esetén

SZTFH-401/1/1

3.
megfelelőségértékelő szervezet nyilvántartásba 
történő felvételére irányuló eljárás „jelentős” 
megbízhatósági szint esetén

SZTFH-401/1/2

4.
megfelelőségértékelő szervezet nyilvántartásba 
történő felvételére irányuló eljárás „magas” 
megbízhatósági szint esetén

SZTFH-401/1/3

5.
megfelelőségértékelő szervezet adatai változásának 
nyilvántartásba történő bejegyzésére irányuló eljárás

SZTFH-401/2

6.

a megfelelőségértékelő szervezet nemzeti 
akkreditáló szerv által akkreditált státuszában 
bekövetkezett 1. § (3) bekezdése szerinti változás 
nyilvántartásba történő bejegyzésére irányuló eljárás

SZTFH-401/3

7.
a Kibertan.tv. 13. § (4) bekezdése szerinti 
engedélyezési eljárás

SZTFH-401/4

8.
a Kibertan.tv. 11. § (2) bekezdése szerinti 
megfelelőségi nyilatkozat nyilvántartásba vételére 
irányuló eljárás

SZTFH-403
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A Szabályozott Tevékenységek Felügyeleti Hatósága elnökének 16/2023. (VII. 31.) SZTFH rendelete
a bányafelügyelet hatáskörébe tartozó egyes nyomástartó berendezések engedélyezéséről és hatósági 
felügyeletéről szóló 11/2022. (I. 28.) SZTFH rendelet módosításáról

A bányászatról szóló 1993. évi XLVIII. törvény 50/A. § (1b) bekezdés 8. és 14. pontjában, valamint a Szabályozott Tevékenységek 
Felügyeleti Hatóságáról szóló 2021. évi XXXII. törvény 29.  § f )  pontjában kapott felhatalmazás alapján, a  Szabályozott 
Tevékenységek Felügyeleti Hatóságáról szóló 2021. évi XXXII. törvény 13.  § n) és o)  pontjában foglalt feladatkörömben eljárva 
a következőket rendelem el:

1. §  A bányafelügyelet hatáskörébe tartozó egyes nyomástartó berendezések engedélyezéséről és hatósági 
felügyeletéről szóló 11/2022. (I. 28.) SZTFH rendelet (a továbbiakban: Rendelet) 3. alcím címe helyébe a következő 
rendelkezés lép:
„3. A nyomástartó berendezést vizsgáló és felügyelő tevékenység szakmai követelményei”

2. §  A Rendelet 8. § (1) bekezdés d) pontja helyébe a következő rendelkezés lép, és a bekezdés a következő e) ponttal 
egészül ki:
(A bányafelügyelet engedélye nélkül végezhető)
„d) a nyomástartó berendezés javítása és a csőkötegek cseréjével megvalósuló átalakítása, valamint
e) a nyomástartó berendezés bontása.”

3. §  A Rendelet 10. § (3) és (4) bekezdése helyébe a következő rendelkezések lépnek:
„(3) A  bányafelügyelet a  létesítési engedéllyel együtt megküldi az  általa záradékkal ellátott engedélyezési 
dokumentációt az ügyfél részére.
(4) A  létesítési engedély két évig hatályos. A  létesítési engedély hatálya, ha a  létesítési tevékenységet nem 
kezdték meg, egy alkalommal két évvel meghosszabbítható.”

4. §  A Rendelet 6. alcíme helyébe a következő alcím lép:
„6. Használatbavételi engedélyezési eljárás
11. § (1) Ha a nyomástartó berendezés valamely bányafelügyeleti engedélyköteles létesítmény része vagy tartozéka, 
a berendezés használatbavételi eljárása a létesítmény használatának engedélyezésével együtt, egy eljárás keretében 
is lefolytatható.
(2) A használatbavételi engedély iránti kérelem tartalmazza
a) a létesítmény helyét, helyrajzi számát,
b) a létesítési engedély számát és keltét,
c) az üzemeltető megnevezését és címét,
d) ha a létesítési tervdokumentáció nem tartalmazta, a 3. melléklet 4. pontjában foglalt adatokat,
e) a nyomástartó berendezésen (rendszeren) a nyomástartó berendezést vizsgáló szakértő vagy felügyeleti személy 
által, továbbá az alkalmazott megfelelőségértékelési eljárás szerint elvégzett vizsgálatok felsorolását és
f ) ha a létesítési tervdokumentáció nem tartalmazta, a nyomástartó berendezés
fa) egyedi, illetve a rendszer védelmét ellátó nyomáshatároló beépítési helyét, kategóriáját és
fb) az egyéb biztonsági berendezések ismertetését és beépítési helyét.
(3) A használatbavételi engedély iránti kérelemhez mellékelni kell
a) a  nyomástartó berendezés használatára, kezelésére és karbantartására vonatkozó gyártóművi és üzemeltetői 
előírásokat,
b) a biztonsági értékelést és a 20. § (1) bekezdése szerinti időszakos felülvizsgálatra vonatkozó vizsgálati tervet,
c) a nyomástartó berendezésen, rendszeren elvégzett vizsgálatok eredményét és
d) a próbaüzem tapasztalatairól szóló jelentést.
(4) A  használatbavételi engedély iránti kérelem benyújtásakor igazolni kell, hogy a  nyomástartó berendezést 
(rendszert) a  létesítési engedélyben foglaltaknak megfelelően kivitelezték, az  a  helyszíni szerelési állapotban 
az előírásoknak megfelel, és a tervezett célra alkalmas.
12. § A bányafelügyelet a használatbavételi engedélyt megadja, ha
a) a  létesítést, átalakítást az  engedélynek, az  ahhoz tartozó tervdokumentációnak, továbbá az  engedélyezett 
eltérésnek megfelelően végezték el, és
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b) a  nyomástartó berendezés az  a)  pontban felsorolt engedélyekben megjelölt rendeltetésének megfelelő, és 
biztonságos használatra alkalmas állapotban van.
13. § (1) A használatbavételi engedély határozatlan ideig hatályos.
(2) A bányafelügyelet külön intézkedése nélkül megszűnik a használatbavételi engedély hatálya, ha
a) a nyomástartó berendezést a használatbavételi engedélyében meghatározott helyről eltelepítik, vagy más célra 
használják,
b) a nyomástartó berendezést átalakítják, vagy
c) a 20. § (2) bekezdésében előírt vizsgálatot esedékességekor nem végzik vagy végeztetik el, továbbá a vizsgálat 
megállapításai szerint a  berendezés nem felel meg a  használatbavételi engedélyben foglaltaknak, vagy állapota 
nem elégíti ki a rendeltetésére vagy a biztonságos használatára vonatkozó követelményeket.
14. § A 15. § szerinti átalakítási engedély alapján átalakított nyomástartó berendezés használatbavételére a 11–13. § 
rendelkezését kell alkalmazni.”

5. §  A Rendelet 16. § (4) bekezdése helyébe a következő rendelkezés lép:
„(4) Az  elbontott nyomástartó berendezés adatait az  elbontást követően törölni kell a  23.  § (1) és (2)  bekezdése 
szerinti nyilvántartásból.”

6. §  A Rendelet 23. § (2) bekezdése helyébe a következő rendelkezés lép:
„(2) A  bányafelügyelet az  üzemeltetők (4)  bekezdés szerint rendelkezésére bocsátott nyilvántartásai szerinti 
adattartalommal országos nyilvántartást vezet.”

7. §  A Rendelet
a) 8. § (1) bekezdés c) pontjában a „berendezés” szövegrész helyébe a „berendezés létesítése és” szöveg,
b) 8.  § (2)  bekezdésében az „elvégzett vizsgálatokat” szövegrész helyébe az „elvégzett sikeres külső szerkezeti 

vizsgálatot és tömörségi nyomáspróbát” szöveg,
c) 9.  § (2)  bekezdés a)  pontjában a  „rendeltetését,” szövegrész helyébe a  „rendeltetését és a  létesítmény 

1. melléklet szerinti veszélyességi osztályba sorolását,” szöveg,
d) 10. § (7) bekezdésében a „megtörténte” szövegrész helyébe a „megkezdése” szöveg,
e) 18. § (4) bekezdésében a „munkát” szövegrész helyébe a „munkát írásban” szöveg és
f ) 19. § (2) bekezdésében a „13” szövegrész helyébe az „50” szöveg
lép.

8. §  Hatályát veszti a Rendelet
a) 1. § (3) bekezdése,
b) 8. § (1) bekezdés a) pontjában az „és elbontása (felhagyása)” szövegrész,
c) 9.  § (3)  bekezdésében a  „– ha a  kérelem benyújtása nem elektronikus úton történik, akkor az  érdekelt 

szakhatóságok számának megfelelő példányszámban –” szövegrész,
d) 9. § (10) bekezdésében az „A létesítési engedély a véglegessé válásától számított 2 évig hatályos.” szövegrész,
e) 10. § (1) bekezdése,
f ) 15. § (1) és (6) bekezdése,
g) 15. § (9) bekezdésében a „13. § (3) bekezdésében felsoroltakat meghaladó” szövegrész,
h) 16. § (1) bekezdése,
i) 17. § (2) bekezdése,
j) 23. § (4) bekezdésében az „Az adatszolgáltatás elektronikus formában is teljesíthető.” szövegrész és
k) 1. melléklet 1. pontja.

9. §  Ez a rendelet a kihirdetését követő 8. napon lép hatályba.

  Dr. Biró Marcell s. k.,
  elnök
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A Szabályozott Tevékenységek Felügyeleti Hatósága elnökének 17/2023. (VII. 31.) SZTFH rendelete
a bányafelügyelet részére fizetendő igazgatási szolgáltatási díjakról és egyéb eljárási költségekről, valamint 
a felügyeleti díj fizetésének részletes szabályairól szóló 9/2022. (I. 28.) SZTFH rendelet és a bányafelügyelet 
hatáskörébe tartozó egyes sajátos építményekre vonatkozó építésügyi hatósági eljárások szabályairól szóló 
12/2022. (I. 28.) SZTFH rendelet módosításáról

A Szabályozott Tevékenységek Felügyeleti Hatóságáról szóló 2021.  évi XXXII.  törvény 29.  § b)  pontjában kapott felhatalmazás 
alapján, a  Szabályozott Tevékenységek Felügyeleti Hatóságáról szóló 2021.  évi XXXII.  törvény 13.  § n)  pontjában foglalt 
feladatkörömben eljárva,
a 2. alcím és az 1. melléklet tekintetében a bányászatról szóló 1993. évi XLVIII. törvény 50/A. § (1b) bekezdés 16. és 36. pontjában 
kapott felhatalmazás alapján, a  Szabályozott Tevékenységek Felügyeleti Hatóságáról szóló 2021.  évi XXXII.  törvény 13.  § n) és 
o) pontjában foglalt feladatkörömben eljárva
a következőket rendelem el:

1. A bányafelügyelet részére fizetendő igazgatási szolgáltatási díjakról és egyéb eljárási költségekről, 
valamint a felügyeleti díj fizetésének részletes szabályairól szóló 9/2022. (I. 28.) SZTFH rendelet 
módosítása

1. §  A bányafelügyelet részére fizetendő igazgatási szolgáltatási díjakról és egyéb eljárási költségekről, valamint 
a  felügyeleti díj fizetésének részletes szabályairól szóló 9/2022. (I. 28.) SZTFH rendelet (a  továbbiakban: R1.) 
1.  melléklet 1.  pontjában foglalt táblázat 62a:B mezőjében az „alapítása” szövegrész helyébe az „alapítása érintett 
településenként” szöveg lép.

2. §  Hatályát veszti az  R1. 1.  melléklet 2.  pont 2.1.  alpontjában foglalt táblázat 25:C mezőjében a „koncesszióköteles” 
szövegrész.

2. A bányafelügyelet hatáskörébe tartozó egyes sajátos építményekre vonatkozó építésügyi hatósági 
eljárások szabályairól szóló 12/2022. (I. 28.) SZTFH rendelet módosítása

3. §  A bányafelügyelet hatáskörébe tartozó egyes sajátos építményekre vonatkozó építésügyi hatósági eljárások 
szabályairól szóló 12/2022. (I. 28.) SZTFH rendelet (a továbbiakban: R2.) 2. §-a helyébe a következő rendelkezés lép:
„2. § E rendelet alkalmazásában
1. bányavasút: bányászati célokat szolgáló saját használatú vasút, sikló, kötélpálya, távolsági szalagpálya;
2. kitermelt ásványi nyersanyag helyben végzett feldolgozására szolgáló, helyhez kötött építmény: olyan törő-, aprító-, 
osztályozó vagy mosóberendezés a  termelvény közvetlen feladását biztosító berendezésekkel együtt, amelyet 
teherviselő aljzathoz rögzítettek, és a rögzítés megbontása nélkül máshová át nem helyezhető, el nem szállítható;
3. közmű: a víz-, csatorna-, gáz-, távhő- és villamosenergia-rendszer és a nyomvonalas hírközlési építmény;
4. kutatóakna: földtani szerkezet vagy ásványinyersanyag-előfordulás kutatása érdekében mélyített függőleges vagy 
lejtősakna;
5. kutatóárok: földtani szerkezet vagy ásványinyersanyag-előfordulás kutatása érdekében a  külszínről kialakított, 
elsősorban az  ásványi nyersanyag horizontális elterjedésének megismerésére szolgáló külszíni kutatási építmény, 
amelynek alapterülete meghaladja a 20 m2-t;
6. kutatótáró: földtani szerkezet vagy ásványinyersanyag-előfordulás kutatása érdekében mélyített vízszintes vagy 
enyhe, 3°-nál nem nagyobb lejtésű vágat.”

4. §  Az R2. 29. § (1) bekezdése helyébe a következő rendelkezés lép:
„(1) Bontási engedélyezési eljárást a  bányafelügyelet építési engedélye alapján megépített sajátos építmény 
tekintetében kell lefolytatni az 1. melléklet 1. pont 1.1. alpont 1.1.1. pontjában, 1. pont 1.2. alpont 1.2.1. pontjában, 
1. pont 1.3. alpont 1.3.2. pontjában, 2. pont 2.2–2.6. alpontjában, 3. pontjában, 4. pont 4.1. alpont 4.1.1. pontjában, 
4. pont 4.3. és 4.5–4.8. alpontjában foglalt sajátos építmények kivételével. A bontási engedélyezési eljárás a sajátos 
építmény tulajdonosának kérelmére indul.”

5. §  Az R2. 3. melléklete az 1. melléklet szerint módosul.
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6. §  Az R2.
a) 7.  §-ában a „keltezéssel, aláírással és bélyegzőlenyomattal látja el, és azt a  szakhatósági állásfoglalásával 

együtt megküldi az építtetőnek” szövegrész helyébe a „keltezéssel és aláírással záradékolja” szöveg,
b) 14.  §-ában, 17.  §-ában, 23.  §-ában, 28.  § (3)  bekezdésében, 31.  § (1)  bekezdésében az  „engedélynek” 

szövegrész helyébe az „engedély” szöveg és a „tartalmaznia kell” szövegrész helyébe a „tartalmazza” szöveg,
c) 27.  § (1)  bekezdésében a  „bányafelügyeletnek rendelkeznie kell” szövegrész helyébe a  „bányafelügyelet 

rendelkezik” szöveg,
d) 27. § (3) bekezdésében a „rendelkezni kell” szövegrész helyébe a „bányafelügyelet rendelkezik” szöveg,
e) 29. § (3) bekezdésében az „építési eljárás” szövegrész helyébe az „építési engedélyezési eljárás” szöveg,
f ) 36.  § (4)  bekezdésében az  „a sajátos építmény bontását kell elrendelni” szövegrész helyébe 

az „a bányafelügyelet elrendeli a sajátos építmény bontását” szöveg, valamint
g) 40. § (2) bekezdésében a „leírásnak tartalmaznia kell” szövegrész helyébe a „leírás tartalmazza” szöveg
lép.

7. §  Hatályát veszti az R2.
a) 5. § (2) bekezdése,
b) 6. § (2) bekezdés c) pontja,
c) 9. §-ában a „– ha e rendelet másként nem rendelkezik –” szövegrész,
d) 9. § b) pont bb) alpontja,
e) 24. §-a,
f ) 27. § (4) bekezdése és
g) 5. melléklete.

3. Záró rendelkezések

8. § (1) Ez a rendelet – a (2) bekezdésben foglalt kivétellel – a kihirdetését követő 8. napon lép hatályba.
 (2) Az 1. § az e rendelet kihirdetését követő 31. napon lép hatályba.

  Dr. Biró Marcell s. k.,
  elnök

1. melléklet a 17/2023. (VII. 31.) SZTFH rendelethez

Az R2. 3. melléklet 1. pontja a következő 1.10. alponttal egészül ki:
[A 33. § (1) bekezdése alapján bejelentéshez kötött építési tevékenységek]
„1.10. Az  1.  melléklet 1.  pont 1.1.  alpont 1.1.1.  pontjában, 1.  pont 1.2.  alpont 1.2.1.  pontjában, 1.  pont 1.3.  alpont 
1.3.2.  pontjában, 2.  pont 2.2–2.6.  alpontjában, 3.  pontjában, 4.  pont 4.1.  alpont 4.1.1.  pontjában, 4.  pont 4.3. és 
4.5–4.8. alpontjában foglalt sajátos építmények bontása.”
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A Szabályozott Tevékenységek Felügyeleti Hatósága elnökének 18/2023. (VII. 31.) SZTFH rendelete
a Mélyfúrási Biztonsági Szabályzatról szóló 5/2022. (I. 24.) SZTFH rendelet, valamint a Kőolaj- és 
Földgázbányászati Biztonsági Szabályzatról szóló 16/2022. (I. 28.) SZTFH rendelet módosításáról

A bányászatról szóló 1993. évi XLVIII. törvény 50/A. § (1b) bekezdés 27. pontjában kapott felhatalmazás alapján, a Szabályozott 
Tevékenységek Felügyeleti Hatóságáról szóló 2021.  évi XXXII.  törvény 13.  § n) és o)  pontjában foglalt feladatkörömben eljárva 
a következőket rendelem el:

1. A Mélyfúrási Biztonsági Szabályzatról szóló 5/2022. (I. 24.) SZTFH rendelet módosítása

1. §  A Mélyfúrási Biztonsági Szabályzatról szóló 5/2022. (I. 24.) SZTFH rendelet (a továbbiakban: R1.) 2. §-a a következő 
16a. ponttal egészül ki:
(E Szabályzat alkalmazásában:)
„16a. statikus körülmény: az az állapot, amelynél a fúrólyukban fellépő erőhatások időben állandósultak, az öblítés és 
a fúrószerszám mozgása által nem befolyásoltak;”

2. §  Az R1. II. Fejezete a következő 3/A. alcímmel egészül ki:
„3/A. Az üzemeltető felelőssége a fúróberendezések telepítése során
3/A.  § Az  e  fejezetben foglalt feladatok ellátásáért és kötelezettségek teljesítéséért az  üzemeltető felel, 
a fúróberendezések telepítése során az e fejezetben foglaltak betartásával jár el, illetve gondoskodik az e fejezetben 
foglaltak betartatásáról.”

3. §  Az R1. III. Fejezete a következő 11/A. alcímmel egészül ki:
„11/A. Az üzemeltető felelőssége a fúrási műveletek során
19/A. § Az e fejezetben foglalt feladatok ellátásáért és kötelezettségek teljesítéséért – az e fejezetben foglalt eltérő 
rendelkezés hiányában – az üzemeltető felel, a fúrási műveletek során az e fejezetben foglaltak betartásával jár el, 
illetve gondoskodik az e fejezetben foglaltak betartatásáról.”

4. §  Az R1. 20. §-a a következő (5) bekezdéssel egészül ki:
„(5) A  bányafelügyelet a  mélyfúrás engedélyezése során a  geo-műszakiterv (2)  bekezdésben és 34.  §-ban 
meghatározott tartalma alapján, a mélyfúrás adatait és veszélyességét mérlegelve dönthet úgy, hogy a Szabályozott 
Tevékenységek Felügyeleti Hatósága elnökének a  Kőolaj- és Földgázbányászati Biztonsági Szabályzatról szóló 
rendelete előírásai szerint végezhető a mélyfúrás.”

5. §  Az R1. 32. § (4) bekezdése helyébe a következő rendelkezés lép:
„(4) Az üzemeltető a napi jelentésbe tett első bejegyzéssel rögzíti az alkalmazott fúróberendezés és tartozékai
a) típusát,
b) alvázszámát, rendszámát, gyári számát,
c) üzemi horogterhelés értékét,
d) mélységkapacitását a fúrólyuk átmérőjének a függvényében, és
e) mélyfúrási alkalmassági bizonyítvány számát.”

6. §  Az R. 33. § (1) bekezdés b) pontja helyébe a következő rendelkezés lép:
(Az engedélyes a  megvalósult fúrásokról, a  lefúrt kutakról, az  elvégzett kútmunkálatokról dokumentációs rendszert 
működtet. A mélyfúrás/kút dokumentációja legalább a következőket tartalmazza)
„b) a mélyfúrás, illetve a kút teljes nevét, jelét, koordinátáit, talpmélységét, jellegét,”

7. §  Az R1. V. Fejezete a következő 19/A. alcímmel egészül ki:
„19/A. Az üzemeltető felelőssége a túlnyomásos, 60 °C-nál magasabb hőmérsékletű közeget  
vagy szénhidrogéneket tartalmazó rétegeket harántoló mélyfúrások kivitelezése során
33/A.  § Az  e  fejezetben foglalt feladatok ellátásáért és kötelezettségek teljesítéséért – az  e  fejezetben foglalt 
eltérő rendelkezés hiányában – az  üzemeltető felel, a  túlnyomásos, 60 °C-nál magasabb hőmérsékletű közeget 
vagy szénhidrogéneket tartalmazó rétegeket harántoló mélyfúrások kivitelezése során az  e  fejezetben foglaltak 
betartásával jár el, illetve gondoskodik az e fejezetben foglaltak betartatásáról.”



6406 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y  •  2023. évi 112. szám 

8. §  Az R1.
a) 1.  § (2)  bekezdésében a „felszínre hozatalára irányuló” szövegrész helyébe a „felszínre hozatalára, valamint 

a geotermikus energia termálvíz kitermelésével járó kinyerésére irányuló” szöveg,
b) 2.  § 10.  pontjában a „(fúrólyuk)” szövegrész helyébe a „vagy fúrólyuk” szöveg, a „(fúrólyukban)” szövegrész 

helyébe a „vagy fúrólyukban” szöveg,
c) 8. § (9) bekezdésében a „végrehajtását” szövegrész helyébe a „végrehajtását folyamatosan” szöveg,
d) 9. § (2) bekezdésében a „használatos” szövegrész helyébe a „korona- és csigasorban használatos” szöveg,
e) 9. § (4) bekezdésében a „használhatók” szövegrész helyébe a „használhatóak” szöveg,
f ) 19. § (3) bekezdésében a „kb. 2/3” szövegrész helyébe a „felét meghaladó” szöveg,
g) 20.  § (3)  bekezdés b)  pontjában a  „magasságának meg kell haladnia” szövegrész helyébe a  „magassága 

meghaladja” szöveg,
h) 33.  § (1)  bekezdés nyitó szövegrészében a „mélyfúrás/kút” szövegrész helyébe a „mélyfúrás, illetve a  kút” 

szöveg,
i) 35. § (3) bekezdésében a „továbbmélyítését” szövegrész helyébe a „folytatását” szöveg
lép.

9. §  Hatályát veszti az R1.
a) 20. § (2) bekezdés nyitó szövegrészében a „különösen” szövegrész,
b) 40. § nyitó szövegrészében a „legalább” szövegrész.

2. A Kőolaj- és Földgázbányászati Biztonsági Szabályzatról szóló 16/2022. (I. 28.) SZTFH rendelet 
módosítása

10. §  A Kőolaj- és Földgázbányászati Biztonsági Szabályzatról szóló 16/2022. (I. 28.) SZTFH rendelet (a továbbiakban: R2.) 
2. § 15. pontja helyébe a következő rendelkezés lép:
(E rendelet alkalmazásában)
„15. Kút előélete: a kútban az aktuális művelet előtt végzett beavatkozások dokumentumokkal rögzített adatai,”

11. §  Az R2. I. Fejezete a következő 3/A. alcímmel egészül ki:
„3/A. Az üzemeltető felelőssége az e fejezetben foglaltak vonatkozásában
3/A. § Az e  fejezetben foglalt feladatok ellátásáért és kötelezettségek teljesítéséért – az e  fejezetben foglalt eltérő 
rendelkezések hiányában – az  üzemeltető felel, az  üzemi utasítások és a  villamos kivitelezési terv elkészítése, 
a  villamos berendezések használata, a  hegesztési feladatok elvégzése, a  biztonsági övezet kijelölése során 
az e fejezetben foglaltak betartásával jár el, illetve gondoskodik az e fejezetben foglaltak betartatásáról.”

12. §  Az R2. 4. § (2) bekezdése helyébe a következő rendelkezés lép:
„(2) A  gépek, berendezések, létesítmények üzemeltetésére, karbantartására, az  egészséget nem veszélyeztető 
és biztonságos munkavégzés tárgyi és személyi feltételeire vonatkozó üzemi – technológiai, műveleti, kezelési, 
karbantartási, ellenőrzési és szolgálati – utasítást, valamint üzemzavar-elhárítási tervet kell készíteni. Az utasítást és 
az üzemzavar-elhárítási tervet évente felül kell vizsgálni, és szükség szerint aktualizálni kell.”

13. §  Az R2. 7. § (2) bekezdése helyébe a következő rendelkezés lép:
„(2) A  villamosbiztonsági felülvizsgálatot és a  szerelői ellenőrzést a  32.  § (5)  bekezdés b)  pontja szerinti 
szakképzettséggel rendelkező azon személy végezheti, aki erre a bányavállalkozótól megbízást kapott.”

14. §  Az R2. 10. § (2) bekezdése helyébe a következő rendelkezés lép:
„(2) A hegesztési munkát és minőségét a kijelölt hegesztési felelős rendszeresen ellenőrzi.”
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15. §  Az R2. 14. § (3) bekezdése helyébe a következő rendelkezés lép:
„(3) Mélyfúrási és kútmunkálati tevékenységnél a villamos veszélyességi övezet a függőleges kifolyótól, a gáztalanító 
elvezetésének végétől, a  szeparátorok biztonsági szelepeitől, a  zárt vízszintes kifolyó nyílásától és a  termelvényes 
tartályoktól mért 8,25 m sugarú függőleges hengerfelület által a  torony magasságáig határolt térség, valamint 
a szabad iszapfelületek 1,5 m-es körzete.”

16. §  Az R2. 16. §-a helyébe a következő rendelkezés lép:
„16. § A fáklya biztonsági övezetének nagyságát a hőhatásövezet számítása alapján kell meghatározni. A mélyfúrási 
és kútmunkálati tevékenység során a  biztonsági övezet a  fáklya tengelyétől mért legalább 30 m-es sugarú 
függőleges hengerfelület által határolt térség.”

17. §  Az R2. II. Fejezete a következő 7/A. alcímmel egészül ki:
„7/A. Az üzemeltető felelőssége a mélyfúrás és a kútmunkálatok kivitelezése során
17/A. § Az e fejezetben foglalt feladatok ellátásáért és kötelezettségek teljesítéséért – az e fejezetben foglalt eltérő 
rendelkezések hiányában – az  üzemeltető felel, a  mélyfúrás és a  kútmunkálatok során az  e  fejezetben foglaltak 
betartásával jár el, illetve gondoskodik az e fejezetben foglaltak betartatásáról.”

18. §  Az R2. 20. § (3) bekezdése helyébe a következő rendelkezés lép:
„(3) A  fúróárbóc adattábláján fel kell tüntetni a  gyártó nevét, a  torony típusát és gyári számát, a  megengedett 
maximális korona- és horogterhelést a kötélbefűzések számával, valamint a kihorgonyzás módját.”

19. §  Az R2. 31. § (2) bekezdés b) pontja helyébe a következő rendelkezés lép:
(A kútmunkálati kiviteli terv tartalmazza)
„b) a  kút kútszerkezetre, réteghőmérsékletre, rétegnyomásra, várható legnagyobb kútfejnyomásra és előéletére 
vonatkozó adatait,”

20. §  Az R2. 32. § (5) bekezdés b) pontja helyébe a következő rendelkezés lép:
(A berendezés üzembe helyezése előtt)
„b) a  berendezés villamos készülékeit és a  védőhálózatot villamos szakképzettséggel rendelkező személy 
felülvizsgálja, és a megfelelőségről a biztonsági naplóban írásban nyilatkozik, valamint”

21. §  Az R2. 34. § (2) bekezdése helyébe a következő rendelkezés lép:
„(2) Az öblítőfolyadék sűrűségét és viszkozitását műszakonként legalább háromszor kell mérni a kőolajat, földgázt 
vagy 60 °C-nál magasabb hőmérsékletű hévizet tároló réteg harántolása előtt. Ilyen réteg észlelése esetén a mérést 
a harántolás során óránként el kell végezni. A mérés eredményét a napi jelentésben legalább műszakonként egyszer 
be kell jegyezni.”

22. §  Az R2. III. Fejezete a következő 15/A. alcímmel egészül ki:
„15/A. Az üzemeltető felelőssége a szénhidrogének kitermelése során
38/A. § Az e fejezetben foglalt feladatok ellátásáért és kötelezettségek teljesítéséért – az e fejezetben foglalt eltérő 
rendelkezések hiányában – az  üzemeltető felel, a  szénhidrogének kitermelése során az  e  fejezetben foglaltak 
betartásával jár el, illetve gondoskodik az e fejezetben foglaltak betartatásáról.”

23. §  Az R2. 42. § (3) bekezdése helyébe a következő rendelkezés lép:
„(3) Ahol a  technológiai telephely ipariszennyvíz- és csapadékvíz-csatorna elvezetőképességét légbeszívás vagy 
gázképződés visszaduzzadással, visszabuborékolással káros mértékben zavarhatja, ott a csatorna és az akna légterét 
szellőzővezetéken keresztül szellőztetni kell. Az akna szellőzővezetékeinek felső végére, a kezelőszint fölött legalább 
2,5 m-re lángzárat kell szerelni.”
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24. §  Az R2. 43. § (5) bekezdése helyébe a következő rendelkezés lép:
„(5) Az  elvégzendő vizsgálatok időpontjait, azok dokumentálásának módját a  bányaüzemi felelős műszaki vezető 
határozza meg. A vizsgálatok alapján szükséges intézkedéseket a bányaüzemi felelős műszaki vezető hagyja jóvá.”

25. §  Az R2. 1. melléklete az 1. melléklet szerint módosul.

26. §  Az R2.
a) 2. § 24. pontjában a „vezeték” szövegrészek helyébe a „csővezeték” szöveg,
b) 4. § (8) bekezdésében az „Üzemzavar-elhárítási utasítást” szövegrész helyébe az „Üzemzavar-elhárítási tervet” 

szöveg, az „üzemzavar-elhárítási utasítás” szövegrész helyébe az „üzemzavar-elhárítási terv” szöveg,
c) 4.  § (9)  bekezdésében az „üzemzavar-elhárítási utasítás (terv)” szövegrész helyébe az „üzemzavar-elhárítási 

terv” szöveg,
d) 22.  § (8)  bekezdésében az „üzemeltetőnek kell meghatároznia” szövegrész helyébe az „üzemeltető üzemi 

utasításban határozza meg” szöveg,
e) 32. § (1) bekezdésében a „munkálat” szövegrész helyébe a „munkálatok” szöveg,
f ) 32. § (4) bekezdésében az „engedélyes” szövegrész helyébe az „engedélyes bányaüzemi” szöveg,
g) 35.  § (1)  bekezdésében az „üzemzavar-elhárítási utasításban (tervben)” szövegrész helyébe az „üzemzavar-

elhárítási tervben” szöveg,
h) 35.  § (3)  bekezdésében a  „kivitelezési naplóban (napi jelentés)” szövegrész helyébe a  „napi jelentésben” 

szöveg,
i) 35.  § (4)  bekezdésében az  „üzemi utasítást” szövegrész helyébe a  „tervet” szöveg, az  „Az utasításban” 

szövegrész helyébe az „A kitörésvédelmi tervben” szöveg,
j) 51.  § (1)  bekezdés l)  pontjában a  „bizottság tagjainak” szövegrész helyébe a  „nyomáspróbán részt vevő 

személyek” szöveg,
k) 52. § (4) bekezdésében az „illetve” szövegrész helyébe az „és” szöveg,
l) 54.  § (3)  bekezdés b)  pontjában a „kell meghatározni” szövegrész helyébe az „a 49.  § (5)  bekezdése szerinti 

személy határozza meg” szöveg
lép.

27. §  Hatályát veszti az R2.
 1. 2. § 10. pontjában a „(közegnek)” szövegrész és a „(föld alatti kitörés)” szövegrész,
 2. 2. § 13. pontjában a „(zárt helyiség)” szövegrész,
 3. 2. § 19. pontja,
 4. 2. § 22. pontjában a „(tömszelence)” szövegrész,
 5. 4. § (6) bekezdés c) pontjában a „(véletlen)” szövegrész,
 6. 5. § (2) bekezdésében az „ , a Szabályzat egyéb előírásainak” szövegrész,
 7. 6. § (2) bekezdésében az „és a villamos szerkezet” szövegrész,
 8. 21. § (2) bekezdése,
 9. 23. § (3) bekezdésében a „(macskafej)” szövegrész,
10. 23. § (4) bekezdésében a „(szelep, csap)” szövegrész,
11. 28. § (2) bekezdés j) pontjában a „(próbanyomások)” szövegrész,
12. 30. § (2) bekezdésében az „esetleg ” szövegrész,
13. 32. § (3) bekezdésében a „(fúrómester)” szövegrész,
14. 34. § (1) bekezdésében az „(öblítő közegnek)” szövegrész,
15. 36. § (5) bekezdése,
16. 37. § (1) bekezdésében a „legalább a következőket” szövegrész,
17. 48. § (4) bekezdésében az „a szükséges” szövegrész,
18. 53.  § (5)  bekezdés b)  pontjában az „a Nyomástartó berendezések Műszaki Biztonsági Szabályzata előírásai 

szerint” szövegrész.



M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y  •  2023. évi 112. szám 6409

3. Záró rendelkezések

28. §  Ez a rendelet a kihirdetését követő nyolcadik napon lép hatályba.

  Dr. Biró Marcell s. k.,
  elnök

1. melléklet a 18/2023. (VII. 31.) SZTFH rendelethez

Az R2. 1. melléklet 1. sora helyébe a következő rendelkezés lép:

(A B C D)

1. Biztonsági tényező
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V. A Kormány tagjainak rendeletei

A Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető miniszter 18/2023. (VII. 31.) MK rendelete
a háborús élelmiszerár-infláció csökkentése érdekében szükséges intézkedésekről szóló  
162/2023. (V. 5.) Korm. rendelet végrehajtásáról szóló 12/2023. (V. 19.) MK rendelet módosításáról

A háborús élelmiszerár-infláció csökkentése érdekében szükséges intézkedésekről szóló 162/2023. (V. 5.) Korm. rendelet 
7. §-ában kapott felhatalmazás alapján, a Kormány tagjainak feladat- és hatásköréről szóló 182/2022. (V. 24.) Korm. rendelet 9. § 
(1) bekezdés 1. pontjában meghatározott feladatkörömben eljárva a következőket rendelem el:

1. §  A háborús élelmiszerár-infláció csökkentése érdekében szükséges intézkedésekről szóló 162/2023. (V. 5.) 
Korm. rendelet végrehajtásáról szóló 12/2023. (V. 19.) MK rendelet 1. melléklete helyébe az 1. melléklet lép.

2. §  Ez a rendelet 2023. augusztus 1-jén lép hatályba.

  Rogán Antal s. k.,
  Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető miniszter
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1. melléklet a 18/2023. (VII. 31.) MK rendelethez
„1. melléklet a 12/2023. (V. 19.) MK rendelethez

Baromfihús
Sertés-, marhahús, egyéb húsféleségek

Hal, halkonzerv
Húskészítmények

Tej, tejföl és helyettesítői
Joghurt és egyéb savanyított készítmények

Egyéb tejtermék
Sajt

Vaj, margarin és készítményei
Egyéb zsiradékok (növényi és állati)

Kenyér
Péksütemények

Száraztészta, rizs, egyéb cereáliák
Liszt, cukor, tartósított lisztesáru

Friss zöldség
Friss gyümölcs

Gyümölcs-, zöldséglé
Készételek, fűszerek, ételízesítők

Kávé, tea
Ásványvizek és üdítőitalok

Tisztelt Vásárlóink!

A jelentősebb bevétellel rendelkező boltokat arra 
kötelezi, hogy rendszeres, 15 százalékos akciókat 

hirdessenek egyes kiemelt termékkategóriákban.

Ezek az akciók olyan termékeket is érintenek, 
amelyekre korábban árstop vonatkozott. 

A kormány a magyar családok védelmében 
új inflációellenes intézkedésekről döntött.

Az érintett termékkategóriák az alábbiak:

                                                                                                                                                                                                                        ”
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Az igazságügyi miniszter 12/2023. (VII. 31.) IM rendelete
a közjegyzői díjszabásról szóló 22/2018. (VIII. 23.) IM rendelet és a közjegyzői ügyvitel szabályairól szóló 
29/2019. (XII. 20.) IM rendelet módosításáról

A közjegyzőkről szóló 1991. évi XLI. törvény 183. § e) pontjában kapott felhatalmazás alapján, a Kormány tagjainak feladat- és 
hatásköréről szóló 182/2022. (V. 24.) Korm. rendelet 119. § 1. pontjában meghatározott feladatkörömben eljárva,
a 2. alcím és az 1. melléklet tekintetében a közjegyzőkről szóló 1991. évi XLI. törvény 183. § d) pontjában, valamint a köziratokról, 
a  közlevéltárakról és a  magánlevéltári anyag védelméről szóló 1995. évi LXVI. törvény 35.  § (4)  bekezdésében kapott 
felhatalmazás alapján, a Kormány tagjainak feladat- és hatásköréről szóló 182/2022. (V. 24.) Korm. rendelet 119. § 1. pontjában 
meghatározott feladatkörömben eljárva – a Kormány tagjainak feladat- és hatásköréről szóló 182/2022. (V. 24.) Korm. rendelet 
66. § (1) bekezdés 11. pontjában meghatározott feladatkörében eljáró belügyminiszterrel és a 128. § 7. pontjában meghatározott 
feladatkörében eljáró kultúráért és innovációért felelős miniszterrel egyetértésben –
a következőket rendelem el:

1. A közjegyzői díjszabásról szóló 22/2018. (VIII. 23.) IM rendelet módosítása

1. §  A közjegyzői díjszabásról szóló 22/2018. (VIII. 23.) IM rendelet (a  továbbiakban: Díjrendelet) 29.  §-a a  következő 
(3) bekezdéssel egészül ki:
„(3) Képviseleti jog tanúsításáért aláírásonként 3000 Ft munkadíjat kell fizetni.”

2. §  A Díjrendelet 32. §-a helyébe a következő rendelkezés lép:
„32.  § (1) A  közjegyző előtti egyezségi eljárás lefolytatása, valamint alzálogjog fennállásának igazolására irányuló 
eljárás iránti kérelem előterjesztése esetén, ha
a) az ügyérték megállapítható, a 10. § szerinti munkadíjat,
b) az ügyérték nem állapítható meg, minden megkezdett óráért a 13. § (2) bekezdés c) pontja szerinti munkadíjat
kell fizetni.
(2) Alzálogjog fennállásának igazolására irányuló eljárás esetén az  ügyérték az  alzálogjoggal biztosított követelés 
értéke.”

3. §  Hatályát veszti a Díjrendelet 29. § (1) bekezdésében az „és cégjegyzés” szövegrész.

2. A közjegyzői ügyvitel szabályairól szóló 29/2019. (XII. 20.) IM rendelet módosítása

4. §  A közjegyzői ügyvitel szabályairól szóló 29/2019. (XII. 20.) IM rendelet (a  továbbiakban: Küsz.) 35.  § (3)  bekezdése 
a következő 20. ponttal egészül ki:
[Az (1) és (2) bekezdésben említett ügyön kívül befejezett az az ügy is]
„20. az alzálogjog fennállásának igazolására irányuló eljárásban, amelyben a közjegyző vagy a közjegyzőhelyettes
a) bizonyítványt állított ki,
b) a bizonyítvány kiállítását megtagadta.”

5. §  A Küsz. 1. melléklete az 1. melléklet szerint módosul.

3. Záró rendelkezések

6. § (1) Ez a rendelet – a (2) bekezdésben foglalt kivétellel – 2023. szeptember 1-jén lép hatályba.
 (2) Az 1. § és a 3. § 2023. október 1-jén lép hatályba.

  Dr. Varga Judit s. k., 
  igazságügyi miniszter
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1. melléklet a 12/2023. (VII. 31.) IM rendelethez

A Küsz. 1. melléklet 3. pontja helyébe a következő rendelkezés lép:
„3. Közjegyzői nemperes ügyek – kivéve a végrehajtás elrendelése iránti ügyek és a fizetési meghagyásos ügyek
3.1. Hagyatéki ügy
3.2. Értékpapír és okirat semmissé nyilvánítási ügy
3.3. Zálogjogi nyilvántartással összefüggő ügy
3.4. Szakértői kirendelés
3.5. Előzetes bizonyítás
3.6. Bejegyzett élettársi kapcsolat megszüntetése
3.7. Gépjármű zálognyilvántartás
3.8/a. Élettársi kapcsolat fennállásáról szóló nyilatkozat bejegyzése
3.8/b. Élettársi kapcsolat fenn nem állásáról szóló nyilatkozat bejegyzése
3.9. Európai fizetési meghagyásos ügy
3.10. Hitelbiztosítéki nyilvántartásba bejegyzett jogosult vagy kötelezett jogutódjának megállapítására irányuló 
nemperes eljárás
3.11. A  házassági és az  élettársi vagyonjogi szerződések elektronikus nyilvántartásába történő bejegyzésére és 
a  bejegyzett vagyonjogi szerződés módosítása, törlése, megszüntetése vagy megszűnése tényének bejegyzésére 
irányuló nemperes eljárás
3.12. Közjegyzői letéti eljárás
3.13. Közjegyző előtti egyezségi eljárás
3.14. Európai öröklési bizonyítvány
3.15. Európai uniós jogforráson alapuló tanúsítvány, kivonat, igazolás kiállítása
3.16. Alzálogjog fennállásának igazolására irányuló eljárás
3.17. Összesen

Az ügyek száma, 

megoszlása az eljárás 

időtartama szerint

1 2 3 4 5 6 7

8

9 10 11 12 13 14 15 16 17
a b

Érkezett

Befejezett

Folyamatban 
maradt

Összesen

1 éven túli

2 éven túli

5 éven túli

Jogerőre emelkedett, nemperes 
eljárást befejező érdemi 
határozatok (végrehajthatóvá 
nyilvánított európai fizetési 
meghagyások) száma

Az európai fizetési 
meghagyásos ügyekben 
érkezett ellentmondások száma

”
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IX. Határozatok Tára

A Kormány 1338/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
a 2021–2024 években rendelkezésre álló CEF technikai segítségnyújtás projekt keretében megvalósuló, 
uniós szinten működő adatszolgáltató rendszer kialakításáról és fejlesztéséről

A Kormány – a TENtec adatszolgáltató rendszer fejlesztése érdekében –
 1. egyetért a  CEF2 technikai segítségnyújtás – 2021–2024. CEF projekt (a  továbbiakban: CEF projekt) keretében 

a  TENtec rendszeren keresztül folytatott jelentéstétel és adatcsere automatizálásához kapcsolódó tagállami 
feladatok ellátása érdekében az  uniós szinten működő adatszolgáltató rendszer kialakítására és fejlesztésére 
a  KTI  Magyar Közlekedéstudományi és Logisztikai Intézet Nonprofit Korlátolt Felelősségű Társaság 
(a  továbbiakban:  KTI) kijelölésével és a  feladat elvégzéséhez szükséges Támogatási Szerződés (a  továbbiakban: 
Támogatási Szerződés) megkötésével;

 2. felhívja az  építési és közlekedési minisztert, hogy a  KTI-vel a  Támogatási Szerződést – összhangban  
az  101082632 – 21-HU-TC-CEF TA ITM – CEF-T-2021-TACOENEA azonosító számú Támogatási Megállapodásban 
foglaltakkal – legfeljebb 160 984 888 forint keretösszegben kösse meg;

Felelős: építési és közlekedési miniszter
Határidő: 2023. szeptember 30.

 3. felhívja a Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető minisztert, hogy a felügyelete alatt lévő, adatszolgáltatásban érintett 
szervezetek együttműködését a CEF projekt teljes megvalósítási időszaka alatt biztosítsa;

Felelős: Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető miniszter
Határidő: folyamatos

 4. felhívja az építési és közlekedési minisztert, hogy a  felügyelete alatt lévő, adatszolgáltatásban érintett szervezetek 
együttműködését a CEF projekt teljes megvalósítási időszaka alatt biztosítsa.

Felelős: építési és közlekedési miniszter
Határidő: folyamatos

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

A Kormány 1339/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
egyes egyedi kormányhatározatoknak a Kormány tagjainak feladat- és hatáskörével összefüggő 
módosításáról

 1. A Kormány a  Magyarországot ért durva és antidemokratikus politikai támadásokról szóló 1438/2021. (VII. 6.) 
Korm. határozat 2. pontja szerinti feladatok tekintetében az igazságügyi miniszter helyett az európai uniós ügyekért 
felelős minisztert hívja fel felelősként.

 2. A Kormány a  2024. második félévi magyar EU-elnökség előkészítésével összefüggő feladatokról szóló 
1350/2022.  (VII. 21.) Korm. határozat 7.  pontja szerinti feladat tekintetében az  igazságügyi miniszter helyett 
az európai uniós ügyekért felelős minisztert hívja fel felelősként.

 3. A Kormány a  Gazdasági Együttműködési és Fejlesztési Szervezet (OECD) és Magyarország Kormánya közötti, 
a  magyar Helyreállítási és Ellenállóképességi Tervben, valamint a  kondicionalitási eljárás keretében vállalt 
intézkedések végrehajtásával kapcsolatos együttműködési megállapodás kialakítására vonatkozó intézkedésekről 
szóló 1019/2023. (II. 3.) Korm. határozat 2.  pontja szerinti feladat tekintetében az  igazságügyi miniszter helyett 
az európai uniós ügyekért felelős minisztert hívja fel felelősként.
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 4. A Kormány
a) az  Európai Unió Tanácsa 2024. második félévi magyar elnöksége programjának és a  2023. július 1-jétől 

2024. december 31-ig tartó spanyol–belga–magyar trió elnöksége 18 hónapos programjának elkészítésével 
kapcsolatos feladatokról szóló 1109/2023. (III. 30.) Korm. határozat (a továbbiakban: H.) 1. és 2. pontja szerinti 
feladatok tekintetében az igazságügyi miniszter helyett az európai uniós ügyekért felelős minisztert hívja fel 
első helyi felelősként, azzal, hogy e  feladatok végrehajtásában – a Kormány H. 1. és 2. pontjában megjelölt 
tagjai mellett – az igazságügyi miniszter is részt vesz,

b) a H. 1. pontja szerinti feladat határidejeként 2023. október 31-ét határozza meg,
c) visszavonja a H. 3. pontját.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

A Kormány 1340/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
egyes normatív kormányhatározatoknak a Kormány tagjainak feladat- és hatáskörével összefüggő 
módosításáról

 1. A „Legyen jobb a gyermekeknek!” Nemzeti Stratégia Értékelő Bizottságának létrehozásáról szóló 1053/2008. (VIII. 4.) 
Korm. határozat 5. pont m) alpontja helyébe a következő rendelkezés lép:
[A Bizottság 33 tagból áll. A Bizottság elnöke a Belügyminisztérium (a továbbiakban: BM) gondoskodáspolitikáért felelős 
államtitkára, társelnöke a  6.  pontban meghatározott szervezetek képviselői közül az  általuk kijelölt személy. Az  elnök 
távollétében a helyettesítésének rendjét a Bizottság ügyrendje határozza meg.
A Kormány a Bizottság további tagjaként a kormányzati oldal képviseletére felhívja]
„m) az igazságügyi minisztert,”
[egy-egy tag jelölésére.]

 2. Az  Emberi Jogi Munkacsoportról szóló 1039/2012. (II. 22.) Korm. határozat 3.  pontja a  következő h)  alponttal 
egészül ki:
(A Munkacsoport tagja)
„h) az európai uniós ügyekért felelős miniszter által megbízott politikai felsővezető vagy szakmai felsővezető.”

 3. A  Nemzeti Környezetvédelmi Program Tárcaközi Bizottságról szóló 1375/2013. (VI. 27.) Korm. határozat 3.  pont 
a)  alpontjában az „a közigazgatási és igazságügyi miniszter, a” szövegrész helyébe az „az igazságügyi miniszter, 
az európai uniós ügyekért felelős miniszter, a” szöveg lép.

 4. Hatályát veszti az  Európai Unió és az  Amerikai Egyesült Államok között megkötendő szabadkereskedelmi 
megállapodás hatásait vizsgáló Koordinációs Tárcaközi Bizottság létrehozásáról szóló 1534/2013. (VIII. 15.) 
Korm. határozat.

 5. Az EU-elnökség Kormánybizottság létrehozásáról szóló 1351/2022. (VII. 21.) Korm. határozat
a) 1.  pont 1.1.  alpont a)  pontjában az „igazságügyi” szövegrész helyébe az „európai uniós ügyekért felelős” 

szöveg,
b) 1.  pont 1.3.  alpontjában az  „Igazságügyi Minisztérium” szövegrész helyébe az  „Európai Uniós Ügyek 

Minisztériuma” szöveg
lép.

 6. A  Kormány ügyrendjéről szóló 1352/2022. (VII. 21.) Korm. határozat 17.  pont (1)  bekezdése helyébe a  következő 
rendelkezés lép:
„(1) A Miniszterelnöki Kormányiroda közigazgatási államtitkára
a) a 16.  pont b) és d)  alpontja, valamint e)  alpont ec)  pontja vonatkozásában minden esetben az  Igazságügyi 
Minisztérium közigazgatási államtitkára,
b) költségvetési hatás fennállása esetén a 16. pont c) alpontja vonatkozásában a Pénzügyminisztérium közigazgatási 
államtitkára,
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c) a társadalmi egyeztetési kötelezettségre figyelemmel és az  indokolással kapcsolatosan a  Miniszterelnöki 
Kabinetiroda közigazgatási államtitkára,
d) a 16. pont e) alpont ea) pontja vonatkozásában a Miniszterelnökség közigazgatási államtitkára,
e) a 16. pont e) alpont eb) pontja vonatkozásában a miniszterelnök politikai igazgatója
állásfoglalását kéri.”

 7. A Kormány ügyrendjéről szóló 1352/2022. (VII. 21.) Korm. határozat 96. pontja helyébe a következő rendelkezés lép:
„96. A Stratégiai és Családügyi Kabinet állandó tagja
a) a Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető miniszter,
b) a belügyminiszter,
c) az igazságügyi miniszter,
d) az európai uniós ügyekért felelős miniszter,
e) az építési és közlekedési miniszter,
f ) a kultúráért és innovációért felelős miniszter,
g) a gazdaságfejlesztési miniszter,
h) a területfejlesztési miniszter és
i) a tárgyalt napirendi pont tekintetében az előterjesztő (jelentés esetén a benyújtó) miniszter vagy miniszterek.”

 8. A  Kormány ügyrendjéről szóló 1352/2022. (VII. 21.) Korm. határozat 99.  pont (1)  bekezdése helyébe a  következő 
rendelkezés lép:
„(1) A Stratégiai és Családügyi Kabinet feladatai a Kormány vagy a miniszterelnök által meghatározott, így különösen
1. az aktív Magyarországért,
2. az anyakönyvi ügyekért,
3. az áldozatsegítésért,
4. az általános politikai koordinációért,
5. a családpolitikáért,
6. az e-közigazgatásért,
7. az egészségügyért,
8. a Magyar Falu Program, valamint a Modern Városok Program működtetéséért,
9. az európai uniós ügyek koordinációjáért,
10. az európai uniós politikák kialakításáért és koordinációjáért,
11. az Európai Unió Tanácsa 2024. második félévi magyar elnökségének előkészítéséért és lebonyolításáért,
12. a felsőoktatásért,
13. az egyes kereskedelmi építmények vonatkozásában a fenntarthatósági szempontok érvényesítéséért,
14. a fogyasztóvédelemért,
15. a gyermek- és ifjúságpolitikáért,
16. a gyermekek és az ifjúság védelméért,
17. a helyi önkormányzatok törvényességi felügyeletéért,
18. a helyi önkormányzatokért,
19. az igazságügyért,
20. az ingatlan-nyilvántartásért,
21. a kárpótlásért,
22. a kiemelt nemzetközi sport- és sportdiplomáciai események rendezéséért,
23. a kormányzati kommunikációért,
24. a kormányzati társadalmi kapcsolatok összehangolásáért,
25. a közbeszerzésekért,
26. a közigazgatás-fejlesztésért,
27. a közigazgatás-szervezésért,
28. a közigazgatási informatika infrastrukturális megvalósíthatóságának biztosításáért,
29. a közigazgatási minőségpolitikáért és személyzetpolitikáért,
30. a köziratok kezelésének szakmai irányításáért,
31. a köznevelésért,
32. a közszolgálati életpálya kidolgozásáért,
33. a kulturális diplomáciáért és a külföldi magyar kulturális intézetekért,
34. a kultúráért,
35. a külpolitikáért,
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36. a mozgóképszakmáért,
37. az országmárkáért,
38. a rozsdaövezeti akcióterületekkel kapcsolatos ügyekért,
39. a sportpolitikáért,
40. a személyiadat- és lakcímnyilvántartásért,
41. a szociálpolitikáért,
42. a társadalmi és civil kapcsolatok fejlesztéséért,
43. a társadalmi felzárkózásért,
44. a társadalmi párbeszédért,
45. a társadalompolitika összehangolásáért,
46. a természetvédelemért,
47. a térképészetért,
48. a választójogi és népszavazási szabályozásért,
49. a vízgazdálkodásért,
50. a víziközmű-szolgáltatásért,
51. a vízügyi igazgatási szervek irányításáért,
52. a vízvédelemért
való felelősségi körökbe tartozó előterjesztésekre és jelentésekre terjednek ki.”

 9. Hatályát veszti az  európai uniós források lebonyolítását érintő jogellenességek és szabálytalanságok megelőzése, 
felderítése és kijavítása érdekében működő független hatóság felállításával összefüggő feladatokról szóló 
1424/2022. (IX. 5.) Korm. határozat.

 10. Az  Európai Unió Tanácsa 2024. második félévi magyar elnöksége operatív feladatainak előkészítéséért és 
lebonyolításáért felelős kormánybiztos kinevezéséről és feladatairól szóló 1553/2022. (XI. 21.) Korm. határozat 
1. pontjában az „eljárva e” szövegrész helyébe az „eljárva, az e határozatban megjelölt kiemelt fontosságú feladatok 
ellátására, az e” szöveg, 6. pontjában az „Igazságügyi Minisztériumban” szövegrész helyébe az „Európai Uniós Ügyek 
Minisztériumában” szöveg lép.

 11. A  Deregulációs Kerekasztalról szóló 1648/2022. (XII. 22.) Korm. határozat 3.  pont a)  alpontja helyébe a  következő 
rendelkezés lép:
(A Kerekasztal feladatkörében)
„a) megvitatja a központi államigazgatási szervek, a  területi kormányzati igazgatási szervek, szakmai és gazdasági 
kamarák által az igazságügyi miniszter részére megküldött deregulációs célú szakmai javaslatokat,”

 12. A  Deregulációs Kerekasztalról szóló 1648/2022. (XII. 22.) Korm. határozat 4.  pontja helyébe a  következő 
rendelkezés lép:
„4. A Kerekasztal elnöke az igazságügyi miniszter.”

 13. A  Deregulációs Kerekasztalról szóló 1648/2022. (XII. 22.) Korm. határozat 12.  pontja helyébe a  következő 
rendelkezés lép:
„12. A  Kerekasztal titkárságát az  Igazságügyi Minisztérium működteti, a  titkársági feladatok ellátásáért az  állami 
és közszolgáltatási feladatok felülvizsgálatáért felelős miniszteri biztos felelős.”

 14. Hatályát veszti a Deregulációs Kerekasztalról szóló 1648/2022. (XII. 22.) Korm. határozat 6. pont b) alpontja.
 15. Ez a határozat 2023. augusztus 1-jén lép hatályba.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök
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A Kormány 1341/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
az állami fenntartású intézményekben foglalkoztatott egészségügyi szakdolgozók kötelező kamarai 
tagdíjfizetési kötelezettségéhez kapcsolódó 2023. évi támogatásához szükséges költségvetési forrás 
biztosításáról

A Kormány
 1.  egyetért az  állami fenntartású intézményekben foglalkoztatott egészségügyi szakdolgozók kötelező kamarai 

tagsághoz kapcsolódó 2023. évi tagdíjfizetési kötelezettségének támogatásához központi költségvetési forrás 
biztosítása szükségességével;

 2.  felhívja a  pénzügyminisztert, hogy az  1.  pont szerinti cél megvalósítása érdekében – a  belügyminiszter 
bevonásával – gondoskodjon
a) 50 200 000 forint többletforrás biztosításáról a  Magyarország 2023. évi központi költségvetéséről szóló 

2022. évi XXV. törvény (a továbbiakban: Kvtv.) 1.  melléklet XIV. Belügyminisztérium fejezet, 10. Országos 
Mentőszolgálat cím, valamint

b) 401 826 121 forint többletforrás biztosításáról a Kvtv. 1.  melléklet XIV. Belügyminisztérium fejezet, 
9. Gyógyító-megelőző ellátás szakintézetei cím, 1. Országos Kórházi Főigazgatóság alcím

javára.
Felelős: pénzügyminiszter 

belügyminiszter
Határidő: azonnal

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

A Kormány 1342/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
közútfejlesztési beruházások felülvizsgálatáról

A Kormány – a  Magyarország szomszédságában zajló háború idején a  rezsicsökkentés megvédése és a  honvédelmi célok 
teljesítése érdekében szükséges költségvetési intézkedésekről szóló 1281/2022. (VI. 4.) Korm. határozat alapján elvégzett 
közútfejlesztési beruházások felülvizsgálatára tekintettel –
 1. egyetért az  1.  melléklet szerinti közútfejlesztési beruházások kiemelt társadalmi, politikai, gazdaságfejlesztési 

jelentőségével;
 2. egyetért az  1.  pont szerinti beruházások a  Magyarország szomszédságában zajló háború idején a  rezsicsökkentés 

megvédése és a  honvédelmi célok teljesítése érdekében szükséges költségvetési intézkedésekről szóló 
1281/2022. (VI. 4.) Korm. határozat 2. pontja szerinti rendelkezések alóli mentesítésével;

 3. felhívja az építési és közlekedési minisztert, hogy gondoskodjon az 1. melléklet szerinti közútfejlesztési beruházások 
előkészítésének megkezdésére, valamint folytatására irányuló közbeszerzési eljárások azonnali megindításáról és 
lefolytatásáról;

Felelős: építési és közlekedési miniszter
Határidő: azonnal

 4. felhívja az  építési és közlekedési minisztert, hogy a  pénzügyminiszterrel egyeztetve gondoskodjon az  állami 
közútfejlesztési beruházásokat szolgáló kiadási előirányzaton az  1.  melléklet szerinti beruházások előkészítése 
2024.  évi részének finanszírozása érdekében legfeljebb 12 500 000 000 forint rendelkezésre állásáról a  2024. évi 
központi költségvetés XLV. Állami Beruházások fejezet, 4. Beruházások előkészítése cím terhére;

Felelős: építési és közlekedési miniszter 
pénzügyminiszter

Határidő: a felmerülés ütemében
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 5. felhívja az  építési és közlekedési minisztert, hogy a  pénzügyminiszterrel egyeztetve az  1.  mellékletben 
meghatározott feladatok megvalósítása érdekében gondoskodjon legfeljebb 35 000 000 000 forint forrás 
rendelkezésre állásáról a  2025–2027. években az  adott évi központi költségvetés XLV. Állami beruházások fejezet, 
állami közútfejlesztési beruházásokat szolgáló előirányzaton az alábbi ütemezés szerint:
a) a 2025. évben 19 300 000 000 forint,
b) a 2026. évben 9 900 000 000 forint,
c) a 2027. évben 5 800 000 000 forint;

Felelős: építési és közlekedési miniszter 
pénzügyminiszter

Határidő: az adott évi központi költségvetési törvény tervezése során
 6. az egyes beruházási szabályok veszélyhelyzet ideje alatt történő eltérő alkalmazásáról szóló 541/2022. (XII. 22.) 

Korm. rendelet 4. § (7) bekezdés b) pontjában biztosított jogkörében eljárva az 1. mellékletben foglalt beruházások 
előkészítéséhez a  2024–2027. évekre a  központi költségvetés XLV. Állami beruházások fejezet, 2. Közlekedési 
beruházások cím, 1. Közlekedési célú központi kezelésű előirányzatok alcím, 2. Állami közútfejlesztési beruházások 
jogcímcsoport terhére vállalható kötelezettségek felső korlátját 47 500 000 000 forintban határozza meg.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

1. melléklet az 1342/2023. (VII. 31.) Korm. határozathoz

A

1. Beruházás megnevezése

2. Baja, déli elkerülő út előkészítése

3.
M9 gyorsforgalmi út déli lekötéséhez kapcsolódóan tompai új, teherforgalmi határátkelőhely és kapcsolódó 
gyorsforgalmi úti szakasz előkészítése

4. 51. sz. főút Baja déli elkerülő – országhatár közötti szakaszának 2×2 sávossá fejlesztésének előkészítése

5. M9 gyorsforgalmi út előkészítése 51. sz. és 53. sz. főutak között lekötéssel Tompáig előkészítése

6. Berettyóújfalu–Békéscsaba közötti 2×2 sávos közúti kapcsolat fejlesztésének előkészítése

7.
Pápa keleti elkerülő Repülőtéri bekötő út körforgalmi csomópontja és 832. sz. út közötti szakasz 
fejlesztésének előkészítése

8.
M4 gyorsforgalmi út Karcag térségét érintő szakaszának, valamint Karcag városát elkerülő új nyomvonalú 
útnak az előkészítése

9. Szolnok új tehermentesítő út előkészítése Szandaszőlős elkerüléssel

10. Kaposvár dél-keleti iparterület megközelítésének előkészítése

11. 8. és 82. sz. főút összekötésének előkészítése Gyulafirátót térségében

12. 32. sz. főút négynyomúsításának előkészítése az M3 autópálya – Jászberény között

13. 47. sz. főút Algyői Tisza-híd 2×2 sávra történő bővítésének előkészítése kerékpáros átvezetéssel

14. 31. sz. főút, Budapest és Nagykáta közötti szakaszának fejlesztésének előkészítése

15. M44 gyorsforgalmi út (Békéscsaba) – országhatár (Nagyszalonta) közötti szakasz előkészítése

16.
Szombathely északkeleti elkerülő út, valamint az M87 gyorsforgalmi út előkészítése visszakötéssel  
a 87. sz. főútra

17. M86 Körmend–Szombathely-Zanat közötti szakasz előkészítése

18. Bük település és M87 autóút közötti úthálózat fejlesztésének előkészítése

19. Békéscsaba, déli elkerülő út – 2×2 sávos emelt sebességű főúttá fejleszthető – előkészítése

20. Pécs kelet-nyugati átjáró út fejlesztésének előkészítése

21. Kaposvár–Szigetvár közúti összeköttetés előkészítése

22. Tormásliget elkerülő út előkészítése
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23.
Komárom város gazdaságfejlesztéséhez kapcsolódó – Komárom keleti elkerülő – infrastruktúra fejlesztések 
előkészítése

24. Mihályfa elkerülő út előkészítése

25. Sárvár, iparterületet elkerülő út előkészítése

A Kormány 1343/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
az Európai Hálózatfinanszírozási Eszközből finanszírozott, „ETCS L2 fedélzeti berendezés felszerelése  
59 db FLIRT típusú motorvonatra” című projekt forrásszerkezetének módosításáról

A Kormány – az Uniós fejlesztések fejezetbe tartozó fejezeti és központi kezelésű előirányzatok felhasználásának rendjéről szóló 
590/2022. (XII. 28.) Korm. rendelet 23.  § (2)  bekezdésében, valamint az  európai uniós forrásból finanszírozott egyes projektek 
költségnövekménye támogathatóságáról szóló 17/2017. (II. 1.) Korm. rendelet 6/A. §-ában foglaltakra is figyelemmel –
 1. egyetért az  „ETCS L2 fedélzeti berendezés felszerelése 59 db FLIRT típusú motorvonatra” című, az  Európai 

Hálózatfinanszírozási Eszköz által társfinanszírozott projekt forrásszerkezetének módosításával, az  1.  melléklet 
szerint;

 2. egyetért az  árfolyam-különbözetnek a  Magyarország 2023. évi központi költségvetéséről szóló 2022. évi 
XXV. törvény 1.  melléklet XIX. Uniós fejlesztések fejezet, 3. Központi kezelésű előirányzatok cím, 6. Európai 
Hálózatfinanszírozási Eszköz (CEF) projektek 2014–2020 alcíme terhére történő finanszírozásával.

Felelős: építésért és közlekedésért felelős miniszter
Határidő: azonnal

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök
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1. melléklet az 1343/2023. (VII. 31.) Korm. határozathoz

  A B C D E F G H I J K L M N O P Q

1.

Kapcsolódó program 
megnevezése

Projekt 
megnevezése

Kedvezményezett Végrehajtó szerv

Eredeti Változás Változást követő

A projekt rövid bemutatása
2.

A projekt 
tervezett 

összköltsége
(nettó, forint)

A projekt 
tervezett 

összköltsége
(bruttó, forint)

Európai 
Hálózatfinanszírozási 

Eszköz révén 
finanszírozott 

támogatás összege
(bruttó, forint)

Hazai 
költségvetési 

támogatás 
tervezett 
összege

(bruttó, forint)

A projekt tervezett 
összköltsége
(nettó, forint)

A projekt tervezett 
összköltsége

(bruttó, forint)

Európai 
Hálózatfinanszírozási 

Eszköz révén 
finanszírozott 

támogatás összege
(bruttó, forint)

Hazai 
költségvetési 

támogatás 
tervezett 
összege

(bruttó, forint)

A projekt tervezett 
összköltsége
(nettó, forint)

A projekt tervezett 
összköltsége

(bruttó, forint)

Európai 
Hálózatfinanszírozási 

Eszköz révén 
finanszírozott 

támogatás összege
(bruttó, forint)

Hazai 
költségvetési 

támogatás 
tervezett összege

(bruttó, forint)

3.

Európai 

Hálózatfinanszírozási 

Eszköz

ETCS L2 

fedélzeti 

berendezés 

felszerelése 

59 db FLIRT 

típusú 

motorvonatra

Magyar Állam
MÁV-START Vasúti 

Személyszállító Zrt.
7 351 144 645 7 351 144 645 6 248 472 948 1 102 671 697 + 771 939 060 + 771 939 060 0 + 771 939 060 8 123 083 705 8 123 083 705 6 248 472 948 1 874 610 757

A projekt keretében 59 db FLIRT 

típusú motorvonat ETCS L2 fedélzeti 

berendezéssel történő felszerelése 

valósul meg, ezzel az elővárosi 

és regionális forgalomban 

közlekedő FLIRT motorvonatok 

korszerűbbek lesznek, valamint 

a vasúti biztosítóberendezések 

fejlesztései révén lehetővé váló 

sebességemelésektől függően 

a jövőben még több vasútvonalon 

használhatják ki a megengedett 

160 km/órás maximális tempójukat.
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A Kormány 1344/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
a Nemzeti Digitális Állampolgárság Programban meghatározott célok első ütemének megvalósításához 
szükséges intézkedésekről és a vonatkozó források biztosításáról

A Kormány egyetért a Nemzeti Digitális Állampolgárság Programban meghatározott kiemelt stratégiai célok és az ezek vizsgálata 
útján konkretizált és számára bemutatott, első ütemben szerepeltetett feladatok megvalósításával, melyek érdekében
 1. felhívja a Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető minisztert, hogy végezze el a Szabályozott és Központi Elektronikus 

Ügyintézési Szolgáltatások – a  Nemzeti Digitális Állampolgárság Program megvalósításához szükséges mértékű – 
felülvizsgálatát, és amennyiben azt a vizsgálat eredménye alátámasztja, készítsen előterjesztést a Kormány részére 
az  IdomSoft Zártkörűen Működő Részvénytársaság szolgáltatóként, alkalmazásüzemeltetőként és -fejlesztőként 
történő kijelöléséről;

Felelős: Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető miniszter 
belügyminiszter

Határidő: 2023. szeptember 15.
 2. felhívja a  Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető minisztert, hogy gondoskodjon a  felhőalapú, személyre szabott 

elektronikus aláírás és ennek elektronikus kiadásához biztonságos elektronikus azonosítási forma bevezetéséről és 
a szükséges jogszabályok módosításáról;

Felelős: Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető miniszter
Határidő: 2024. december 13.

 3. felhívja a  Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető minisztert, hogy – a  gazdaságfejlesztési miniszter 
közreműködésével – készítsen előterjesztést az 1. és 2. pont szerinti szolgáltatások piaci szereplők számára történő 
kiajánlásához szükséges működési modell kidolgozásáról, valamint a  nemzeti adatvagyon piaci szolgáltatásához 
szükséges modell központi kormányzati szolgáltatási buszon keresztül történő hasznosítására, a  szükséges 
jogszabályok módosításáról;

Felelős: Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető miniszter 
gazdaságfejlesztési miniszter

Határidő: 2024. december 13.
 4. felhívja a pénzügyminisztert, hogy – a Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető miniszter bevonásával – gondoskodjon 

az 1–3. pontban foglaltak végrehajtása érdekében
a) a Magyarország 2023. évi központi költségvetéséről szóló 2022. évi XXV. törvény 1.  melléklet 

XXI.  Miniszterelnöki Kabinetiroda fejezet, 20. Fejezeti kezelésű előirányzatok cím, 1. Célelőirányzatok alcím, 
28. Kormányzati infokommunikációs szolgáltatások jogcímcsoport javára 3 376 000 000 forint egyszeri 
jelleggel történő biztosításáról,

b) a Magyarország 2024. évi központi költségvetéséről szóló 2023. évi LV. törvény (a  továbbiakban: 
2024.  évi  Kvtv.) 1.  melléklet XXI. Miniszterelnöki Kabinetiroda fejezet, 20. Fejezeti kezelésű előirányzatok 
cím, 1. Célelőirányzatok alcím, 28. Kormányzati infokommunikációs szolgáltatások jogcímcsoport javára 
9 578 000 000 forint egyszeri jelleggel történő biztosításáról;
Felelős: pénzügyminiszter 

Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető miniszter
Határidő: az a) alpont tekintetében a felmerülés ütemében
 a b)  alpont tekintetében a  2024. évi központi költségvetés végrehajtása során, a  felmerülés 

ütemében
 5. felhívja a pénzügyminisztert, hogy – a Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető miniszter bevonásával – gondoskodjon 

az 1–3. pontban foglaltak végrehajtásához kapcsolódó üzemeltetési feladatok ellátása érdekében a 2024. évi Kvtv. 
1.  melléklet XXI. Miniszterelnöki Kabinetiroda fejezet, 20. Fejezeti kezelésű előirányzatok cím, 1. Célelőirányzatok 
alcím, 28. Kormányzati infokommunikációs szolgáltatások jogcímcsoport, fejezeti kezelésű előirányzat javára 
egyszeri jelleggel 4 285 500 000 forint, majd az  üzemeltetési feladatokra 2025. évtől beépülő jelleggel évente 
8 571 000 000 forint forrás biztosításáról az  adott évi központi költségvetés Miniszterelnöki Kabinetiroda 
fejezetében;

Felelős: pénzügyminiszter 
Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető miniszter

Határidő: a 2024. évi központi költségvetés végrehajtása során, 2025. évtől az  adott évi központi 
költségvetés tervezése során
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 6. az államháztartásról szóló 2011. évi CXCV. törvény (a  továbbiakban: Áht.) 36.  § (4b)  bekezdésében biztosított 
jogkörében eljárva jóváhagyja, hogy a  Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető miniszter az  1–3.  pontban foglaltak 
megvalósítása érdekében a  4. és az  5.  pont szerinti összegben kötelezettséget vállaljon a  XXI. Miniszterelnöki 
Kabinetiroda fejezet, 20. Fejezeti kezelésű előirányzatok cím, 1. Célelőirányzatok alcím, 28. Kormányzati 
infokommunikációs szolgáltatások jogcímcsoport terhére;

 7. az Áht. 36.  § (4c)  bekezdés a)  pontjában biztosított jogkörében eljárva az  1–3.  pontban foglalt cél megvalósítása 
érdekében a 4. pontban megjelölt előirányzat terhére a 2024. évben és a  további évek tekintetében az évenkénti 
kötelezettségvállalás felső korlátját az alábbi összegekben állapítja meg:
a) a 2024. évben 13 863 500 000 forint,
b) a 2025. évtől évente 8 571 000 000 forint.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

A Kormány 1345/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
a Digitális Megújulás Operatív Program Plusz keretében történő egyes konstrukciók megjelentetéséről

A Kormány
 1. egyetért azzal, hogy a  Digitális Megújulás Operatív Program Plusz gördülékeny megvalósítása érdekében 

az  operatív program vonatkozásában a  Kormány részére bemutatott 25 darab konstrukció esetében a  pályázati 
felhívás meghirdetésre kerüljön, és a szükséges intézkedések elvégzésre kerüljenek;

 2. felhívja a  pénzügyminisztert, a  Miniszterelnökséget vezető minisztert, a  területfejlesztési minisztert, valamint 
a  Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető minisztert, hogy gondoskodjanak a  felhívások megjelenéséről és 
a kötelezettségvállalások megtételéhez szükséges fedezet biztosításáról.

Felelős: pénzügyminiszter 
Miniszterelnökséget vezető miniszter 
területfejlesztési miniszter 
Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető miniszter

Határidő: azonnal

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök
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A Kormány 1346/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
a Közigazgatás- és Közszolgáltatás-fejlesztés Operatív Program éves fejlesztési keretének megállapításáról 
szóló 1004/2016. (I. 18.) Korm. határozat módosításáról

 1. A Kormány a  2014–2020 programozási időszakban az  egyes európai uniós alapokból származó támogatások 
felhasználásának rendjéről szóló 272/2014. (XI. 5.) Korm. rendelet 4.  § (1)  bekezdés f )  pontjában meghatározott 
jogkörében eljárva egyetért
a) a  KÖFOP-1.0.0-VEKOP-15-2015-00005 azonosító számú, „Közigazgatás informatikai infrastruktúrájának 

konszolidálása a költségek csökkentése érdekében” című projekt támogatásának növelésével, az 1. melléklet 
1. pontja szerint;

b) a  KÖFOP-1.0.0-VEKOP-15-2016-00030 azonosító számú, „A Belügyminisztérium által kezelt nemzeti 
adatvagyon nyilvántartások továbbfejlesztése, magas szintű szolgáltató képesség megteremtése a  KÖFOP 
1.1.1, 1.1.2. és 1.2.3. intézkedések támogatása érdekében, az érintett adatvagyon nyilvántartások Kormányzati 
Adatközpontba történő integrálásával” című projekt támogatásának növelésével, az  1.  melléklet 2.  pontja 
szerint;

c) a KÖFOP-1.0.0-VEKOP-15-2017-00051 azonosító számú, „Az egészségügyi ellátási rendszer pénzügyi irányítási 
és közigazgatási funkcióinak megújítása” című projekt támogatásának növelésével, az 1. melléklet 3. pontja 
szerint;

d) a KÖFOP-1.0.0-VEKOP-15-2021-00061 azonosító számú, „Adatváltozás-kezelési szolgáltatás bevezetése” című 
projekt támogatásának növelésével, az 1. melléklet 4. pontja szerint.

 2. A Kormány felhívja a  Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető minisztert, hogy az  1.  pont a) és b)  alpontja szerinti 
támogatásikeretösszeg-növeléseket csak azt követően hajtsa végre, miután gondoskodott a  6–7.  ponttal 
összefüggő kötelezettségvállalás rendezéséről.

Felelős:  Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető miniszter
Határidő:  folyamatos

 3. Ez a határozat a közzétételét követő napon lép hatályba.
 4. A Közigazgatás- és Közszolgáltatás-fejlesztés Operatív Program éves fejlesztési keretének megállapításáról szóló 

1004/2016. (I. 18.) Korm. határozat [a továbbiakban: 1004/2016. (I. 18.) Korm. határozat] 1/A.  pontja a  következő 
i) alponttal egészül ki:
[A Kormány az  európai uniós forrásból finanszírozott egyes projektek költségnövekménye támogathatóságáról szóló 
17/2017. (II. 1.) Korm. rendelet (a továbbiakban: Kormányrendelet)
6/A. §-a alapján úgy határoz, hogy]
„i) a  Közigazgatás- és Közszolgáltatás-fejlesztés Operatív Program éves fejlesztési keretének megállapításáról 
szóló 1004/2016. (I. 18.) Korm. határozat módosításáról szóló 1346/2023. (VII. 31.) Korm. határozattal módosított 
2. mellékletben foglalt táblázat 13., 16., 32g. és 32j. sora szerinti kiemelt projekt”
[szakpolitikai felelős által javasolt műszaki-szakmai tartalmának bővítéséhez kapcsolódó, azzal arányos keretemelése és 
annak végrehajtása során a Kormányrendelet 3–6. §-ában foglalt eljárási szabályok ne kerüljenek alkalmazásra.]

 5. Az 1004/2016. (I. 18.) Korm. határozat
a) 1. melléklet 1. pontjában foglalt táblázat

aa) C:2 mezőjében a  „2,581 (ebből Versenyképes Közép-Magyarország Operatív Program 
(a továbbiakban: VEKOP: 0,493)” szövegrész helyébe a „2,457 (ebből VEKOP: 0,469)” szöveg,

ab) C:3 mezőjében a „3,525 (ebből VEKOP: 0,673)” szövegrész helyébe a „3,521 (ebből VEKOP: 0,673)” 
szöveg,

ac) C:6 mezőjében a „2,612 (ebből VEKOP: 0,499)” szövegrész helyébe a „2,603 (ebből VEKOP: 0,498)” 
szöveg,

ad) C:7 mezőjében az „1,682 (ebből VEKOP: 0,321)” szövegrész helyébe az „1,664 (ebből VEKOP: 0,318)” 
szöveg,

ae) C:8 mezőjében az „1,800 (ebből VEKOP: 0,344)” szövegrész helyébe az „1,635 (ebből VEKOP: 0,312)” 
szöveg,

af ) C:10 mezőjében a „6,261 (ebből VEKOP: 1,196)” szövegrész helyébe a „6,260 (ebből VEKOP: 1,197)” 
szöveg,

ag) C:11 mezőjében a „2,371 (ebből VEKOP: 0,453)” szövegrész helyébe a „2,369 (ebből VEKOP: 0,452)” 
szöveg,
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ah) C:12 mezőjében a „16,092 (ebből VEKOP: 3,074)” szövegrész helyébe a „16,012 (ebből VEKOP: 3,059)” 
szöveg,

ai) C:13 mezőjében a „26,731 (ebből VEKOP: 5,106)” szövegrész helyébe a „28,813 (ebből VEKOP: 5,505)” 
szöveg,

aj) C:14 mezőjében a „12,004 (ebből VEKOP: 2,293)” szövegrész helyébe a „11,994 (ebből VEKOP: 2,292)” 
szöveg,

ak) C:15 mezőjében a „18,427 (ebből VEKOP: 3,520)” szövegrész helyébe a „18,422 (ebből VEKOP: 3,520)” 
szöveg,

al) C:16 mezőjében az „5,919 (ebből VEKOP: 1,131)” szövegrész helyébe a „8,419 (ebből VEKOP: 1,609)” 
szöveg,

am) C:17 mezőjében az „1,197 (ebből VEKOP: 0,229)” szövegrész helyébe az „1,195 (ebből VEKOP: 0,228)” 
szöveg,

an) C:19 mezőjében a „4,887 (ebből VEKOP: 0,933)” szövegrész helyébe a „4,675 (ebből VEKOP: 0,893)” 
szöveg,

ao) C:21 mezőjében a „6,469 (ebből VEKOP: 1,236)” szövegrész helyébe a „6,468 (ebből VEKOP: 1,236)” 
szöveg,

ap) C:22 mezőjében a „13,609 (ebből VEKOP: 2,600)” szövegrész helyébe a „13,602 (ebből VEKOP: 2,599)” 
szöveg,

aq) C:23 mezőjében a „10,582 (ebből VEKOP: 2,021)” szövegrész helyébe a „10,536 (ebből VEKOP: 2,013)” 
szöveg,

ar) C:24 mezőjében a „9,757 (ebből VEKOP: 1,864)” szövegrész helyébe a „9,673 (ebből VEKOP: 1,848)” 
szöveg,

as) C:28 mezőjében a „14,752 (ebből VEKOP: 2,818)” szövegrész helyébe a „14,746 (ebből VEKOP: 2,818)” 
szöveg,

at) C:29 mezőjében az „1,200 (ebből VEKOP: 0,229)” szövegrész helyébe az „1,199 (ebből VEKOP: 0,230)” 
szöveg,

au) C:30 mezőjében a „7,697 (ebből VEKOP: 1,470)” szövegrész helyébe a „7,691 (ebből VEKOP: 1,469)” 
szöveg,

av) C:32 mezőjében a „3,894 (ebből VEKOP: 0,744)” szövegrész helyébe a „3,849 (ebből VEKOP: 0,736)” 
szöveg,

aw) C:35 mezőjében a „8,149 (ebből VEKOP: 1,557)” szövegrész helyébe a „8,143 (ebből VEKOP: 1,556)” 
szöveg,

ax) C:36 mezőjében a „9,100 (ebből VEKOP: 1,738)” szövegrész helyébe a „9,099 (ebből VEKOP: 1,739)” 
szöveg,

ay) C:36b. mezőjében a „7,345 (ebből VEKOP: 1,403)” szövegrész helyébe a „7,330 (ebből VEKOP: 1,401)” 
szöveg,

az) C:36c. mezőjében a „4,359 (ebből VEKOP: 0,833)” szövegrész helyébe a „4,754 (ebből VEKOP: 0,908)” 
szöveg,

aaa) C:36f. mezőjében az „1,445 (ebből VEKOP: 0,276)” szövegrész helyébe az „1,870 (ebből VEKOP: 0,357)” 
szöveg,

aab) C:38 mezőjében a „0,344 (ebből VEKOP: 0,080)” szövegrész helyébe a „0,331 (ebből VEKOP: 0,067)” 
szöveg,

b) 1. melléklet 2. pontjában foglalt táblázat
ba) C:2 mezőjében a „12,796 (ebből VEKOP: 2,444)” szövegrész helyébe a „12,759 (ebből VEKOP: 2,438)” 

szöveg,
bb) C:3 mezőjében az „5,967 (ebből VEKOP: 1,140)” szövegrész helyébe az „5,857 (ebből VEKOP: 1,119)” 

szöveg,
bc) C:4 mezőjében a „8,034 (ebből VEKOP: 1,535)” szövegrész helyébe a „8,024 (ebből VEKOP: 1,533)” 

szöveg,
bd) C:10 mezőjében az „5,972 (ebből VEKOP: 1,141)” szövegrész helyébe az „5,966 (ebből VEKOP: 1,140)” 

szöveg,
be) C:12a. mezőjében a „2,000 (ebből VEKOP: 0,382)” szövegrész helyébe az „1,997 (ebből VEKOP: 0,382)” 

szöveg,
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bf ) C:12b. mezőjében az „1,00 (ebből VEKOP: 0,191)” szövegrész helyébe a „0,978 (ebből VEKOP: 0,187)” 
szöveg,

bg) C:14 mezőjében a „2,540 (ebből VEKOP: 0,485)” szövegrész helyébe a „2,527 (ebből VEKOP: 0,483)” 
szöveg,

bh) C:16 mezőjében az „1,110 (ebből VEKOP: 0,212)” szövegrész helyébe az „1,103 (ebből VEKOP: 0,211)” 
szöveg,

c) 2. mellékletében foglalt táblázat
ca) D:2 mezőjében a „2,581 (ebből VEKOP: 0,493)” szövegrész helyébe a „2,457 (ebből VEKOP: 0,469)” 

szöveg,
cb) D:3 mezőjében a „3,525 (ebből VEKOP: 0,673)” szövegrész helyébe a „3,521 (ebből VEKOP: 0,673)” 

szöveg,
cc) D:6 mezőjében a „2,612 (ebből VEKOP: 0,499)” szövegrész helyébe a „2,603 (ebből VEKOP: 0,498)” 

szöveg,
cd) D:7 mezőjében az „1,682 (ebből VEKOP: 0,321)” szövegrész helyébe az „1,664 (ebből VEKOP: 0,318)” 

szöveg,
ce) D:8 mezőjében az „1,800 (ebből VEKOP: 0,344)” szövegrész helyébe az „1,635 (ebből VEKOP: 0,312)” 

szöveg,
cf ) D:10 mezőjében a „6,261 (ebből VEKOP: 1,196)” szövegrész helyébe a „6,260 (ebből VEKOP: 1,197)” 

szöveg,
cg) D:11 mezőjében a „2,371 (ebből VEKOP: 0,453)” szövegrész helyébe a „2,369 (ebből VEKOP: 0,452)” 

szöveg,
ch) D:12 mezőjében a „16,092 (ebből VEKOP: 3,074)” szövegrész helyébe a „16,012 (ebből VEKOP: 3,059)” 

szöveg,
ci) D:14 mezőjében a „12,004 (ebből VEKOP: 2,293)” szövegrész helyébe a „11,994 (ebből VEKOP: 2,292)” 

szöveg,
cj) D:15 mezőjében a „18,427 (ebből VEKOP: 3,520)” szövegrész helyébe a „18,422 (ebből VEKOP: 3,520)” 

szöveg,
ck) D:17 mezőjében az „1,197 (ebből VEKOP: 0,229)” szövegrész helyébe az „1,195 (ebből VEKOP: 0,228)” 

szöveg,
cl) D:19 mezőjében a „4,887 (ebből VEKOP: 0,933)” szövegrész helyébe a „4,675 (ebből VEKOP: 0,893)” 

szöveg,
cm) D:21 mezőjében a „6,469 (ebből VEKOP: 1,236)” szövegrész helyébe a „6,468 (ebből VEKOP: 1,236)” 

szöveg,
cn) D:22 mezőjében a „13,609 (ebből VEKOP: 2,600)” szövegrész helyébe a „13,602 (ebből VEKOP: 2,599)” 

szöveg,
co) D:23 mezőjében a „10,582 (ebből VEKOP: 2,021)” szövegrész helyébe a „10,536 (ebből VEKOP: 2,013)” 

szöveg,
cp) D:24 mezőjében a „9,757 (ebből VEKOP: 1,864)” szövegrész helyébe a „9,673 (ebből VEKOP: 1,848)” 

szöveg,
cq) D:28 mezőjében a „14,752 (ebből VEKOP: 2,818)” szövegrész helyébe a „14,746 (ebből VEKOP: 2,818)” 

szöveg,
cr) D:29 mezőjében az „1,200 (ebből VEKOP: 0,229)” szövegrész helyébe az „1,199 (ebből VEKOP: 0,230)” 

szöveg,
cs) D:30 mezőjében a „7,697 (ebből VEKOP: 1,470)” szövegrész helyébe a „7,691 (ebből VEKOP: 1,469)” 

szöveg,
ct) D:32 mezőjében a „3,894 (ebből VEKOP: 0,744)” szövegrész helyébe a „3,849 (ebből VEKOP: 0,736)” 

szöveg,
cu) D:32c. mezőjében a „8,149 (ebből VEKOP: 1,557)” szövegrész helyébe a „8,143 (ebből VEKOP: 1,556)” 

szöveg,
cv) D:32d. mezőjében a „9,100 (ebből VEKOP: 1,738)” szövegrész helyébe a „9,099 (ebből VEKOP: 1,739)” 

szöveg,
cw) D:32f. mezőjében a „7,345 (ebből VEKOP: 1,403)” szövegrész helyébe a „7,330 (ebből VEKOP: 1,401)” 

szöveg,
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cx) D:33 mezőjében a „12,796 (ebből VEKOP: 2,444)” szövegrész helyébe a „12,759 (ebből VEKOP: 2,438)” 
szöveg,

cy) D:34 mezőjében az „5,967 (ebből VEKOP: 1,140)” szövegrész helyébe az „5,857 (ebből VEKOP: 1,119)” 
szöveg,

cz) D:35 mezőjében a „8,034 (ebből VEKOP: 1,535)” szövegrész helyébe a „8,024 (ebből VEKOP: 1,533)” 
szöveg,

caa) D:41 mezőjében az „5,972 (ebből VEKOP: 1,141)” szövegrész helyébe az „5,966 (ebből VEKOP: 1,140)” 
szöveg,

cab) D:43a. mezőjében az „1,000 (ebből VEKOP: 0,191)” szövegrész helyébe a „0,997 (ebből VEKOP: 0,191)” 
szöveg,

cac) D:43c. mezőjében az „1,000 (ebből VEKOP: 0,191)” szövegrész helyébe a „0,978 (ebből VEKOP: 0,187)” 
szöveg,

cad) D:45 mezőjében a „2,540 (ebből VEKOP: 0,485)” szövegrész helyébe a „2,527 (ebből VEKOP: 0,483)” 
szöveg,

cae) D:47 mezőjében az „1,110 (ebből VEKOP: 0,212)” szövegrész helyébe az „1,103 (ebből VEKOP: 0,211)” 
szöveg

lép.
 6. Hatályát veszti az 1004/2016. (I. 18.) Korm. határozat 1. melléklet 2. pontjában foglalt táblázat 18. sora.
 7. Hatályát veszti az 1004/2016. (I. 18.) Korm. határozat 2. mellékletében foglalt táblázat 48a. sora.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök
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1. melléklet az 1346/2023. (VII. 31.) Korm. határozathoz

1.    Az 1004/2016. (I. 18.) Korm. határozat 2. mellékletében foglalt táblázat 13. sora helyébe a következő sor lép:

 [A B C D E F

1.
Felhívás  

azonosító jele
Projekt megnevezése

Támogatást igénylő 

neve

Projekt indikatív 

támogatási 

kerete  

(Mrd Ft)

Projekt 

benyújtásának 

várható ideje

Szakmai elvárások]

13.
KÖFOP-1.0.0- 

VEKOP-15

Közigazgatás 

informatikai 

infrastruktúrájának 

konszolidálása  

a költségek 

csökkentése 

érdekében

NISZ Nemzeti 

Infokommunikációs 

Szolgáltató 

Zártkörűen Működő 

Részvénytársaság 

vagy az általa vezetett 

konzorcium

28,813 

(ebből  

VEKOP: 5,505)

Megtörtént 

2015-ben

A projekt céljai: 

1. A projekt célja az informatikai infrastruktúrák összerendezése és konszolidációja annak érdekében, hogy alacsonyabb 

költségek mellett lehessen működtetni, mint az egyedi infrastruktúrák üzemeltetésével. 

2. A projekt biztosítja a kialakításra kerülő felhőalapú informatikai rendszer keretein belül a működési környezetet, illetve 

rendszerkomponenseket a következő projektek számára, az azok megvalósíthatósági tanulmányában  

részletezettek szerint: 

2.1. hatósági eljárások és hatósági jogalkalmazási gyakorlat felülvizsgálata és egyszerűsítése, 

2.2. területi államigazgatás egységes működését támogató rendszerfejlesztések, 

2.3. ügyfélkapcsolati rendszerek fejlesztése, 

2.4. a kormányhivatal irányításának hatékonyabbá tételét biztosító háttér kialakítása, 

2.5. a hatáskör-átcsoportosításból adódó szakrendszeri integrációs feladatok, 

2.6. az EKEIDR egységes irat- és folyamatkezelő rendszer területi közigazgatásra történő kiterjesztése, 

2.7. a Belügyminisztérium által kezelt nemzeti adatvagyon-nyilvántartások továbbfejlesztése, magas szintű szolgáltatóképesség 

megteremtése a KÖFOP-1.1.1., KÖFOP-1.1.2. és KÖFOP-1.2.3. intézkedések támogatása érdekében, az érintett adatvagyon-

nyilvántartások Kormányzati Adatközpontba történő integrálásával, 

2.8. közigazgatási szakrendszerek egységes eléréséhez és interoperabilitásához központi alkalmazás szintű szolgáltatások 

biztosítása, 

2.9. elektronikus megoldás az eltérő földrajzi helyszíneken történő ügyintézés munkaszervezésének és kommunikációjának 

fejlesztésére, 

2.10. szabályozott elektronikus ügyintézési szolgáltatások (SZEÜSZ) továbbfejlesztése, bővítése, bevezetése, 

2.11. E-ingatlan-nyilvántartás,  

2.12. egyéb, a Kormányzati Adatközpontba beköltöző rendszerek speciális igényeinek kiszolgálásához, szerverkörnyezetek 

adatközponti migrációjához szükséges feladatok megvalósítása. 

3. A projekt biztosítja a kialakításra kerülő felhőalapú informatikai rendszer keretein belül a belügyi ágazati intézmények 

központi iktató- és ügykezelő rendszerei számára a működési környezetet, illetve rendszerkomponenseket. 

4. A projekt működési környezetet, illetve rendszerkomponenseket biztosít a 2. pontban felsorolt projektek által fejlesztett 

rendszerekhez kapcsolódó, valamint a korábban kifejlesztett SZEÜSZ szolgáltatások számára is. 

5. A Kormányzati Felhő futtatókörnyezetének modern alkalmazásfejlesztési eredménytermékek (konténerizált alkalmazások) 

futtatására történő standardizált felkészítése, ami egyúttal elősegíti az Állami Alkalmazásfejlesztési Környezetben történt 

fejlesztések számára, hogy a KAK Felhő teszt és éles futtatókörnyezetet biztosítson, valamint hogy ezeknek a síkoknak  

a felépítése automatizált legyen.

6. Mentési kapacitás biztosítása.
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2.    Az 1004/2016. (I. 18.) Korm. határozat 2. mellékletében foglalt táblázat 16. sora helyébe a következő sor lép:

 [A B C D E F

1.
Felhívás 

azonosító jele
Projekt megnevezése

Támogatást igénylő 

neve

Projekt indikatív 

támogatási 

kerete  

(Mrd Ft)

Projekt 

benyújtásának 

várható ideje

Szakmai elvárások]

16.
KÖFOP-1.0.0- 

VEKOP-15

A Belügyminisztérium 

által kezelt nemzeti 

adatvagyon 

nyilvántartások 

továbbfejlesztése, 

magas szintű 

szolgáltató képesség 

a KÖFOP 1.1.1., 1.1.2. 

és 1.2.3. intézkedések 

támogatása 

érdekében,  

az érintett 

nyilvántartások 

Kormányzati 

Adatközpontba 

történő integrálásával

IdomSoft Informatikai 

Zártkörűen Működő 

Részvénytársaság 

vagy az általa vezetett 

konzorcium

8,419  

(ebből  

VEKOP: 1,609)

Megtörtént 

2016-ban

1. A fejlesztés célja a nemzeti adatvagyon-nyilvántartások elérésének és szolgáltatóképességének továbbfejlesztése  

a területi közigazgatás eljárási és szervezeti átalakítását érintő intézkedések által megalapozott szakigazgatási eljárások 

fejlesztésének és kiszolgálásának támogatása érdekében. 

2. A projekt a következő részcélokat és részfeladatokat tartalmazza: 

2.1. a nemzeti adatvagyon körébe tartozó állami nyilvántartások fokozottabb védelméről szóló 2010. évi CLVII. törvény hatálya 

alá tartozó nyilvántartásokat kezelő rendszerek (e mező alkalmazásában a továbbiakban: rendszerek) szoftveres megújítása 

a „Közigazgatás informatikai infrastruktúrájának konszolidálása a költségek csökkentése érdekében” című projekthez 

kapcsolódóan, 

2.2. a rendszerek szolgáltatóképességének növelése, amely nélkül a területi közigazgatás átalakítása, a kapcsolódó elektronikus 

ügyintézési fejlesztések kiszolgálása és az interoperábilis működés nem teremthető meg, 

2.3. új szolgáltatások kialakítása a „Közigazgatási szakrendszerek egységes eléréséhez és interoperabilitásához központi 

alkalmazás szintű szolgáltatások biztosítása” című projekthez kapcsolódóan 

a) az állami – központi és területi közigazgatási – szervek részére, 

b) az állampolgárok részére (új, elektronikus ügytípusok kialakítása weben, kapcsolódva a NISZ Nemzeti Infokommunikációs 

Szolgáltató Zártkörűen Működő Részvénytársaság által létrehozni kívánt ügyfélportálhoz új interfészek fejlesztésével és  

a kapcsolat kialakításával),  

c) a közszolgáltatással foglalkozó szervezetek – különösen közműcégek – részére, 

2.4. a rendszerek integrálása a szabályozott elektronikus ügyintézési szolgáltatások által nyújtott szolgáltatásokhoz,  

a párhuzamos projektben létrejövő, szabályozott elektronikus ügyintézési szolgáltatásokat is beleértve, 

2.5. a rendszerek információbiztonsági előírásoknak és elvárásoknak megfelelő kialakítása, 

2.6. a rendszerek megújításával párhuzamosan azok integrálása a Kormányzati Adatközpontba, 

2.7. a Nemzeti Arcképtár továbbfejlesztése, 

2.8. az adatvagyon-nyilvántartások működési környezetének további korszerűsítése, 

2.9. a projekt keretében továbbfejlesztett Járműnyilvántartási Rendszer bővítésével és adattisztításával kapcsolatos feladatok, 

2.10. a projekt keretében fejlesztett elektronikus ügyintézési megoldások kiszélesítése, 

2.11. a projekt által érintett nyilvántartások karbantartó felületeinek fejlesztése. 

3. A projektmenedzsmentre elszámolható költségek 1. pont m) alpontja szerinti csökkentésének mértéke 40 810 709 forint.
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3.    Az 1004/2016. (I. 18.) Korm. határozat 2. mellékletében foglalt táblázat 32g. sora helyébe a következő sor lép:

 [A B C D E F

1.
Felhívás 

azonosító jele
Projekt megnevezése

Támogatást igénylő 

neve

Projekt indikatív 

támogatási 

kerete  

(Mrd Ft)

Projekt 

benyújtásának 

várható ideje

Szakmai elvárások]

32g.
KÖFOP-1.0.0- 

VEKOP-15

Az egészségügyi 

ellátási rendszer 

pénzügyi irányítási 

és közigazgatási 

funkcióinak megújítása

Országos Kórházi 

Főigazgatóság vagy  

az általa vezetett 

konzorcium

4,754  

(ebből  

VEKOP: 0,908)

2017

1. A projekt célja egyrészt olyan központi és egységes rendszer felállítása, amely képes az egészségügyi terület minden 

színterének (alap-, járó- és fekvőellátó) pénzügyi rendszereit egyetlen közös rendszerbe integrálni, másrészt az egészségügyi 

folyamatok adataira épülő közigazgatási folyamatok fejlesztése, adatkapcsolatok kialakítása. Ennek keretében 

1.1. létrehozásra kerül egy központi egészségügyi pénzügyi rendszer, 

1.2. kialakításra kerül az e-halotti bizonyítvánnyal kapcsolatos folyamat és az Elektronikus Anyakönyvi Rendszer Adatintegráció, 

1.3. a közigazgatási folyamatokhoz kapcsolódó egészségügyi folyamatok kezelése, 

1.4. a betegbiztonsági indikátorok és osztályozási rendszer kifejlesztése, 

1.5. a betegbiztonsági, infekciókontroll információs rendszerek fejlesztése, 

1.6. terv- és igénykezelési portál (ÁEEK fenntartott intézményi körben), 

1.7. központi beszerzési folyamatokat támogató rendszer kialakítása, 

1.8. panaszkezelési és betegelégedettségi rendszer kialakítása, 

1.9. állampolgári tájékoztatás kialakítása a jogviszonyváltozásról és TAJ-t érintő érvényváltozásról, 

1.10. webszerviz fejlesztése az automatikus döntéshozatali eljárások támogatása érdekében három ügytípusnál.
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4.    Az 1004/2016. (I. 18.) Korm. határozat 2. mellékletében foglalt táblázat 32j. sora helyébe a következő sor lép:

 [A B C D E F

1.
Felhívás 

azonosító jele
Projekt megnevezése

Támogatást igénylő 

neve

Projekt indikatív 

támogatási 

kerete  

(Mrd Ft)

Projekt 

benyújtásának 

várható ideje

Szakmai elvárások]

32j.
KÖFOP-1.0.0- 

VEKOP-15

Adatváltozás-

kezelési szolgáltatás 

bevezetése

Miniszterelnökség 

vagy az általa vezetett 

konzorcium

1,870  

(ebből  

VEKOP: 0,357)

Meghirdetve: 

2015. 

szeptember

1. A projekt célja, hogy a természetes személyek állami nyilvántartásokban tárolt név-, cím- és okmányazonosító adatainak 

változása esetén értesítést kapjanak azon szolgáltatók (közművek, telekommunikációs, biztosítási és pénzügyi szolgáltatók), 

amelyek  

az érintett természetes személlyel szerződéses jogviszonyban állnak, az Adatváltozás-kezelési Szolgáltatás bevezetéséről szóló  

1795/2020. (XI. 13.) Korm. határozat 1. pontja alapján. Ennek keretében megvalósul: 

1.1. az AVSZ működési és adatvédelmi modellje és folyamatmodellek, 

1.2. jogszabály-módosítási javaslatok elkészítése, 

1.3. új közigazgatási szolgáltatások kialakítása  

a Kormányablakokban, illetve új, elektronikusan intézhető ügy bevezetése a magyarorszag.hu-n, 

1.4. közműszolgáltatók adatváltozás-bejelentési és közműátírási ügyleírásainak nyilvántartása, 

1.5. ügyleírások, eljárásrendek, útmutatók a Kormányablak-ügyintézők és az ügyfelek számára, képzés Kormányablak-ügyintézők 

számára, 

1.6. közigazgatási informatikai alkalmazások, szoftverek, (SW):AVSZ változásbejelentő kisalkalmazás, AVSZ közműátírás-

alkalmazás, 

1.7. új adat- és rendszerkapcsolatok,  

1.8. AVSZ továbbfejlesztése az egyedi szolgáltatói dokumentumok csatolása, interaktív, dinamikus ügyfél-tájékoztatás, látogatói 

és felhasználói viselkedés mérése és vizsgálata, illetve  

a lakcímigazolvány adatainak integrálása érdekében.
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A Kormány 1347/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
a Terület- és Településfejlesztési Operatív Program és a Versenyképes Magyarország Operatív 
Program keretében megvalósuló egyes projektek összköltségének növeléséről, éves fejlesztési 
keretének módosításáról, valamint a TOP-6.2.1-16-SL1-2020-00006 azonosítószámú projekt keretében 
az ingatlanvásárlás költségtípusra elszámolható 2%-os korláttól való eltérésről

 1. A Kormány
a) a  2014–2020 programozási időszakban az  egyes európai uniós alapokból származó támogatások 

felhasználásának rendjéről szóló 272/2014. (XI. 5.) Korm. rendelet [a  továbbiakban: 272/2014. (XI. 5.) 
Korm. rendelet] 4. § (1) bekezdés f ) pontjában meghatározott feladatkörében eljárva egyetért
aa) az  1. és 2.  mellékletben felsorolt projektek (a  továbbiakban együtt: Projektek) összköltségének 

növelésével és forrásszerkezetének módosításával,
ab) az  1.  mellékletben foglalt táblázat F oszlopa szerinti többlettámogatásnak a  Terület- és 

Településfejlesztési Operatív Program 6. prioritása rendelkezésre álló kerete terhére történő 
finanszírozásával;

b) egyetért azzal, hogy a  2.  mellékletben foglalt táblázat J oszlopában meghatározott, összesen legfeljebb 
33  543  367 forint összegű, európai uniós forrás terhére el nem számolható költség – az  Uniós 
fejlesztések fejezetbe tartozó fejezeti és központi kezelésű előirányzatok felhasználásának rendjéről 
szóló 590/2022.  (XII.  28.) Korm. rendelet 9.  § (1)  bekezdés f )  pontja alapján – a  Magyarország központi 
költségvetéséről szóló törvényben meghatározott XIX. Uniós fejlesztések fejezet Versenyképes 
Közép-Magyarország Operatív Program előirányzatának hazai társfinanszírozáson felüli felhasználásával 
kerüljön finanszírozásra;

c) a 272/2014. (XI. 5.) Korm. rendelet 5. melléklet 3.12.6. pontja alapján hozzájárul a 3. mellékletben bemutatott 
projekt tekintetében az  ingatlanvásárlás költségtípusra történő – a  272/2014. (XI. 5.) Korm. rendelet 
5. melléklet 3.3.6.4. pontja szerinti mértéket meghaladó mértékű – átcsoportosításhoz, legfeljebb 11,5%-ig;

d) a  272/2014. (XI. 5.) Korm. rendelet 4.  § (1)  bekezdés c)  pontjában meghatározott feladatkörében eljárva 
egyetért a 4. mellékletben felsorolt felhívások keretösszegének módosításával;

e) felhívja a  területfejlesztési minisztert, hogy gondoskodjon a  Projektek támogatási szerződéseinek 
a)–c) pontban foglaltak szerinti módosításáról.
Felelős: területfejlesztési miniszter
Határidő: a közzétételt követő 60 napon belül

 2. Ez a határozat a közzétételét követő napon lép hatályba.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök
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1. melléklet az 1347/2023. (VII. 31.) Korm. határozathoz

A B C D E F G H

1.
Projekt azonosító 

száma
Projekt megnevezése

Kedvezményezett 

neve

Megítélt 

támogatás  

(forint)

Hatályos 

támogatás  

(forint)

Többlet-

támogatás 

legfeljebb  

(forint)

Megnövelt 

támogatás 

legfeljebb  

(forint)

Projekt rövid bemutatása

2.
TOP-6.2.1- 

16-SL1-2020- 
00006

Új óvoda építése 
a szandaszőlősi 

városrészben

Szolnok Megyei 
Jogú Város 

Önkormányzata
704 755 910 704 755 910 499 375 029 1 204 130 939

A projekt keretében egy modern, öt csoportszobás 
(125 férőhely, melyből 100 fejlesztett, 25 új 
férőhely) óvodaépület kerül kialakításra, komplex 
akadálymentesítéssel, szülői tárgyalószobával, 
tornaszobával, főzőkonyhával, orvosi szobával, 
fejlesztőszobával, irodákkal, nevelőtestületi szobával, 
öltözővel, karbantartó műhellyel kiegészítve. A projekt 
az óvoda működéséhez szükséges eszközbeszerzést is 
tartalmaz, valamint játszóudvar-fejlesztést.
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2. melléklet az 1347/2023. (VII. 31.) Korm. határozathoz

A B C D E F G H I J K L M N O P

1.

Projekt 

azonosító 

száma

Projekt megnevezése
Kedvezményezett 

neve

Megítélt OP

támogatás (forint)

Hatályos forrásszerkezet
Változás

(hatályoshoz viszonyítva)
Módosított forrásszerkezet

Projekt rövid bemutatása

2.

Az OP keretében 

finanszírozandó 

összeg  

(forint)

Az 590/2022. (XII. 28.) 

Korm. rendelet 9. § 

(1) bekezdés f ) pontja 

alapján az OP hazai 

társfinanszírozáson 

felüli felhasználásával

finanszírozandó 

összeg  

(forint)

Önerő

Módosítás előtti 

összköltség 

(forint)

Az OP keretében 

finanszírozandó 

összeg  

(forint)

Az 590/2022. (XII. 28.) 

Korm. rendelet 9. § 

(1) bekezdés f ) pontja 

alapján az OP hazai 

társfinanszírozáson 

felüli felhasználásával 

finanszírozandó 

összeg  

(forint)

Önerő

Az OP keretében 

finanszírozandó 

összeg  

(forint)

Az 590/2022. (XII. 28.) 

Korm. rendelet 9. § 

(1) bekezdés f ) pontja 

alapján az OP hazai 

társfinanszírozáson 

felüli felhasználásával 

finanszírozandó 

összeg  

(forint)

Önerő

Módosítást követő 

összköltség 

legfeljebb  

(forint)

3.

VEKOP-
6.1.1-21-

2021-
00030

Pindur Palota 
Családi 

Bölcsődék 
létrehozása 

Remeteszőlősön 

Pindur-
Palota 

Egyesület
223 623 158 223 623 158 0 0 223 623 158 0 33 543 367 21 064 223 623 158 33 543 367 21 064 257 187 589

A projekt keretében 
Remeteszőlősön a Patak sétány 
55. szám alatt (Hrsz. 324) alatt 
található ingatlanon két új családi 
bölcsődei egység kialakítása 
valósul meg, 7-7 férőhellyel.

3. melléklet az 1347/2023. (VII. 31.) Korm. határozathoz

A B C D E

1.
Projekt

azonosító száma
Projekt megnevezése Támogatást igénylő neve Támogatás (forint) Projekt rövid bemutatása

2.
TOP-6.2.1-16- 

SL1-2020-00006

Új óvoda építése 
a szandaszőlősi 

városrészben

Szolnok Megyei Jogú 
Város Önkormányzata

704 755 910 

A projekt keretében egy modern, öt csoportszobás (125 férőhely, 
melyből 100 fejlesztett, 25 új férőhely) óvodaépület kerül kialakításra, 
komplex akadálymentesítéssel, szülői tárgyalószobával, tornaszobával, 
főzőkonyhával, orvosi szobával, fejlesztőszobával, irodákkal, nevelőtestületi 
szobával, öltözővel, karbantartó műhellyel kiegészítve. A projekt az óvoda 
működéséhez szükséges eszközbeszerzést is tartalmaz, valamint 
játszóudvar-fejlesztést.
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4. melléklet az 1347/2023. (VII. 31.) Korm. határozathoz

A B C D E F

1. Felhívás Felhívás neve Pénzügyi alap
ÉFK keretösszeg  

(forint)

Módosítást követő ÉFK 

keretösszeg  

(forint)

Változás  

(forint)

2. TOP-1.1.1-15 Ipari parkok, iparterületek fejlesztése ERFA 50 615 000 000 50 680 000 000 65 000 000

3. TOP-1.1.1-16 Ipari parkok, iparterületek fejlesztése ERFA 43 993 000 000 44 040 000 000 47 000 000

4. TOP-1.1.2-16 Inkubátorházak fejlesztése ERFA 7 237 000 000 7 240 000 000 3 000 000

5. TOP-1.1.3-15 Helyi gazdaságfejlesztés ERFA 30 674 000 000 30 661 000 000 –13 000 000

6. TOP-1.1.3-16 Helyi gazdaságfejlesztés ERFA 8 264 000 000 8 328 000 000 64 000 000

7. TOP-1.2.1-15
Társadalmi és környezeti szempontból fenntartható 
turizmusfejlesztés

ERFA 63 598 000 000 63 274 000 000 –324 000 000

8. TOP-1.2.1-16
Társadalmi és környezeti szempontból fenntartható 
turizmusfejlesztés

ERFA 40 714 000 000 40 562 000 000 –152 000 000

9. TOP-1.3.1-15
A gazdaságfejlesztést és a munkaerő mobilitás 
ösztönzését szolgáló közlekedésfejlesztés

ERFA 71 929 000 000 71 930 000 000 1 000 000

10. TOP-1.3.1-16
A gazdaságfejlesztést és a munkaerő mobilitás 
ösztönzését szolgáló közlekedésfejlesztés

ERFA 23 004 000 000 23 005 000 000 1 000 000

11. TOP-1.4.1-15
A foglalkoztatás segítése és az életminőség javítása 
családbarát, munkába állást segítő intézmények, 
közszolgáltatások fejlesztésével

ERFA 55 368 000 000 55 360 000 000 –8 000 000

12. TOP-1.4.1-16
A foglalkoztatás segítése és az életminőség javítása 
családbarát, munkába állást segítő intézmények, 
közszolgáltatások fejlesztésével

ERFA 19 581 000 000 19 600 000 000 19 000 000

13. TOP-1.4.1-19 Bölcsödei férőhelyek kialakítása, bővítése ERFA 98 804 000 000 99 340 000 000 536 000 000

14. TOP-1.5.1-20
A 2021–27 tervezési időszak stratégiai és projektszintű 
előkészítése

ERFA 4 818 000 000 4 769 000 000 –49 000 000

15. TOP-2.1.1-15 Barnamezős területek rehabilitációja ERFA 21 038 000 000 20 980 000 000 –58 000 000

16. TOP-2.1.1-16 Barnamezős területek rehabilitációja ERFA 5 858 000 000 5 880 000 000 22 000 000

17. TOP-2.1.2-15 Zöld város kialakítása ERFA 66 803 000 000 66 541 000 000 –262 000 000

18. TOP-2.1.2-16 Zöld város kialakítása ERFA 16 460 000 000 16 630 000 000 170 000 000

19. TOP-2.1.3-15 Települési környezetvédelmi infrastruktúra-fejlesztések ERFA 45 227 000 000 45 241 700 000 14 700 000

20. TOP-2.1.3-16 Települési környezetvédelmi infrastruktúra-fejlesztések ERFA 120 295 000 000 120 573 000 000 278 000 000
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21. TOP-3.1.1-15 Fenntartható települési közlekedésfejlesztés ERFA 69 575 000 000 69 206 000 000 –369 000 000

22. TOP-3.1.1-16 Fenntartható települési közlekedésfejlesztés ERFA 29 692 000 000 29 680 000 000 –12 000 000

23. TOP-3.2.1-15 Önkormányzati épületek energetikai korszerűsítése ERFA 67 810 000 000 66 738 000 000 –1 072 000 000

24. TOP-3.2.1-16 Önkormányzati épületek energetikai korszerűsítése ERFA 59 564 000 000 59 500 000 000 –64 000 000

25. TOP-3.2.2-15

Önkormányzatok által vezérelt, a helyi adottságokhoz 
illeszkedő, megújuló energiaforrások kiaknázására 
irányuló energiaellátás megvalósítása, komplex fejlesztési 
programok keretében

ERFA 11 507 000 000 11 530 000 000 23 000 000

26. TOP-4.1.1-15 Egészségügyi alapellátás infrastrukturális fejlesztése ERFA 21 780 000 000 21 573 000 000 –207 000 000

27. TOP-4.1.1-16 Egészségügyi alapellátás infrastrukturális fejlesztése ERFA 4 547 000 000 4 599 000 000 52 000 000

28. TOP-4.2.1-15
A szociális alapszolgáltatások infrastruktúrájának 
bővítése, fejlesztése

ERFA 16 370 000 000 16 332 300 000 –37 700 000

29. TOP-4.2.1-16
A szociális alapszolgáltatások infrastruktúrájának 
bővítése, fejlesztése

ERFA 4 667 000 000 4 673 000 000 6 000 000

30. TOP-4.3.1-15 Leromlott városi területek rehabilitációja ERFA 17 063 000 000 17 088 000 000 25 000 000

31. TOP-4.3.1-16 Leromlott városi területek rehabilitációja ERFA 7 396 000 000 7 594 000 000 198 000 000

32. TOP-5.1.1-15
Megyei szintű foglalkoztatási megállapodások, 
foglalkoztatási-gazdaságfejlesztési együttműködések

ESZA 37 218 000 000 37 233 000 000 15 000 000

33. TOP-5.1.1-16
Megyei szintű foglalkoztatási megállapodások, 
foglalkoztatási-gazdaságfejlesztési együttműködések

ESZA 900 000 000 912 000 000 12 000 000

34. TOP-5.1.2-15 Helyi foglalkoztatási együttműködések ESZA 28 006 000 000 28 022 000 000 16 000 000

35. TOP-5.1.2-16 Helyi foglalkoztatási együttműködések ESZA 6 519 000 000 6 532 000 000 13 000 000

36. TOP-5.2.1-15
A társadalmi együttműködés erősítését szolgáló helyi 
szintű komplex programok

ESZA 9 665 000 000 9 562 000 000 –103 000 000

37. TOP-5.2.1-16
A társadalmi együttműködés erősítését szolgáló helyi 
szintű komplex programok

ESZA 871 000 000 883 000 000 12 000 000

38. TOP-5.3.1-16 A helyi identitás és kohézió erősítése ESZA 11 392 000 000 11 412 000 000 20 000 000

39. TOP-5.3.2-17 Megyei identitás erősítése ESZA 9 497 000 000 9 512 000 000 15 000 000

40. TOP-6.1.1-15 Ipari parkok, iparterületek fejlesztése ERFA 17 778 000 000 17 779 000 000 1 000 000

41. TOP-6.1.1-16 Ipari parkok, iparterületek fejlesztése ERFA 14 031 000 000 14 177 000 000 146 000 000

42. TOP-6.1.2-16 Inkubátorházak fejlesztése ERFA 3 817 000 000 3 817 000 000 –

43. TOP-6.1.3-15 Helyi gazdaságfejlesztés ERFA 7 619 000 000 7 619 000 000 –

44. TOP-6.1.3-16 Helyi gazdaságfejlesztés ERFA 89 000 000 89 000 000 –
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45. TOP-6.1.4-15
Társadalmi és környezeti szempontból fenntartható 
turizmusfejlesztés

ERFA 20 700 000 000 20 700 000 000 –

46. TOP-6.1.4-16
Társadalmi és környezeti szempontból fenntartható 
turizmusfejlesztés

ERFA 22 627 000 000 22 900 000 000 273 000 000

47. TOP-6.1.5-15
A gazdaságfejlesztést és a munkaerő mobilitás 
ösztönzését szolgáló közlekedésfejlesztés

ERFA 28 563 000 000 28 218 000 000 –345 000 000

48. TOP-6.1.5-16
A gazdaságfejlesztést és a munkaerő mobilitás 
ösztönzését szolgáló közlekedésfejlesztés

ERFA 47 383 000 000 47 995 000 000 612 000 000

49. TOP-6.2.1-15
Családbarát, munkába állást segítő intézmények, 
közszolgáltatások fejlesztése

ERFA 19 795 000 000 19 795 000 000 –

50. TOP-6.2.1-16
Családbarát, munkába állást segítő intézmények, 
közszolgáltatások fejlesztése

ERFA 11 730 000 000 12 090 000 000 360 000 000

51. TOP-6.3.1-15 Barnamezős területek rehabilitációja ERFA 6 813 000 000 6 814 000 000 1 000 000

52. TOP-6.3.1-16 Barnamezős területek rehabilitációja ERFA – – –

53. TOP-6.3.2-15 Zöld város kialakítása ERFA 37 490 000 000 37 079 000 000 –411 000 000

54. TOP-6.3.2-16 Zöld város kialakítása ERFA 23 589 000 000 23 608 000 000 19 000 000

55. TOP-6.3.3-15 Városi környezetvédelmi infrastruktúra-fejlesztések ERFA 7 288 000 000 7 285 000 000 –3 000 000

56. TOP-6.3.3-16 Városi környezetvédelmi infrastruktúra-fejlesztések ERFA 6 759 000 000 6 760 000 000 1 000 000

57. TOP-6.4.1-15 Fenntartható városi közlekedésfejlesztés ERFA 24 998 000 000 24 900 000 000 –98 000 000

58. TOP-6.4.1-16 Fenntartható városi közlekedésfejlesztés ERFA 20 468 000 000 20 964 000 000 496 000 000

59. TOP-6.5.1-15 Önkormányzati épületek energetikai korszerűsítése ERFA 22 643 000 000 22 643 000 000 –

60. TOP-6.5.1-16 Önkormányzati épületek energetikai korszerűsítése ERFA 20 904 000 000 20 854 000 000 –50 000 000

61. TOP-6.5.2-15

Önkormányzatok által vezérelt, a helyi adottságokhoz 
illeszkedő, megújuló energiaforrások kiaknázására 
irányuló energiaellátás megvalósítása, komplex fejlesztési 
programok keretében

ERFA 2 904 000 000 2 904 000 000 –

62. TOP-6.6.1-15 Egészségügyi alapellátás infrastrukturális fejlesztése ERFA 5 854 000 000 5 853 000 000 –1 000 000

63. TOP-6.6.1-16 Egészségügyi alapellátás infrastrukturális fejlesztése ERFA 9 460 000 000 9 500 000 000 40 000 000

64. TOP-6.6.2-15
A szociális alapszolgáltatások infrastruktúrájának 
bővítése, fejlesztése

ERFA 4 487 000 000 4 478 000 000 –9 000 000

65. TOP-6.6.2-16
A szociális alapszolgáltatások infrastruktúrájának 
bővítése, fejlesztése

ERFA 3 115 000 000 2 985 000 000 –130 000 000

66. TOP-6.7.1-15
Megyei jogú városok leromlott városi területeinek 
rehabilitációja

ERFA 2 063 000 000 2 063 000 000 –
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67. TOP-6.7.1-16
Megyei jogú városok leromlott városi területeinek 
rehabilitációja

ERFA 7 225 000 000 7 225 000 000 –

68. TOP-6.8.2-15
Helyi foglalkoztatási együttműködések a megyei jogú 
város területén és várostérségében

ESZA 23 995 000 000 23 959 000 000 –36 000 000

69. TOP-6.8.2-16
Helyi foglalkoztatási együttműködések a megyei jogú 
város területén és várostérségében

ESZA 5 018 000 000 5 049 000 000 31 000 000

70. TOP-6.9.1-15
A társadalmi együttműködés erősítését szolgáló helyi 
szintű komplex programok

ESZA 2 040 000 000 2 099 000 000 59 000 000

71. TOP-6.9.1-16
A társadalmi együttműködés erősítését szolgáló helyi 
szintű komplex programok

ESZA 3 769 000 000 3 750 000 000 –19 000 000

72. TOP-6.9.2-16 A helyi identitás és kohézió erősítése ESZA 6 903 000 000 6 868 000 000 –35 000 000

73. TOP-6.2.1-19 Bölcsödei férőhelyek kialakítása, bővítése ERFA 16 180 000 000 16 181 000 000 1 000 000

74. TOP-6.5.1-19 Önkormányzati épületek energetikai korszerűsítése ERFA 16 668 000 000 15 765 000 000 –903 000 000

75. TOP-7.1.1-16
Kulturális és közösségi terek infrastrukturális fejlesztése 
és helyi közösségszervezés a városi helyi fejlesztési 
stratégiához kapcsolódva

ERFA 24 990 000 000 26 093 000 000 1 103 000 000

76. TOP-7.1.1-16
Kulturális és közösségi terek infrastrukturális fejlesztése 
és helyi közösségszervezés a városi helyi fejlesztési 
stratégiához kapcsolódva

ESZA 12 318 000 000 12 318 000 000 –
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A Kormány 1348/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
a Vidékfejlesztési Program éves fejlesztési keretének megállapításáról szóló  
1248/2016. (V. 18.) Korm. határozat módosításáról

A Kormány a 2014–2020. programozási időszakban az egyes európai uniós alapokból származó támogatások felhasználásának 
rendjéről szóló 272/2014. (XI. 5.) Korm. rendelet 4. § (1) bekezdés c) pontja alapján az alábbiakról határoz:

 1. A Vidékfejlesztési Program éves fejlesztési keretének megállapításáról szóló 1248/2016. (V. 18.) Korm. határozat 
1. mellékletében foglalt táblázat
1.1. K:3a. mezőjében a „2023. május” szövegrész helyébe a „Meghirdetve: 2023. július” szöveg,
1.2. K:4 mezőjében a „2023. május” szövegrész helyébe a „2023. augusztus” szöveg,
1.3. C:5 mezőjében a „17,73” szövegrész helyébe a „21,00” szöveg,
1.4. E:5 mezőjében a „7,27” szövegrész helyébe a „8,61” szöveg,
1.5. F:5 mezőjében a „2,88” szövegrész helyébe a „3,41” szöveg,
1.6. G:5 mezőjében az „5,09” szövegrész helyébe a „6,03” szöveg,
1.7. H:5 mezőjében a „2,49” szövegrész helyébe a „2,95” szöveg,
1.8. J:68a. mezőjében a „standard” szövegrész helyébe az „egyszerűsített” szöveg,
1.9. K:68a. mezőjében a „2023. június” szövegrész helyébe a „2023. augusztus” szöveg
lép.

 2. Ez a határozat a közzétételét követő napon lép hatályba.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

A Kormány 1349/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
a Balatoni Halgazdálkodási Nonprofit Zrt.-nek a „Krízishelyzetre szóló támogatás” című,  
MAHOP-5.3.4-2023 azonosító számú és az „Az akvakultúrába történő termelési célú beruházások 
támogatása” című, MAHOP-2.2-2016 azonosító számú felhívásokon való részvételéről

A Kormány a  2014–2020 programozási időszakban az  egyes európai uniós alapokból származó támogatások 
felhasználásának rendjéről szóló 272/2014. (XI. 5.) Korm. rendelet 46.  § (1b)  bekezdésében meghatározott 
feladatkörében eljárva hozzájárul ahhoz, hogy a Balatoni Halgazdálkodási Nonprofit Zrt. a Magyar Halgazdálkodási 
Operatív Program
a) MAHOP-5.3.4-2023 azonosító számú, „Krízishelyzetre szóló támogatás” című,
b) MAHOP-2.2-2016 azonosító számú, „Az akvakultúrába történő termelési célú beruházások támogatása” című
pályázati felhívásaira támogatási kérelmeket nyújtson be.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök
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A Kormány 1350/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
a „Szűk keresztmetszetek felszámolása és az átjárhatóság fejlesztése a Budapest (Kelenföld) – Hegyeshalom 
vonalon (CEF projekt)” című projekt keretében megvalósuló megállás nélküli határátmenet és az arra 
építő gyorsított menetrend infrastrukturális feltételeinek biztosításához szükséges szerződésmódosítás és 
kiegészítő feladatok finanszírozásáról és az Európai Hálózatfinanszírozási Eszköz keretében megvalósítandó 
„Szűk keresztmetszetek felszámolása és az átjárhatóság fejlesztése a Budapest (Kelenföld) – Hegyeshalom 
vonalon” tárgyú CEF projekt hazai társfinanszírozásának biztosításáról szóló  
1733/2020. (X. 30.) Korm. határozat módosításáról

 1. A Kormány
a) egyetért a  „Szűk keresztmetszetek felszámolása és az  átjárhatóság fejlesztése a  Budapest (Kelenföld)  – 

Hegyeshalom vonalon” tárgyú CEF projekt (a továbbiakban: CEF projekt) megvalósításával, valamint 
a  megállás nélküli határátmenet biztosításához kapcsolódóan felmerült kiegészítő feladatokkal 
összefüggésben felmerült többletköltség finanszírozásához szükséges hazai költségvetési támogatási összeg 
növelésével, valamint a projekt forrásszerkezetének módosításával, az 1. melléklet szerint;

b) az Uniós fejlesztések fejezetbe tartozó fejezeti és központi kezelésű előirányzatok felhasználásának 
rendjéről szóló 590/2022. (XII. 28.) Korm. rendelet 23.  § (1)  bekezdése alapján egyetért a  CEF projekt nettó 
1 510 635 186 forint költségnövekményének a  Magyarország 2023. évi központi költségvetéséről szóló 
2022. évi XXV. törvény (a továbbiakban: Kvtv.) 1.  melléklet XIX. Uniós fejlesztések fejezet, 3. Központi 
kezelésű előirányzatok cím, 6. Európai Hálózatfinanszírozási Eszköz (CEF) projektek 2014–2020 alcíme terhére 
nyújtandó költségvetési támogatásból történő finanszírozásával;

c) felhívja az  építési és közlekedési minisztert, hogy gondoskodjon a  MÁV Magyar Államvasutak Zártkörűen 
Működő Részvénytársasággal (a továbbiakban: MÁV Zrt.) mint a  projekt végrehajtó szervével történő 
támogatási szerződés módosításáról a b) alpontban biztosított forrás terhére;
Felelős: építési és közlekedési miniszter
Határidő: azonnal

d) felhívja a  pénzügyminisztert, hogy – az  építési és közlekedési miniszter bevonásával – gondoskodjon 
a  megállás nélküli határátmenet biztosításához kapcsolódóan felmerült kiegészítő feladatokkal 
összefüggésben felmerült 1 412 319 922 forint forrásigénynek a Kvtv. 1. melléklet XVI. Építési és Közlekedési 
Minisztérium fejezet, 10. Fejezeti kezelésű előirányzatok cím, 6. Közlekedési célú fejezeti kezelésű 
előirányzatok alcím, 1. Vasúti fejlesztések jogcímcsoport terhére történő biztosításáról;
Felelős: pénzügyminiszter 

építési és közlekedési miniszter
Határidő: a felmerülés ütemében

e) felhívja az  építési és közlekedési minisztert, hogy a  d)  alpont szerinti forrás terhére 1 411 473 038 forint 
összegben gondoskodjon támogatási jogviszony létesítéséről a MÁV Zrt.-vel.
Felelős: építési és közlekedési miniszter
Határidő: a forrás rendelkezésre állását követően azonnal

 2. Az Európai Hálózatfinanszírozási Eszköz keretében megvalósítandó „Szűk keresztmetszetek felszámolása 
és az  átjárhatóság fejlesztése a  Budapest (Kelenföld) – Hegyeshalom vonalon” tárgyú CEF projekt hazai 
társfinanszírozásának biztosításáról szóló 1733/2020. (X. 30.) Korm. határozat 1.  melléklete helyébe 
az 1. melléklet lép.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök
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1. melléklet az 1350/2023. (VII. 31.) Korm. határozathoz
„1. melléklet az 1733/2020. (X. 30.) Korm. határozathoz

A  B  C  D  E  F  G  H I J K

1.

 Kapcsolódó 

program 

megnevezése

 Projektjavaslat 

megnevezése
Kedvezményezett

 Végrehajtó  

szerv

 Projekt költsége 

(nettó forint)

 Projekt 

összköltsége 

(bruttó forint)

Európai Hálózat- 

finanszírozási Eszköz 

terhére biztosítandó 

támogatás összege  

(nettó forint)

CEF projekthez 

kapcsolódó hazai 

költségvetési 

támogatás összege  

(nettó forint)

Kiegészítő 

feladatok hazai 

költségvetési 

támogatása

(nettó forint)

Saját erő  

(forint)
 Projektjavaslat rövid bemutatása

2.

Európai Hálózat-  

finanszírozási 

Eszköz (CEF)

Szűk kereszt-  

metszetek 

felszámolása és 

az átjárhatóság 

fejlesztése 

a Budapest 

(Kelenföld) – 

Hegyeshalom 

vonalon

Építési és 

Közlekedési 

Minisztérium

MÁV Magyar 

Államvasutak Zrt.
28 570 125 263  28 570 125 263  15 937 340 348 11 220 464 993 1 412 319 922  0

A Kelenföld–Hegyeshalom vasútvonalon meglévő 

szűk keresztmetszet felszámolása és a szolgáltatási 

szint javítása érdekében a következő fejlesztések 

valósulnak meg a projekt keretében: 

1. Almásfüzitő felső, Tata és Hegyeshalom 

állomásokon a jelenleg üzemelő 

biztosítóberendezések komplex  

belsőtéri elemeit és a hozzájuk tartozó áramellátó 

berendezéseket kicserélik, Komárom állomáson  

a biztosítóberendezés kezelőfelülete újul meg; 

2. a meglévő ETCS L1 vonatbefolyásoló rendszer 

továbbfejlesztésre kerül, továbbá kiépítésre került 

az osztrák ETCS L2 rendszer és a magyar  

ETCS L1 rendszer közötti átjárást lehetővé tévő, 

magyar oldalon szükséges műszaki tartalom; 

3. a meglévő KÖFE berendezés helyett korszerű 

KÖFI berendezés és rendszer kerül kiépítésre;  

4. felsővezetéki energia távvezérlő (FET) rendszer 

átalakítása, funkcionális bővítése mellett; valamint  

5. FET / HETA – felsővezetéki energia távvezérlő 

rendszer kiegészítő feladatok.

”
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A Kormány 1351/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
a makói ipari park infrastrukturális fejlesztésének előkészítéséhez és egyes elemek ütemezett 
megvalósításához szükséges egyes további intézkedésekről

 1. A  makói ipari park infrastrukturális fejlesztésének előkészítéséhez és egyes elemek ütemezett megvalósításához 
szükséges intézkedésekről szóló 1256/2023. (VI. 28.) Korm. határozat [a  továbbiakban: 1256/2023. (VI. 28.) 
Korm. határozat] 1. pont d) és e) alpontja helyébe a következő rendelkezések lépnek:
(A Kormány)
„d) – az egyes víziközmű-beruházásokkal összefüggő közigazgatási hatósági ügyek nemzetgazdasági szempontból 
kiemelt jelentőségű üggyé nyilvánításáról szóló 323/2020. (VII. 1.) Korm. rendelet 3. §-a alapján – felhívja az építési 
és közlekedési minisztert, hogy az  a)  alpont aa)–ad)  pontjában foglalt beruházások teljes körű előkészítése 
keretében a  tervezési feladatokat lássa el, az  ehhez kapcsolódó beszerzési, illetve közbeszerzési eljárásokat 
folytassa  le, valamint a  megvalósítás keretében Makó Város Önkormányzata nevében és javára a  kivitelezési 
szerződésekhez kapcsolódó beszerzési, illetve közbeszerzési eljárásokat folytassa le, és az  ezekhez kapcsolódó 
mérnöki, műszaki ellenőri feladatokat, valamint projektmenedzsment-feladatokat lássa el;

Felelős: építési és közlekedési miniszter
Határidő: azonnal

e) felhívja a  pénzügyminisztert, hogy a  külgazdasági és külügyminiszter, valamint az  építési és közlekedési 
miniszter kezdeményezésére az a) alpont aa)–ad) pontjában, valamint a d) alpontban foglalt feladatok, fejlesztések, 
rekonstrukció előkészítése és megvalósítása érdekében gondoskodjon
ea) a  Magyarország 2023.  évi központi költségvetéséről szóló 2022.  évi XXV.  törvény (a  továbbiakban: Kvtv2023.) 
1.  melléklet XLV. Állami beruházások fejezet, 6. Egyes közmű és hulladékgazdálkodási beruházások cím javára 
69 854 035 forint többletforrás biztosításáról;
eb) a Kvtv2023. 1. melléklet XVI. Építési és Közlekedési Minisztérium fejezet, 10. Fejezeti kezelésű előirányzatok cím, 
15. Infrastruktúra-fejlesztési beruházások alcím, 3. Víziközmű-fejlesztések jogcímcsoport javára 2 864 588 022 forint 
többletforrás biztosításáról;
ec) a  Magyarország 2024.  évi központi költségvetéséről szóló 2023.  évi LV.  törvény (a  továbbiakban: Kvtv2024.) 
1. melléklet XLV. Állami beruházások fejezet javára 57 384 645 forint többletforrás biztosításáról;
ed) a  Kvtv2024. 1.  melléklet XVI. Építési és Közlekedési Minisztérium fejezet, 10. Fejezeti kezelésű előirányzatok 
cím, 2.  Települési és infrastrukturális fejlesztési feladatok alcím, 2. Víziközmű-fejlesztések jogcímcsoport javára 
2 353 240 798 forint többletforrás biztosításáról;

Felelős: pénzügyminiszter 
külgazdasági és külügyminiszter 
építési és közlekedési miniszter

Határidő: az ea) és eb) pont tekintetében a felmerülés ütemében  
az ec) és ed)  pont tekintetében a  2024.  évi központi költségvetés végrehajtása során,  
a felmerülés ütemében”

 2. Az 1256/2023. (VI. 28.) Korm. határozat 1. pont g) alpontja helyébe a következő rendelkezés lép:
(A Kormány)
„g) egyetért azzal, hogy az  a) és b)  alpont szerinti fejlesztések és feladatok előkészítésének és megvalósításának 
finanszírozása 5 860 471 026 forint költségvetési támogatásból valósuljon meg;”

 3. Az 1256/2023. (VI. 28.) Korm. határozat 1. pont k)–m) alpontja helyébe a következő rendelkezések lépnek:
(A Kormány)
„k) az  államháztartásról szóló 2011.  évi CXCV.  törvény (a  továbbiakban: Áht.) 36.  § (2)  bekezdésében biztosított 
jogkörében eljárva engedélyezi, hogy az építési és közlekedési miniszter
ka) az  a)  alpont aa)–ac)  pontjában foglalt fejlesztések, valamint rekonstrukció előkészítése és megvalósítása, 
továbbá az  a)  alpont ad)  pontjában foglalt feladat elvégzése érdekében a  2023.  évben legfeljebb a  szabad 
előirányzatot meghaladó mértékű, 2 862 870 300 forint összegben kötelezettséget vállaljon a Kvtv2023. 1. melléklet 
XVI. Építési és Közlekedési Minisztérium fejezet, 10. Fejezeti kezelésű előirányzatok cím, 15. Infrastruktúra-fejlesztési 
beruházások alcím, 3. Víziközmű-fejlesztések jogcímcsoport terhére;
kb) a  d)  alpont szerinti feladat elvégzése érdekében a  2023.  évben legfeljebb a  szabad előirányzatot meghaladó 
mértékű, 69  854  035 forint összegben kötelezettséget vállaljon a  Kvtv2023. 1.  melléklet XLV. Állami beruházások 
fejezet, 6. Egyes közmű és hulladékgazdálkodási beruházások cím terhére;



M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y  •  2023. évi 112. szám 6443

l) az  Áht. 36.  § (4b)  bekezdésében biztosított jogkörében eljárva engedélyezi, hogy az  építési és közlekedési 
miniszter
la) az a) alpont aa)–ac) pontjában foglalt fejlesztések, valamint rekonstrukció előkészítése és megvalósítása, továbbá 
az  a)  alpont ad)  pontjában foglalt feladat elvégzése érdekében legfeljebb 5 214 700 000 forint kötelezettséget 
vállaljon;
lb) a d) alpont szerinti feladat elvégzése érdekében legfeljebb 127 238 680 forint kötelezettséget vállaljon;
m) az  Áht. 36.  § (4c)  bekezdés b)  pontjában biztosított jogkörében eljárva az  a)  alpont aa)–ad)  pontjában foglalt 
feladatok, fejlesztések, rekonstrukció előkészítése és megvalósítása érdekében a Kvtv2024. 1. melléklet XVI. Építési 
és Közlekedési Minisztérium fejezet, 10. Fejezeti kezelésű előirányzatok cím, 2. Települési és infrastrukturális 
fejlesztési feladatok alcím, 2. Víziközmű-fejlesztések jogcímcsoport terhére vállalható kötelezettségek felső korlátját 
a 2024. évben 2 351 829 700 forint összegben állapítja meg;”

 4. Az 1256/2023. (VI. 28.) Korm. határozat 1. pontja a következő n) és o) alponttal egészül ki:
(A Kormány)
„n) az egyes beruházási szabályok veszélyhelyzet ideje alatt történő eltérő alkalmazásáról szóló 541/2022. (XII. 22.) 
Korm. rendelet 4. § (7) bekezdés b) pontjában biztosított jogkörében eljárva, a d) alpontban foglalt feladat 2024. évi 
finanszírozása érdekében a  Kvtv2024. 1.  melléklet XLV. Állami beruházások fejezet terhére vállalható  éven túli 
kötelezettség felső korlátját 57 384 645 forint összegben állapítja meg;
o) felhívja az  építési és közlekedési minisztert, hogy az  a)  alpont aa)–ad)  pontjában foglalt beruházások 
megvalósítása érdekében gondoskodjon Makó Város Önkormányzatával támogatási szerződés megkötéséről 
a 2023–2024 évre vonatkozóan a XVI. Építési és Közlekedési Minisztérium fejezet terhére, összesen 5 214 700 000 
forint összegben.”

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

A Kormány 1352/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
a Szeged megyei jogú város közigazgatási területén elhelyezkedő iparterület fejlesztésének támogatásáról

A Kormány a  Szeged megyei jogú város közigazgatási területén elhelyezkedő, az  egyes gazdaságfejlesztési célú és 
munkahelyteremtő beruházásokkal összefüggő közigazgatási hatósági ügyek nemzetgazdasági szempontból kiemelt 
jelentőségű üggyé nyilvánításáról, valamint egyes nemzetgazdasági szempontból kiemelt jelentőségű üggyé nyilvánításról szóló 
kormányrendeletek módosításáról szóló 141/2018. (VII. 27.) Korm. rendelet 2. mellékletében foglalt táblázat B:21 mezője szerinti 
ipari fejlesztési területek (a továbbiakban: fejlesztési területek) bővítésével és fejlesztésével összefüggésben
 1.  az  államháztartásról szóló 2011. évi CXCV. törvény (a továbbiakban: Áht.) 33.  § (1)  bekezdésében biztosított 

jogkörében eljárva elrendeli a  Magyarország 2023. évi központi költségvetéséről szóló 2022. évi XXV. törvény 
(a  továbbiakban: Kvtv.) 1.  melléklet IX. Helyi önkormányzatok támogatásai fejezet címrendjének a  21. Szeged 
megyei jogú város közigazgatási területén ipari terület fejlesztésének támogatása címmel történő kiegészítését;

Felelős: pénzügyminiszter 
belügyminiszter

Határidő: azonnal
 2.  az  Áht. 36.  § (2)  bekezdésében biztosított jogkörében eljárva engedélyezi, hogy a  belügyminiszter az  5.  pontban 

meghatározott feladatok megvalósítása érdekében a  2023. évben legfeljebb a  szabad előirányzatot meghaladó 
mértékű, 2 078 033 533 forint összegben kötelezettséget vállaljon a  Kvtv. 1.  melléklet XIV. Belügyminisztérium 
fejezet, 17. Vízügyi Igazgatóságok cím terhére;
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 3.  felhívja a  pénzügyminisztert, hogy a  belügyminiszter, valamint a  külgazdasági és külügyminiszter 
kezdeményezésére gondoskodjon a  Kvtv. 1.  melléklet XIV. Belügyminisztérium fejezet, 17. Vízügyi Igazgatóságok 
cím javára 2 079 280 353 forint többletforrás rendelkezésre állásáról;

Felelős: pénzügyminiszter 
belügyminiszter 
külgazdasági és külügyminiszter

Határidő: a felmerülés ütemében
 4.  az  Áht. 21.  § (1)  bekezdésében és 33.  § (2)  bekezdésében biztosított jogkörében eljárva – a  szükséges ingatlanok 

megszerzése és a kapcsolódó kiadások megfizetése érdekében – 18 921 966 467 forint egyszeri átcsoportosítását 
rendeli el a  Kvtv. 1.  melléklet XV. Pénzügyminisztérium fejezet, 26. Központi kezelésű előirányzatok cím, 
2.  Központi tartalékok alcím, 7. Rendkívüli kormányzati intézkedések jogcímcsoport terhére, a  Kvtv. 1.  melléklet 
IX. Helyi önkormányzatok támogatásai fejezet, 21. Szeged megyei jogú város közigazgatási területén ipari terület 
fejlesztésének támogatása cím javára, az 1. melléklet szerint;

Felelős: pénzügyminiszter
Határidő: azonnal

 5.  egyetért azzal, hogy a  fejlesztési területeket érintő csatornaszakasz áthelyezését a  3.  pont szerinti forrás terhére 
az Országos Vízügyi Főigazgatóság végezze el;

 6.  egyetért azzal, hogy a belügyminiszter a 4. pont szerinti forrás terhére, a fejlesztési területek kialakítása – a terület 
tulajdoni helyzetének rendezése, a termőföld más célú hasznosítása, a telekalakítási eljárások lefolytatása, a terület 
előkészítése, területen belül meglévő közművek kiváltása – érdekében külön pályázat és kérelem benyújtása nélkül, 
vissza nem térítendő egyedi támogatást nyújtson Szeged Megyei Jogú Város Önkormányzata részére támogatási 
előlegként, a  támogatás felhasználásának és elszámolásának részletes feltételeit meghatározó támogatói okirat 
alapján, azzal, hogy a támogatói okiratban rögzítse azt, hogy
a) Szeged Megyei Jogú Város Önkormányzata köteles a támogatásból megszerzett ingatlanok vonatkozásában 

a megszerzést követő 60 napon belül a Belügyminisztérium mint Támogató javára elidegenítési és terhelési 
tilalmat bejegyeztetni a földhivatali nyilvántartásba,

b) Szeged Megyei Jogú Város Önkormányzata a  területet annak telekalakítással történt végleges kialakítását 
követően, a  belügyminiszter – a  külgazdasági és külügyminiszter véleményének kikérésével – előzetes 
írásbeli jóváhagyásával értékesítheti,

c) amennyiben Szeged Megyei Jogú Város Önkormányzata a  terület értékesítésével bevételre tesz szert, 
a biztosított költségvetési támogatás erejéig köteles visszafizetni a központi költségvetés javára;

 7.  egyetért azzal, hogy a  belügyminiszter a  4.  pont szerinti egyedi költségvetési támogatást a  támogatói okirat 
kiadását követően folyósítsa Szeged Megyei Jogú Város Önkormányzatának a  Magyar Államkincstárnál e  célra 
megnyitott számlájára;

 8.  felkéri Szeged Megyei Jogú Város polgármesterét, hogy a  jogszerű felhasználás feltételének megteremtése 
érdekében e határozat közzétételét követő 8 napon belül a Magyar Államkincstárnál a 7. pont szerinti számlát nyissa 
meg.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök
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1. melléklet az 1352/2023. (VII. 31.) Korm. határozathoz

IX. Helyi önkormányzatok támogatásai
XV. Pénzügyminisztérium

forintban

Fejezet Cím Alcím Jog- Jog- Kiemelt Fejezet Cím Alcím Jog- Jog- A módosítás jogcíme Módosítás A módosítás
szám szám szám cím cím előir. név név név cím cím (+/-) következő

csop. szám szám csop. név Kiemelt előirányzat évre 
szám név neve áthúzódó

hatása
IX. Helyi önkormányzatok támogatásai

403506 21 Szeged megyei jogú város közigazgatási területén ipari terület fejlesztésének támogatása  
K8 Egyéb felhalmozási célú kiadások 18 921 966 467

XV. Pénzügyminisztérium
26 Központi kezelésű előirányzatok

2 Központi tartalékok
297102 7 Rendkívüli kormányzati intézkedések

K5 Egyéb működési célú kiadások -18 921 966 467

Az előirányzat-módosítás érvényessége: a) a költségvetési évben egyszeri jellegű    

forintban

Fejezet Cím Alcím Jog- Jog- Kiemelt Fejezet Cím Alcím Jog- Jog- A módosítás jogcíme Módosítás A módosítás
szám szám szám cím cím előir. név név név cím cím (+/-) következő

csop. szám szám csop. név Kiemelt előirányzat évre 
szám név neve áthúzódó

hatása

Az előirányzat-módosítás érvényessége: a) a költségvetési évben egyszeri jellegű    

forintban

Fejezet Cím Alcím Jog- Jog- Kiemelt Fejezet Cím Alcím Jog- Jog- A módosítás jogcíme Módosítás A módosítás
szám szám szám cím cím előir. név név név cím cím (+/-) következő

csop. szám szám csop. név Kiemelt előirányzat évre 
szám név neve áthúzódó

hatása

Foglalkoztatottak létszáma (fő) - időszakra

A támogatás folyósítása/zárolása (módosítása +/-) Összesen I. n.év II. n.év III. n.év IV. n.év
időarányos
teljesítésarányos  
egyéb: azonnal 18 921 966 467 18 921 966 467

* Az összetartozó előirányzat-változásokat (+/-) egymást követően kell szerepeltetni.

ADATLAP A KÖLTSÉGVETÉSI ELŐIRÁNYZATOK MÓDOSÍTÁSÁRA 
Költségvetési év: 2023.

A módosítást elrendelő 
jogszabály/határozat száma

Államház-
tartási egyedi 

azonosító

K I A D Á S O K 

Az adatlap 1 eredeti példányban töltendő ki

Államház-
tartási egyedi 

azonosító

Államház-
tartási egyedi 

azonosító

Magyar Államkincstár  1 példány

T Á M O G A T Á S 

B E V É T E L

Az előirányzat-módosítás érvényessége: a) a költségvetési évben egyszeri jellegű

A módosítást elrendelő 
jogszabály/határozat száma

A módosítást elrendelő jogszabály 
határozat száma
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A Kormány 1353/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
„Életmentő Emlékérem” adományozásáról

A Kormány az „Életmentő Emlékérem” adományozásáról szóló 243/2009. (X. 29.) Korm. rendelet alapján, életmentés 
közben tanúsított hősies magatartása elismeréseként – a  belügyminiszter mint helyi önkormányzatokért felelős 
miniszter javaslatára –

Plavecz János horti lakosnak

„Életmentő Emlékérmet” adományoz.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

A Kormány 1354/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
a deregulációért felelős kormánybiztos kinevezésének visszavonásáról

 1. A Kormány a  kormányzati igazgatásról szóló 2018. évi CXXV. törvény 12.  § (1)  bekezdésében meghatározott 
feladatkörében eljárva dr. Tuzson Bence Balázs deregulációért felelős kormánybiztos kormánybiztosi kinevezését 
visszavonja.

 2. Ez a határozat 2023. augusztus 1-jén lép hatályba.
 3. Hatályát veszti a  deregulációért felelős kormánybiztos kinevezéséről és feladatairól szóló 1270/2022. (V. 27.) 

Korm. határozat.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök

A miniszterelnök 64/2023. (VII. 31.) ME határozata
helyettes államtitkár kinevezéséről szóló miniszterelnöki határozat módosításáról

A kormányzati igazgatásról szóló 2018. évi CXXV. törvény 234. § (1) bekezdésében biztosított jogkörömben eljárva, 
a  kormányzati igazgatásról szóló 2018. évi CXXV. törvény 55.  § (4)  bekezdésében foglaltakra tekintettel az  alábbi 
miniszterelnöki határozatot

– 2023. augusztus 1-jei hatállyal – akként módosítom, hogy

a helyettes államtitkárok felmentéséről és helyettes államtitkárok kinevezéséről szóló 43/2022. (VI. 11.) 
ME határozatban

dr. Pátkai Nándor

tekintetében az  „Igazságügyi Minisztérium” megnevezés helyett az  „Európai Uniós Ügyek Minisztériuma” 
megnevezést kell érteni.

  Orbán Viktor s. k., 
  miniszterelnök
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A miniszterelnök 65/2023. (VII. 31.) ME határozata
helyettes államtitkárok kinevezéséről szóló miniszterelnöki határozatok módosításáról

A kormányzati igazgatásról szóló 2018. évi CXXV. törvény 234. § (1) bekezdésében biztosított jogkörömben eljárva, 
a  kormányzati igazgatásról szóló 2018.  évi CXXV.  törvény 20.  § (5)  bekezdésében, valamint a  Kormány tagjainak 
feladat- és hatásköréről szóló 182/2022. (V. 24.) Korm. rendeletben foglaltakra tekintettel az alábbi miniszterelnöki 
határozatokat

– 2023. augusztus 1-jei hatállyal – akként módosítom, hogy

a helyettes államtitkárok kinevezéséről szóló 92/2014. (VII. 22.) ME határozatban

dr. Czombos Tamás,

a helyettes államtitkár kinevezéséről szóló 29/2023. (III. 31.) ME határozatban

dr. Molnár Balázs Péter, valamint

a helyettes államtitkárok felmentéséről és helyettes államtitkárok kinevezéséről szóló 43/2022. (VI. 11.) 
ME határozatban

Zalai Csaba

tekintetében az  „Igazságügyi Minisztérium” megnevezés helyett az  „Európai Uniós Ügyek Minisztériuma” 
megnevezést kell érteni.

  Orbán Viktor s. k.,
  miniszterelnök
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A Magyar Közlönyt az Igazságügyi Minisztérium szerkeszti.
A szerkesztésért felelős: dr. Salgó László Péter.
A szerkesztőség címe: 1051 Budapest, Nádor utca 22.
A Magyar Közlöny hiteles tartalma elektronikus dokumentumként a https://www.magyarkozlony.hu honlapon érhető el.


	A Kormány 357/2023. (VII. 31.) Korm. rendelete
	az Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzatának a 2012. évi dohai kongresszuson aláírt módosításokkal egységes szerkezetbe foglalt, valamint az Egyetemes Postaegyesület Általános Szabályzata 2016. évi isztambuli kongresszuson aláírt Első Pótjegyzőkön

	A Kormány 358/2023. (VII. 31.) Korm. rendelete
	az egyházi és nem állami fenntartású szociális, gyermekjóléti és gyermekvédelmi szolgáltatók, intézmények és hálózatok állami támogatásáról szóló 489/2013. (XII. 18.) Korm. rendelet módosításáról

	A Kormány 359/2023. (VII. 31.) Korm. rendelete
	egyes államháztartási szabályoknak a Bethlen Gábor Alapkezelő Nonprofit Zártkörűen Működő Részvénytársaság által kezelt költségvetési támogatásokra vonatkozó, veszélyhelyzet ideje alatt történő eltérő alkalmazásáról

	A Kormány 360/2023. (VII. 31.) Korm. rendelete
	a villamos energiáról szóló 2007. évi LXXXVI. törvény és a villamos energiáról szóló 2007. évi LXXXVI. törvény egyes rendelkezéseinek végrehajtásáról szóló 273/2007. (X. 19.) Korm. rendelet veszélyhelyzet ideje alatt történő eltérő alkalmazásáról

	A Kormány 361/2023. (VII. 31.) Korm. rendelete
	a villamos energia versenypiaci árazásával kapcsolatos kérdésekről szóló 238/2023. (VI. 19.) Korm. rendelet végrehajtására vonatkozó szabályokról

	A Kormány 362/2023. (VII. 31.) Korm. rendelete
	a kisajátításról szóló 2007. évi CXXIII. törvény eltérő alkalmazásáról

	A Szabályozott Tevékenységek Felügyeleti Hatósága elnökének 15/2023. (VII. 31.) SZTFH rendelete
	a Szabályozott Tevékenységek Felügyeleti Hatósága kiberbiztonsági feladataival összefüggő eljárásainak igazgatási szolgáltatási díjairól

	A Szabályozott Tevékenységek Felügyeleti Hatósága elnökének 16/2023. (VII. 31.) SZTFH rendelete
	a bányafelügyelet hatáskörébe tartozó egyes nyomástartó berendezések engedélyezéséről és hatósági felügyeletéről szóló 11/2022. (I. 28.) SZTFH rendelet módosításáról

	A Szabályozott Tevékenységek Felügyeleti Hatósága elnökének 17/2023. (VII. 31.) SZTFH rendelete
	a bányafelügyelet részére fizetendő igazgatási szolgáltatási díjakról és egyéb eljárási költségekről, valamint a felügyeleti díj fizetésének részletes szabályairól szóló 9/2022. (I. 28.) SZTFH rendelet és a bányafelügyelet hatáskörébe tartozó egyes sajáto

	A Szabályozott Tevékenységek Felügyeleti Hatósága elnökének 18/2023. (VII. 31.) SZTFH rendelete
	a Mélyfúrási Biztonsági Szabályzatról szóló 5/2022. (I. 24.) SZTFH rendelet, valamint a Kőolaj- és Földgázbányászati Biztonsági Szabályzatról szóló 16/2022. (I. 28.) SZTFH rendelet módosításáról

	A Miniszterelnöki Kabinetirodát vezető miniszter 18/2023. (VII. 31.) MK rendelete
	a háborús élelmiszerár-infláció csökkentése érdekében szükséges intézkedésekről szóló 
162/2023. (V. 5.) Korm. rendelet végrehajtásáról szóló 12/2023. (V. 19.) MK rendelet módosításáról

	Az igazságügyi miniszter 12/2023. (VII. 31.) IM rendelete
	a közjegyzői díjszabásról szóló 22/2018. (VIII. 23.) IM rendelet és a közjegyzői ügyvitel szabályairól szóló 29/2019. (XII. 20.) IM rendelet módosításáról

	A Kormány 1338/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
	a 2021–2024 években rendelkezésre álló CEF technikai segítségnyújtás projekt keretében megvalósuló, uniós szinten működő adatszolgáltató rendszer kialakításáról és fejlesztéséről

	A Kormány 1339/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
	egyes egyedi kormányhatározatoknak a Kormány tagjainak feladat- és hatáskörével összefüggő módosításáról

	A Kormány 1340/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
	egyes normatív kormányhatározatoknak a Kormány tagjainak feladat- és hatáskörével összefüggő módosításáról

	A Kormány 1341/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
	az állami fenntartású intézményekben foglalkoztatott egészségügyi szakdolgozók kötelező kamarai tagdíjfizetési kötelezettségéhez kapcsolódó 2023. évi támogatásához szükséges költségvetési forrás biztosításáról

	A Kormány 1342/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
	közútfejlesztési beruházások felülvizsgálatáról

	A Kormány 1343/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
	az Európai Hálózatfinanszírozási Eszközből finanszírozott, „ETCS L2 fedélzeti berendezés felszerelése 
59 db FLIRT típusú motorvonatra” című projekt forrásszerkezetének módosításáról

	A Kormány 1344/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
	a Nemzeti Digitális Állampolgárság Programban meghatározott célok első ütemének megvalósításához szükséges intézkedésekről és a vonatkozó források biztosításáról

	A Kormány 1345/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
	a Digitális Megújulás Operatív Program Plusz keretében történő egyes konstrukciók megjelentetéséről

	A Kormány 1346/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
	a Közigazgatás- és Közszolgáltatás-fejlesztés Operatív Program éves fejlesztési keretének megállapításáról szóló 1004/2016. (I. 18.) Korm. határozat módosításáról

	A Kormány 1347/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
	a Terület- és Településfejlesztési Operatív Program és a Versenyképes Magyarország Operatív Program keretében megvalósuló egyes projektek összköltségének növeléséről, éves fejlesztési keretének módosításáról, valamint a TOP-6.2.1-16-SL1-2020-00006 azonosí

	A Kormány 1348/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
	a Vidékfejlesztési Program éves fejlesztési keretének megállapításáról szóló 
1248/2016. (V. 18.) Korm. határozat módosításáról

	A Kormány 1349/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
	a Balatoni Halgazdálkodási Nonprofit Zrt.-nek a „Krízishelyzetre szóló támogatás” című, 
MAHOP-5.3.4-2023 azonosító számú és az „Az akvakultúrába történő termelési célú beruházások támogatása” című, MAHOP-2.2-2016 azonosító számú felhívásokon való részvét

	A Kormány 1350/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
	a „Szűk keresztmetszetek felszámolása és az átjárhatóság fejlesztése a Budapest (Kelenföld) – Hegyeshalom vonalon (CEF projekt)” című projekt keretében megvalósuló megállás nélküli határátmenet és az arra építő gyorsított menetrend infrastrukturális felté

	A Kormány 1351/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
	a makói ipari park infrastrukturális fejlesztésének előkészítéséhez és egyes elemek ütemezett megvalósításához szükséges egyes további intézkedésekről

	A Kormány 1352/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
	a Szeged megyei jogú város közigazgatási területén elhelyezkedő iparterület fejlesztésének támogatásáról

	A Kormány 1353/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
	„Életmentő Emlékérem” adományozásáról

	A Kormány 1354/2023. (VII. 31.) Korm. határozata
	a deregulációért felelős kormánybiztos kinevezésének visszavonásáról

	A miniszterelnök 64/2023. (VII. 31.) ME határozata
	helyettes államtitkár kinevezéséről szóló miniszterelnöki határozat módosításáról

	A miniszterelnök 65/2023. (VII. 31.) ME határozata
	helyettes államtitkárok kinevezéséről szóló miniszterelnöki határozatok módosításáról
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